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Pravilnik kuga konja.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je 

Pravilnik o mjerama za sprečavanje, otkrivanje i suzbijanje kuge konja*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 56/2017 od 8.9.2017. godine, a stupio je na snagu 16.9.2017.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprečavanje, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje kuge konja.

Značenje izraza

Član 2

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) životinja zaražena uzročnikom kuge konja je bilo koji kopitar kod koga je virusološkim ili serološkim testovima, odnosno kliničkim ili epizootiološkim ispitivanjem potvrđena zarazna bolest kuge konja;

2) životinja sumnjiva na zaraznu bolest kuge konja je kopitar koji pokazuje kliničke znake ili post-mortalne promjene karakteristične za zaraznu bolest kuge konja;

3) kopitari su divlje ili domaće životinje koje pripadaju vrsti konja ili magaraca ili njihovim ukrštenim vrstama;

4) prenosilac bolesti (vektor) je insekt vrste Imicola Culicoides ili insekt Culicoides koji prenosi virus kuge konja.

Mjere u slučaju sumnje na prisustvo kuge konja

Član 3

(1) Kada se na gazdinstvu nalazi jedan ili više kopitara sumnjivih da su zaraženi kugom konja, preduzimaju se mjere radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva bolesti i uzimaju uzorci potrebni za laboratorijsko ispitivanje.

(2) Nakon prijave sumnje, službeni veterinar stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor, sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 5 ovog pravilnika i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih vrsta kopitara na gazdinstvu, sumnjivih, oboljelih ili uginulih koji se redovno ažurira, uključujući novorođene i uginule kopitare u periodu dok traje sumnja na kugu konja na gazdinstvu;

2) popis mjesta na i oko gazdinstva, koja omogućavaju preživljavanje vektora ili im omogućavaju zaklon, a posebno mjesta koja im omogućavaju razmnožavanje;

3) redovnu posjetu veterinara gazdinstvu;

4) detaljni klinički pregled kopitara, odnosno patoanatomski pregled uginulih kopitara, kao i sumnjivih kopitara i po potrebi uzimanje uzoraka za laboratorijska ispitivanja, radi potvrđivanja bolesti;

5) zatvaranje kopitara u objekte odnosno boksove ili izdvojene na izolovanom mjestu u objektu koje je zaštićeno od vektora;

6) tretiranje objekata i okoline u kojima borave kopitari (naročito mjesta pogodna za razvoj Culicoides), odgovarajućim insekticidom;

7) zabranu kretanja kopitara sa i na gazdinstvo;

8) uklanjanje leševa kopitara na propisan način;

9) popis drugih gazdinstava na kojima se drže ili uzgajaju kopitari, a koja su mogla biti zaražena.

(3) Mjere iz st. 1 i 2 ovog člana sprovode se dok se ne isključi sumnja na bolest.

Mjere u slučaju potvrđivanja kuge konja

Član 4

(1) Ako je na gazdinstvu službeno potvrđena kuga konja, službeni veterinar, pored mjera iz člana 3 stav 2 ovog pravilnika na zaraženom gazdinstvu, sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 5 ovog pravilnika i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) usmrćivanje svih kopitara koji su zaraženi ili pokazuju kliničke simptome kuge konja na zaraženom gazdinstvu, bez odlaganja, radi sprečavanja širenja epizootije;

2) neškodljivo uklanjanje uginulih i usmrćenih životinja;

3) vakcinaciju, u skladu sa članom 9 ovog pravilnika.

(2) Službeni veterinar naređuje sprovođenje mjera iz stava 1 ovog člana i člana 3 ovog pravilnika i na drugim gazdinstvima u krugu poluprečnika od 20 km od zaraženog gazdinstva.

(3) Veličina područja iz stava 2 ovog člana, može se povećati ili smanjiti u zavisnosti od epizootioloških, geografskih, ekoloških i meteoroloških uslova.

(4) Ukoliko područje iz stava 2 ovog člana obuhvata i područja susjednih država, odnosno područja država članica Evropske unije, granice tog područja određuju se u saradnji sa nadležnim organima tih država.

Epizootiloško ispitivanje

Član 5

(1) Kada postoji sumnja na pojavu ili kada je povređeno prisustvo kuge konja sprovodi se epizootiološko ispitivanje.

(2) Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka o:

1) vremenskom periodu u kojem je kuga konja mogla da bude prisutna na gazdinstvu;

2) mogućem izvoru kuge konja na gazdinstvu i utvrđivanju drugih gazdinstava na kojima su se kopitari mogli zaraziti;

3) prisutnosti i rasprostranjenosti vektora;

4) kretanju kopitara sa ili na gazdinstvo, kao i načinu i putevima uklanjanja leševa sa gazdinstva.

(3) Ispitivanja iz stava 1 ovog člana sprovodi službeni veterinar.

(4) Podatke prikupljene epizootiološkim ispitivanjem službeni veterinar dostavlja organu uprave nadležnom za veterinarstvo (u daljem tekstu: Uprava).

Zaraženo i ugroženo područje

Član 6

(1) Nakon službenog potvrđivanja kuge konja na gazdinstvu, određuje se zaraženo i ugroženo područje, na osnovu geografskih, administrativnih, ekoloških i epizootioloških faktora.

(2) Zaraženim područjem se smatra područje kada:

1) klinički, serološki (kod nevakcinisanih životinja) i/ili epizootiološki dokazi ukazuju na prisustvo kuge konja tokom posljednje dvije godine; ili

2) je u posljednjih 12 mjeseci sprovedena vakcinacija protiv kuge konja.

(3) Zaraženo područje određuje se u krugu poluprečnika od najmanje 100 km od gazdinstva na kojem je utvrđena kuga konja.

(4) Ugroženo područje određuje se u krugu poluprečnika od najmanje 50 km od granice zaraženog područja, na kojem nije sprovođena vakcinacija najmanje posljednjih 12 mjeseci.

(5) Kada zaraženo ili ugroženo područje obuhvata i područja susjednih država, odnosno područja više od jedne države članice Evropske unije, Uprava u saradnji sa nadležnim organima tih država, određuje granice područja iz st. 2 i 3 ovog člana.

(6) Granice područja iz stava 1 ovog člana mogu se promijeniti u zavisnosti od:

1) geografskog položaja i ekoloških faktora;

2) meteoroloških uslova;

3) prisutnosti i raširenosti vektora;

4) rezultata epizootiološkog ispitivanja u skladu sa članom 5 ovog pravilnika;

5) rezultata laboratorijskih ispitivanja;

6) sprovođenja naloženih mjera, naročito dezinsekcije.

(7) Radi obezbjeđivanja informisanosti lica u zaraženom i ugroženom području o naređenim mjerama iz čl. 7 i 8 ovog pravilnika i omogućavanja njihovog sprovođenja, na vidnim mjestima postavljaju se oznake, odnosno natpisi sa upozorenjima i obavještava se javnost putem medija.

Mjere koje se sprovode u zaraženom području

Član 7

(1) Na zaraženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih gazdinstava na kojima se drže i uzgajaju kopitari;

2) klinički pregled kopitara na gazdinstvima u zaraženom području periodično, radi utvrđivanja zdravstvenog stanja, uključujući uzimanje uzoraka za laboratorijsko ispitivanje, kao i vođenje evidencija o kliničkim pregledima i laboratorijskim nalazima;

3) zabranu kretanja i prometa kopitara, osim kopitara koji se upućuju na hitno klanje u klanicu koja se nalazi na zaraženom području ili do klanice u ugroženom području koja je određena za te svrhe, kao i kopitara koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem kroz zaraženo područje bez zaustavljanja i istovaranja životinja (tranzit) na osnovu odobrenja službenog veterinara.

(2) Izuzetno od stava 1 tačka 3 ovog člana i člana 8 stav 1 ovog pravilnika, službeni veterinar može odobriti prevoz i premještanje kopitara unutar područja istog statusa pod uslovom da:

1) su kopitari prije prevoza najmanje 40 dana proveli u karantinu i da su za to vrijeme i u toku prevoza bili zaštićeni od vektora;

2) je veterinar klinički pregledao kopitare na gazdinstvu i da nijesu pokazivali kliničke znake bolesti,

3) je prevoz izvršen tokom određenog godišnjeg doba, u zavisnosti od aktivnosti insekata koji prenose bolest;

4) su kopitari koji nijesu vakcinisani protiv kuge konja, podvrgnuti dijagnostičkom ispitivanju imunoenzimskim testom (ELISA) i to dvokratno u periodu od 21 do 30 dana sa negativnim rezultatom, s tim što se dijagnostičko ispitivanje vrši u periodu od 10 dana prije prevoza u skladu sa Prilogom koji je sastavni dio ovog pravilnika;

5) su kopitari vakcinisani i da je vakcinacija izvršena najmanje 60 dana prije prevoza i da su kopitari dijagnostički ispitani imunoenzimskim testom (ELISA), koji ne pokazuje povećanje titra antitijela u periodu iz tačke 4 ovog stava;

6) su kopitari podvrgnuti kontroli, identifikovani i da ih prati original zdravstveni sertifikat.

(3) Pored mjera iz stava 1 ovog člana, može se sprovesti i vakcinacija protiv kuge konja u skladu sa članom 9 ovog pravilnika u zaraženom području.

(4) Kopitari koji su vakcinisani ne mogu napustiti gazdinstvo na kojem su se zatekli u vrijeme sprovođenja vakcinacije prije isteka najmanje 60 dana od dana vakcinacije.

(5) Vrijeme trajanja sprovođenja mjera iz stava 1 ovog člana i čl. 4 i 8 ovog pravilnika, ne može biti kraće od 12 mjeseci ukoliko se sprovodila vakcinacija.

Mjere koje se sprovode u ugroženom području

Član 8

U ugroženom području sprovode se mjere iz člana 7 stav 1 tač. 1 i 2 ovog pravilnika i zabrana izlaska kopitara sa gazdinstva na kojem se drže, osim kopitara koji se upućuju na hitno klanje u klanicu, koja se nalazi u ugroženom području, a ako u ugroženom području nema klanice, u klanicu u zaraženom području koja je određena za te svrhe, na osnovu odobrenja službenog veterinara.

Vakcinacija

Član 9

(1) Pored mjera iz člana 7 ovog pravilnika, može se vršiti i vakcinacija.

(2) Vakcinacija kopitara protiv kuge konja, vrši se samo u zaraženom području na osnovu rezultata procjene rizika u skladu sa posebnim programom vakcinacije.

(3) Prilikom vakcinacije vrši se identifikacija i registracija svih kopitara koji nijesu identifikovani, a koji su vakcinisani.

Stupanje na snagu

Član 10

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

____________

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Savjeta A92/35/EEZ od 29. aprila 1992. o utvrđivanju pravila kontrole i mjera suzbijanja kuge konja (Council Directive 92/35/EEC of 29 April 1992 laying down control rules and measures to combat African horse sickness) i prenesene su odredbe člana 5 stav 2 i Priloga IV Direktiva Savjeta 2009/156/EZ od 30. novembra 2009. o uslovima zdravlja životinja kojima se uređuje premještanje i uvoz kopitara iz trećih zemalja (Council Directive 2009/156/EC of 30 November 2009 on animal health conditions governing the movement and importation from third countries of equidae)
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PRILOG 1 
 


DIJAGNOSTIKOVANJE KLASIĈNE KUGE SVINJA  
 


ODJELJAK A 
 
Diferencijalna dijagnostika  


 
(1) Uzročnik klasične kuge svinja je RNK virus iz familije Flaviviridae, rod Pestivirus, a 


virus klasične kuge svinja je antigeno srodan sa ostalim pestivirusima, kao što su 
virus uzročnik bolesti virusne dijareje goveda (BVDV) i virus uzročnik border bolesti, 
stim da ta srodnost može dovesti do pojave lažno pozitivnih rezultata laboratorijskih 
ispitivanja zbog mogućih unakrsnih reakcija.  


(2) Virus klasične kuge svinja je stabilan u sekretima i ekskretima zaraženih svinja, 
leševima, svježem mesu i proizvodima od mesa svinja, inaktiviraju ga deterdženti, 
rastvarači masti, proteaze i uobičajena dezinfekciona sredstva.  


(3) Najčešća prirodna vrata infekcije virusom klasične kuge svinja su oronazalna 
sluzokoža, bilo direktnim ili indirektnim kontaktom sa zaraženim svinjama ili preko 
hrane kontaminirane virusom klasične kuge svinja, a u područjima sa velikom 
gustinom svinja virus se lako širi meĎu susjednim gazdinstvima na kojima se gaje 
svinje, a moguća je i zaraza putem sjemena zaraženih nerastova. 


(4) Inkubacija traje od sedam do deset dana, u pojedinim slučajevima klinički znaci 
bolesti mogu postati vidljivi tek nakon dvije do četiri nedjelje od infekcije virusom 
klasične kuge svinja, pa i duže ako se radi o odraslim priplodnim svinjama ili o 
infekciji slabo virulentnim sojevima virusa.  


(5) Klinički znaci koji se javljaju kod klasične kuge svinja su vrlo varijabilni i moguće ih je 
zamijeniti sa kliničkim znacima drugih bolesti, a intenzitet simptoma zavisi od starosti 
životinje i virulentnosti virusa, i uglavnom mlaĎe jedinke obole sa izraženijim 
simptomima, a kod priplodnih svinja tok zaraze je često blag ili čak subklinički. 


(6) Razlikuje se akutni, hronični i prenatalni oblik klasične kuge svinja.  
  


Akutni, hroniĉni i prenatalni oblik bolesti 
 
Akutni oblik klasiĉne kuge svinja 
(1) Akutni oblik klasične kuge svinja najčešće se javlja kod odbijene prasadi i tovljenika, 


prvi znaci su: prestanak uzimanja hrane, tromost, povišena tjelesna temperatura, 
konjuktivitis, otečeni limfni čvorovi, otežano disanje (apnea, dispnea), opstipacija 
nakon koje slijedi dijareja.  
Tipična krvarenja na koži se obično uočavaju na ušima, repu, trbuhu i sa unutrašnje 
strane nogu tokom druge i treće nedjelje bolesti i traju do uginuća, a ponekad se 
javljaju i neurološki znaci poput oduzetosti zadnjih nogu, teturanja i grčeva.  
Tjelesna temperatura je povišena u toku trajanja bolesti i iznosi 40°C i više, izuzev kod 
odraslih svinja kod kojih ne mora prelaziti 39,5 °C.  


(2) Virus klasične kuge svinja izaziva tešku leukopeniju i imunosupresiju što često dovodi 
do sekundarnih intestinalnih i respiratornih infekcija.  
Znaci sekundarnih infekcija mogu maskirati ili preklopiti najučestalije znake klasične 
kuge svinja i tako dovesti do postavljanja pogrešne dijagnoze.  
Uginuće obično nastupa u periodu od mjesec dana.  







Oporavak, uz nastanak antitjela, je moguć i to najčešće kod odraslih priplodnih svinja 
koje nijesu pokazivale teške kliničke znake klasične kuge svinja.  
Antitjela protiv virusa klasične kuge svinja mogu se utvrditi dvije do tri nedjelje nakon 
infekcije.  


(3) Patološke promjene, koje se uočavaju prilikom postmortalnog pregleda, najčešće su 
na limfnim čvorovima i bubrezima. Limfni čvorovi su edematozni i hemoragični.  
Krvarenja na bubrezima mogu biti u vidu petehija i ehimoza, a slična krvarenja 
uočavaju se na sluzokoži mokraćne bešike, grkljana, epiglotisa, zatim na serozama 
grudne i trbušne šupljine i na srcu.  
Čest je nalaz negnojnog encefalitisa.  
Patognomonične promjene su infarkti na slezini, ali se rijetko javljaju.  


(4) Klinička i patološka slika akutnog toka afričke kuge svinja je vrlo slična klasičnoj kugi 
svinja.  
Ako postoje, krvarenja na koži i ušima lako se uočavaju i upućuju na postavljanje 
sumnje na akutni tok afričke kuge svinja ili klasične kuge svinja.  
Akutni oblik klasične kuge svinja treba uzeti u obzir i kod sumnje na: vrbanac (crveni 
vjetar), reproduktivni i respiratorni sindrom svinja (PRRS), trovanje kumarinom, 
purpurno krvarenje, sindrom multisistemske kržljavosti odbijene prasadi, sindrom de-
rmatitisa i nefropatije svinja, infekcije salmonelama ili pasterelama, kao i pri ostalim 
promjenama na organima digestivnog i respiratornog sistema koje prati povišena 
tjelesna temperatura i kod kojih svinje ne reaguju na liječenje antibioticima.  


(5) Virus klasične kuge svinja se izlučuje i širi pljuvačkom, urinom i izmetom, počevši od 
pojave kliničkih znakova do uginuća, a može se širiti i sjemenom.  


Hroniĉni oblik klasiĉne kuge svinja 
(1) Hronični oblik bolesti javlja se kod svinja koje ne mogu da razviju odgovarajući imuni 


odgovor na virus uzročnik klasične kuge svinja.  
Početni znaci hroničnog toka klasične kuge svinja su slični akutnom toku bolesti, 
kasnije preovladavaju znaci nespecifični za klasičnu kugu svinja, poput intermitentne 
groznice, hroničnog enteritisa i kržljavosti, a tipične hemoragije na koži izostaju.  
Kliničke znake bolesti svinje mogu pokazivati dva do tri mjeseca prije uginuća.  
Svinje izlučuju virus klasične kuge svinja od pojave kliničkih znakova do uginuća.  


(2) Patološke promjene su manje karakteristične, naročito zbog izostanka krvarenja na 
organima i serozama, a kod svinja sa hroničnom dijarejom uobičajene su nekrotične 
promene na ileumu, ileocekalnom zalistku i rektumu.  


(3) Klinički znaci hronične klasične kuge svinja su nespecifični, te je za postavljanje 
diferencijalne dijagnoze potrebno razmotriti mnoge druge bolesti, a groznica se ne 
pojavljuje uvijek kod svih bolesnih svinja, ali je uvijek prisutna kod nekoliko svinja na 
zaraženom gazdinstvu.  


Prenatalni oblik i kasna pojava klasiĉne kuge svinja 
(1) Virus uzročnik klasične kuge svinja može proći kroz posteljicu (placentu) suprasnih 


krmača i inficirati plodove, a da pri tom krmače ne pokazuju znake bolesti.  
Ishod transplacentalne infekcije zavisi od stadijuma suprasnosti i virulencije virusa, a 
ukoliko do infekcije doĎe u ranim stadijumima suprasnosti može doći do pobačaja, 
prašenja mrtvoroĎene prasadi, mumifikacije ili malformacije plodova.  
Infekcija krmača do 90-og dana suprasnosti može da dovede do prašenja 
perzistentno inficirane prasadi koja ne pokazuju kliničke znake bolesti, a uginjavaju 
nakon nekoliko mjeseci, ta prasad zaostaje u rastu i razvoju, povremeno pokazuju 
znake kongenitalnog tremora, ovaj tok se naziva "kasnom pojavom kuge", ta prasad 







mogu da imaju ključnu ulogu u širenju bolesti i održavanju virusa klasične kuge svinja 
u populaciji svinja, jer u toku čitavog života izlučuju virus klasične kuge svinja.  


(2) Prepoznavanje klasične kuge svinja može da bude posebno teško na gazdinstvima 
priplodnih svinja zato što tok bolesti može da bude vrlo blag i može da se zamijeni sa 
drugim bolestima.  
Smanjenu plodnost i pobačaje mogu da prouzrokuju i uzročnici drugih bolesti kao što 
su: parvovirusna infekcija svinja, PRRS, Aujeckijeva bolest i infekcija leptospirama.  
Nakon pobačaja uzrokovanog virusom uzročnikom klasične kuge svinja pobačeni 
sadržaj nije moguće patološki razlikovati od pobačenih sadržaja uzrokovanih drugim 
uzročnicima.  
Ukoliko postoji sumnja na neku zaraznu bolest reproduktivnog sistema odmah se 
sprovodi ispitivanje na klasičnu kugu svinja kad god se gazdinstvo smatra ugroženim 
(npr. ukoliko se gazdinstvo nalazi na području u kome se kuga pojavljuje kod divljih 
svinja), i što je moguće prije, isključiti uobičajene zarazne bolesti reproduktivnog 
sistema.  


 
ODJELJAK B 


 
Kliniĉki i patološki znaci koji ukazuju na sumnju na klasiĉnu kugu svinja na 
gazdinstvu 
(1) Na gazdinstvu koje se smatra sumnjivim na klasičnu kugu vrše se klinička i patološka 


ispitivanja na svinjama, epizootiološko ispitivanje i serološka ispitivanja.  
(2) Glavni klinički i patološki znaci koje treba razmotriti su:  


1) visoka tjelesna temperatura sa povećanim morbiditetom i mortalitetom;  
2) visoka tjelesna temperatura sa hemoragičnim sindromom;  
3) visoka tjelesna temperatura sa neurološkim simptomima;  
4) visoka tjelesna temperatura nepoznatog porijekla kod koje liječenje antibioticima 


nije dovelo do poboljšanja zdravstvenog stanja;  
5) pobačaji i učestali reproduktivni problemi u poslednja tri mjeseca;  
6) uroĎeno drhtanje prasadi (kongenitalni tremor);  
7) hronično bolesne životinje;  
8) zaostalost u razvoju mladih životinja (kržljavost);  
9) petehijalna i ehimozna krvarenja, posebno na limfnim čvorovima, bubrezima, 


slezini, mokraćnoj bešici i grkljanu;  
10) infarkti ili hematomi, naročito na slezini;  
11) butoni na debelom crijevu u hroničnim slučajevima, naročito u blizini 


ileocekalnog zaliska.  
(3) Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka:  


1) da li su svinje bile u direktnom ili indirektnom kontaktu sa svinjama sa gazdinstva za 
koje je dokazano da je zaraženo klasičnom kugom svinja;  


2) da li su gazdinstvo napustile svinje za koje se naknadno pokazalo da su zaražene 
klasičnom kugom svinja;  


3) da li su krmače vještački osjemenjene sjemenom koje potiče od nerasta sumnjivih 
na klasičnu kugu svinja;  


4) da li je bilo direktnog ili indirektnog kontakta sa divljim svinjama iz populacije u kojoj 
se pojavila klasična kuga svinja;  


5) da li se svinje drže na otvorenom u području u kojem su divlje svinje inficirane 
virusom klasične kuge svinja;  







6) da li su svinje hranjene pomijama i da li postoji sumnja da se sa tim pomijama nije 
postupalo na način koji obezbjeĎuje inaktivisanje virusa uzročnika klasične kuge 
svinja;  


7) da li je postojala mogućnost izlaganja svinja virusu klasične kuge svinja (npr. preko 
osoba i prevoznih sredstava koji su ulazili na gazdinstvo).  


(4) Glavni laboratorijski nalazi seroloških ispitivanja koje treba uzeti u obzir su:  
1) nalaz specifičnih antitijela nastalih nakon nezapažene infekcije virusom klasične 


kuge svinja ili vakcinacijom1;  
2) unakrsna reakcija izmeĎu antitijela protiv virusa klasične kuge svinja i protiv drugih 


pestivirusa2;  
3) otkrivanje singleton reaktora3.  


 
ODJELJAK C 


 
Postupci provjere i uzimanja uzoraka 


 
A. Postupci provjere i uzimanja uzoraka sa gazdinstava svinja sumnjivih na 
klasiĉnu kugu svinja 
 
(1) Da bi se potvrdila ili isključila klasična kuga svinja, službeni veterinar na sumnjivom 


gazdinstvu nalaže obavljanje odgovarajućih pregleda, uzimanje i laboratorijsko 
ispitivanje uzoraka i vrši: 


- provjeru podataka o produktivnosti i zdravstvenom stanju svinja, uključujući i podatke 
o identifikaciji i registraciji svinja; 


- pregled svih svinja da bi se odredilo koje svinje treba klinički pregledati.  
(2) Klinički pregled uključuje mjerenje tjelesne temperature svinja i sprovodi se naročito 
kod pojedinih ili grupe svinja koje su: 


- bolesne ili slabije uzimaju hranu (anoreksične); 
- se nedavno oporavile od nekih drugih bolesti; 
- nedavno dovedene iz područja u kojima je potvrĎena pojava klasične kuge svinja ili 


sa drugih sumnjivih mjesta; 
- držane u podjedinicama koje su nedavno posjetila lica koja su bila u kontaktu sa 


svinjama zaraženim ili sumnjivim na klasičnu kugu svinja ili lica za koja je utvrĎeno 
da su imala rizične kontakte sa potencijalnim izvorom virusa klasične kuge svinja;  


- već serološki ispitane na kugu, a na osnovu rezultata seroloških ispitivanja nije 
moguće isključiti klasičnu kugu svinja, kao i svinje koje su bile u kontaktu sa 
zaraženim svinjama.  


(3) Ako pregledom na sumnjivom gazdinstvu nijesu utvrĎene pojedine ili grupe svinja iz 
stava 2 ove tačke, službeni veterinar, uzimajući u obzir epizootiološku situaciju, obavlja 
dodatne preglede u skladu sa stavom 4 ove tačke ili: 


- nareĎuje uzimanje uzoraka krvi svinja za laboratorijsko ispitivanje u skladu sa 
stavom 12 ove tačke i stavom 2 tačke F ovog odeljka;  


- nareĎuje sprovoĎenje mjera iz člana 5 ovog pravilnika; ili 


                                                           
1 Ako su svinje vakcinisane protiv klasične kuge svinja konvencionalnim vakcinom, njihov nalaz može pokazati da su seropozitivne zbog same vakcine ili 
zbog latentne zaraze vakcinisanih životinja.  
2 U odreĎenim uslovima do 10 % svinja u jednom stadu može imati antitijela na pestiviruse preživara, uzročnike virusnog goveĎeg proliva i tzv. 
borderske bolesti. Na primjer, ako su svinje bile u direktnom kontaktu sa govedima ili ovcama zaraženima virusom BVD-a ili BD-a, ili ako su svinje bile u 
dodiru s materijalima zaraženim pestivirusima preživara. 
3 U svim serološkim testovima koji se danas koriste za dijagnostikovanje klasične kuge svinja manji dio seruma daje lažne/pozitivne rezultate zbog 
nedovoljne specifičnosti sistemaa testova ili zbog seruma uzetih od pojedinačnih oboljelih životinja. 







- isključuje sumnju na kugu.  
(4) Dodatni klinički pregled vrši se na slučajno odabranim svinjama iz proizvodnih 


jedinica za koje je utvrĎeno ili se sumnja da postoji virus klasične kuge svinja. 
(5) Minimalan broj svinja koje treba pregledati mora da omogući otkrivanje, sa 


sigurnošću od 95%, bar jedne svinje sa povišenom tjelesnom temperaturom ako je 
povišena tjelesna temperatura prisutna u 10% jedinki (prevalenca) u proizvodnim 
jedinicama.  


(6) Ukoliko se radi o: 
- priplodnim krmačama, minimalan broj pregledanih krmača mora da omogući 


otkrivanje, sa sigurnošću od 95%, bar jedne krmače sa povišenom tjelesnom 
temperaturom, ako se povišena tjelesna temperatura pojavljuje kod 5% jedinki 
(prevalenca); 


- priplodnim nerastovima u centrima za reprodukciju i vještačko osjemenjavanje, vrši 
se pregled svih priplodnih nerastova.  


(7) Ako se na sumnjivom gazdinstvu otkriju uginule svinje ili svinje koje uginjavaju 
izvršiće se postmortalni pregledi na najmanje pet tih svinja, a naročito na svinjama koje:  


- su prije uginuća pokazivale ili pokazuju tipične znake klasične kuge svinja; 
- imaju povišenu temperaturu; 
- su nedavno uginule.  


(8) Ako se prilikom tih pregleda ne utvrde promjene koje ukazuju na kugu, a uzimajući u 
obzir epizootiološku situaciju, izvršiće se: 


- klinički pregled svinja u proizvodnoj jedinici u kojoj su držane uginule svinje ili svinje u 
terminalnoj fazi bolesti i uzeti uzorci krvi; 


- postmortem pregledi na tri do četiri svinje koje su bile u kontaktu sa zaraženim 
svinjama.  


(9) Bez obzira na prisustvo ili izostanak promjena koje ukazuju na klasičnu kugu svinja, 
radi obavljanja virusoloških testova svinja podvrgnutih postmortalnom pregledu potrebno 
je uzeti uzorke organa ili tkiva u skladu sa stavom 1 tačke B odeljka D ovog priloga s tim 
što uzorci treba da budu uzeti od nedavno uginulih svinja.  
(10) Prilikom obavljanja postmortalnog pregleda službeni veterinar nalaže:  


- preduzimanje potrebnih preventivnih i higijenskih mjera radi sprječavanja širenja 
bolesti;  


- usmrćivanje svinja na human način, ukoliko uginjavaju.  
(11) Ako se daljim kliničkim pregledima na sumnjivom gazdinstvu otkriju klinički znaci ili 
promjene koje mogu ukazivati na klasičnu kugu svinja, a službeni veterinar smatra da ti 
nalazi nijesu dovoljni za potvrĎivanje pojave klasične kuge svinja i da treba uraditi labora-
torijske testove, od sumnjivih i drugih svinja u svakoj od proizvodnih jedinica u kojima se 
drže sumnjive svinje, uzimaju se uzorci krvi za laboratorijsko testiranje.  
(12) Minimalan broj uzoraka koji se uzimaju za serološko ispitivanje mora sa sigurnošću 
od 95% da omogući otkrivanje barem 10% seroprevalence u toj proizvodnoj jedinici.  
(13) Ako se radi o priplodnim krmačama, minimalan broj krmača od kojih se uzimaju 
uzorci mora sa sigurnošću od 95%4 da omogući otkrivanje prevalence od 5%, a ako se 
radi o priplodnim nerastovima u centrima za prikupljanje sjemena, uzorke treba uzeti od 
svih priplodnih nerastova, a prilikom uzimanja uzoraka za virusološke testove mora se 
voditi računa o dostupnosti dijagnostičkih testova, njihovoj osjetljivosti i postojećoj 
epizootiološkoj situaciji. 


                                                           
4 Na primjer, u slučajevima kada postoji sumnja na klasičnu kugu svinja na gazdinstvu na kom se nalazi odreĎen broj mladih svinja, broj zaraženih svinja, 


proporcionalno, može biti veoma nizak. U ovakvim slučajevima uzorci se moraju uzeti od većeg broja svinja. 







(14) Ako je sumnja na prisustvo virusa klasične kuge svinja na gazdinstvu povezana sa 
rezultatima ranijih seroloških ispitivanja, osim uzimanja uzoraka krvi svinja iz stava 2 
alineja 5 ove tačke postupa se na sljedeći način:  


- ako su seropozitivne svinje ujedno i gravidne krmače, neke od njih, ako je moguće ne 
manje od tri, biće eutanazirane i podvrgnute postmortalnom pregledu, stim da se prije 
usmrćivanja krmače uzmu uzorci krvi za dalje serološko ispitivanje, a fetusi se 
podvrgavaju pregledu na virus klasične kuge svinja, virusni antigen ili genom virusa 
radi otkrivanja intrauterine infekcije; 


- ako su seropozitivne svinje krmače koje doje prasad, uzorci krvi se uzimaju od sve 
prasadi i pregledaju na virus klasične kuge svinja, virusni antigen ili genom virusa u 
skladu sa Odjeljkom E ovog priloga, a uzorci krvi za dalje serološko ispitivanje 
uzimaju se i krmačama.  


(15) Ako nakon obavljenih pregleda na sumnjivom gazdinstvu nijesu otkriveni klinički 
znaci ili promjene koje ukazuju na prisustvo virusa klasične kuge svinja, dalja 
laboratorijska ispitivanja kako bi se isključila kuga svinja vrše se po nalogu službenog 
veterinara, u skladu sa st. 11, 12 i 13 ove tačke.  
 
B. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvu prilikom usmrćivanja svinja nakon 
potvrĊivanja bolesti  
 
(1) Radi utvrĎivanja načina na koji je virus klasične kuge svinja unijet na zaraženo 
gazdinstvo i vremena koje je proteklo od njegovog unošenja, prilikom usmrćivanja svinja 
na gazdinstvu u skladu sa članom 6 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika, poslije službenog 
potvrĎivanja bolesti, svinjama se uzima uzorak krvi radi obavljanja serološkog ispitivanja 
metodom slučajnog uzorka.  
(2) Minimalan broj svinja od kojih se uzimaju uzorci mora da bude dovoljan da se kod 
svinja u svim proizvodnim jedinicama na gazdinstvu, sa 95% sigurnosti, otkrije 10% 
seroprevalencija5. 
(3) U slučaju sekundarnih epidemija, može se odstupiti od postupaka iz st. 1 i 2 ove 
tačke i odrediti ad hoc postupke uzorkovanja u skladu sa raspoloživim epizootiološkim 
podacima na mjestu izbijanja i načinima na koji je virus unesen na gazdinstvo i 
mogućnostima širenja bolesti s tog gazdinstva. 


 
C. Postupci uzimanja uzoraka od svinja koje su usmrćene u okviru preventivnih 
mjera na sumnjivom gazdinstvu 
 
(1) Radi potvrĎivanja ili isključivanja klasične kuge svinja i prikupljanja novih 
epizootioloških podataka, kada su svinje na sumnjivom gazdinstvu usmrćene u skladu sa 
članom 5 stav 3 tačka 1 ili člana 8 stav 3 ovog pravilnika, za serološka ispitivanja uzimaju 
se uzorci krvi, a za virusološka ispitivanja uzorci krvi ili tonzila.  
(2) Uzorci iz stava 1 ove tačke, prvenstveno se uzimaju od:  


- svinja koje pokazuju kliničke znake ili imaju postmortalne patološke promjene koje 
ukazuju na klasičnu kugu svinja i od svinja koje su bile u kontaktu sa tim svinjama,  


- drugih svinja koje su mogle biti u rizičnom kontaktu sa zaraženim ili sumnjivim 
svinjama ili onih za koje se sumnja da su zaražene virusom klasične kuge svinja.  


(3) Prilkom uzimanja uzoraka od svinja mora se voditi računa o epizootiološkoj situaciji.  


                                                           
5
Ako je, meĎutim, primjenjeno odstupanje predviĎeno članom 7 ovog pravilnika, uzorci se uzimaju sa onih podjedinica na gazdinstvu u kojima su svinje 


bile usmrćene, ne dovodeći u pitanje dalje vršenje pregleda i uzimanja uzoraka na ostalim svinjama  







(4) Iz svake proizvodne jedinice na gazdinstvu, uzorci od svinja uzimaju se metodom 
slučajnog odabira6, a minimalan broj uzoraka za serološko ispitivanje mora da omogući, 
sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 10% seroprevalence u toj proizvodnoj jedinici. 
(5) Ukoliko se se radi o: 


- priplodnim krmačama, minimalan broj krmača od kojih se uzimaju uzorci mora da 
omogući sa sigurnošću od 95% otkrivanje 5% seroprevalence7, 


- priplodnim nerastovima u centrima za prikupljanje sjemena, uzorci krvi uzimaju se od 
svih priplodnih nerastova.  


(6) Prilikom uzimanja uzoraka za virusološke testove i u zavisnosti od vrste testa koji se 
koristi, mora se voditi računa o dostupnosti dijagnostičkih testova, osjetljivosti 
laboratorijskih testova, kao i o postojećoj epizootiološkoj situaciji. 
 
D. Postupci provjere i uzimanja uzoraka prije izdavanja odobrenja za iznošenje 
svinja sa gazdinstava iz zaraženog i ugroženog podruĉja i u sluĉaju da su te svinje 
zaklane ili usmrćene  
 
(1) Da bi se odobrilo iznošenje svinja sa gazdinstva koje se nalaze u zaraženom i 
ugroženom području, u skladu sa članom 11 stav 2 ovog pravilnika, klinički pregled 
mora: 


 da se izvrši u periodu od najviše 24 sata prije iznošenja svinja, 
 u skladu sa stavom 1 tačke A ovog Odjeljka. 


(2) Ako se radi o svinjama koje treba preseliti na drugo gazdinstvo, osim ispitivanja iz 
stava 1 ove tačke, treba izvršiti i klinički pregled u svim proizvodnim jedinicama iz stava 
kojima se drže svinje koje se sele, a ako se radi o svinjama starijim od tri ili četiri mjeseca 
taj pregled uključuje i mjerenje tjelesne temperature odreĎenom broju svinja.  


(3) Minimalan broj svinja koje treba pregledati mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, 
otkrivanje temperature u proizvodnim jedinicama, ako je ona prisutna u 10% populacije 
svinja.  
(4)Ukoliko se radi o: 


- priplodnim krmačama, minimalan broj svinja koje treba pregledati mora da omogući, 
sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 5% prevalence u proizvodnoj jedinici u kojoj se 
drže svinje koje će se seliti, 


- nerastovima, treba pregledati sve nerastove koji se sele.  
(5) Ako se radi o svinjama koje treba preseliti u klanicu, objekat za preradu ili na druga 
mjesta na kojima će biti usmrćene ili zaklane, sprovode se postupci u skladu sa stavom 1 
ove tačke, a ako se radi o svinjama starijim od tri ili četiri mjeseca taj pregled uključuje i 
mjerenje tjelesne temperature odreĎenom broju svinja.  
(6) Minimalan broj svinja koje treba pregledati mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, 
otkrivanje temperature, ako se ona u proizvodnim jedinicama pojavljuje u prevalenci od 
20%.  
(7) Ako se radi o priplodnim krmačama i nerastovima, minimalan broj svinja koje treba 
pregledati mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje temperature ako se ona u 
proizvodnim jedinicama pojavljuje u prevalenci od 5%.  
(8) Kada se radi o svinjama iz stava 5 ove tačke, prije nego što se usmrte ili zakolju, za 
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Ako je, meĎutim, primjena preventivnog usmrćivanja ograničena samo na dio gazdinstva na kojem se drže svinje za koje se sumnja sa su zaražene virusom 


klasične kuge svinja, u skladu s članom 5 stav 3 tačkom 1 ovog pravilnika,uzorci se uzimaju sa onih podjedinica na gazdinstvu u kojima su svinje bile 
usmrćene, ne dovodeći u pitanje dalje vršenje pregleda i uzimanje uzoraka na svim ostalim svinjama u skladu sa uputstvom Uprave. 
7 U nekim slučajevima, npr. kad se sumnja u prisustvo virusa klasične kuge svinja meĎu ograničenim brojem mladih svinja na gazdinstvu, dio zaraženih 


krmača može biti vrlo malen. U tom je slučaju potrebno uzeti uzorke većeg broja krmača. 







sprovoĎenje seroloških ispitivanja uzimaju se uzorci krvi, a za sprovoĎenje virusoloških 
testova uzorci krvi i tonzila iz svake proizvodne jedinice iz koje se svinje preseljavaju.  
(9) Minimalan broj uzoraka koje treba uzeti mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, 
otkrivanje 10% seroprevalence ili prevalence virusa u svakoj proizvodnoj jedinici.  
(10) Ako se radi o priplodnim krmačama ili nerastovima, minimalan broj svinja čije uzorke 
treba uzeti mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 5% seroprevalence ili 
prevalence virusa u podjedinici u kojoj se te svinje drže.  
(11) Prilikom uzimanja uzoraka za virusološke testove i u zavisnosti od vrste testa koji se 
koristi, mora se voditi računa o dostupnosti dijagnostičkih testova, osjetljivosti 
laboratorijskih testova, kao i o postojećoj epizootiološkoj situaciji.  
(12) Ako su klinički znaci i postmortalne promjene koje ukazuju na klasičnu kugu svinja 
otkriveni pošto su svinje zaklane ili usmrćene, primjenjuju se odredbe tačke C ovog 
Odeljka.  
 
E. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvima prije ponovnog naseljavanja svinja 


 
(1) Kada se gazdinstvo ponovo naseljava svinjama u skladu sa čl. 14 i 19 ovog 
pravilnika, uzimaju se uzorci na sljedeći način: 
– ako se na gazdinstvo ponovo naseljavaju sentinel svinje, uzorci krvi moraju se 
nasumično uzeti od dovoljnog broja svinja da se sa sigurnošću od 95% omogući 
otkrivanje 10 % seroprevalence u svakoj proizvodnoj jedinici na gazdinstvu; 
– ukoliko se ponovo naseljava cjelokupna populacija, uzorci krvi za serološke testove 
moraju se nasumično uzeti od dovoljnog broja svinja da se sa sigurnošću od 95% 
omogući otkrivanje 20% seroprevalence u svakoj proizvodnoj jedinici na gazdinstvu. 
(2) U slučaju rasplodnih krmača i nerasta, minimalan broj uzoraka koje treba uzeti mora 
da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 10% seroprevalence kod svinja u 
proizvodnim jedinicama. 
(3) Ukoliko se na gazdinstvu nakon ponovnog naseljavanja svinja pojavi bilo kakva 
bolest ili uginuća svinja na gazdinstvu iz nepoznatih razloga, svinje se odmah ispituju na 
klasičnu kugu svinja do ukidanja naloženih mjera.  
 
F. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvima u zaraženom podruĉju prije 
ukidanja primjene naloženih mjera  


 
(1) Radi prestanka primjene mjera iz člana 11 ovog pravilnika na svim gazdinstvima u 
zaraženom području, obavlja se ispitivanje u skladu sa postupcima iz st. 2 i 3 tačke A 
ovog Odjeljka i vrši uzorkovanje krvi za serološka ispitivanja u skladu sa st. 2 i 3 ove 
tačke. 
(2) Minimalan broj uzoraka koje treba uzeti mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, 
otkrivanje 10% seroprevalence kod svinja u svakoj proizvodnoj jedinici na gazdinstvu; 
(3) Ukoliko se radi o: 


- priplodnim krmačama, minimalan broj krmača od kojih se uzimaju uzorci mora da 
omogući sa sigurnošću od 95% otkrivanje 5% seroprevalence, 


- priplodnim nerastovima u centrima za prikupljanje sjemena, uzimaju se uzorci krvi od 
svih priplodnih nerastova.  


 
G. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvima u ugroženom podruĉju prije 
prestanka primjene naloženih mjera  







 
(1) Radi prestanka primjena naloženih mjera iz člana 12 ovog pravilnika na svim 
gazdinstvima obavlja se klinički pregled svinja u skladu sa st.1, 2 i 3 tačke A ovog 
Odjeljka. 
(2) Osim kliničkog pregleda od svinja se uzimaju uzorci krvi za serološko ispitivanje i to: 


- na svim gazdinstvima na kojima se drže svinje starosti od dva do osam mjeseci;  
- kada nadležni organ procjeni da se kuga mogla neopaženo proširiti meĎu priplodnim 


krmačama;  
- na svim gazdinstvima za koja nadležni organ procjeni da je potrebno uzeti uzorke;  
- u svim centrima za reprodukciju i vještačko osjemenjavanje. 


(3) Kada se uzorkovanje krvi za serološka ispitivanja sprovodi na gazdinstvima koja se 
nalaze u ugroženom području, uzorci se uzimaju na način odreĎen u skladu sa st. 2 i 3 
tačke F ovog Odjeljka.  
(4) Kada se procjeni da je kuga mogla da se proširi meĎu priplodnim krmačama, 
uzorkovanje se može izvršiti samo u proizvodnim jedinicama u kojima se drže te krmače.  


 
H. Postupci serološkog ispitivanja i uzorkovanja u podruĉjima na kojima se 
sumnja na pojavu klasiĉne kuge svinja ili je klasiĉna kuga svinja potvrĊena kod 
divljih svinja  
 
(1) U slučaju seroloških ispitivanja divljih svinja u područjima u kojima je potvrĎena 
klasična kuga svinja ili se sumnja na pojavu, veličina i geografsko područje ciljane 
populacije od koje će se uzimati uzorci moraju prethodno da se utvrde, radi odreĎivanja 
tačnog broja uzoraka koje treba uzeti.  
(2) Broj uzoraka koje treba uzeti odreĎuje se prema procijenjenom broju živih životinja, a 
ne prema broju odstrijeljenih.  
(3) Ako nijesu dostupni podaci o gustini i veličini populacije, treba da se utvrdi 
geografsko područje na kome se uzimaju uzorci, vodeći pri tom računa o stalnom 
prisustvu divljih svinja i postojanju prirodnih i vještačkih prepreka koje mogu da spriječe 
velika i stalna kretanja životinja, ako takve okolnosti ne postoje ili se radi o velikim 
područjima, potrebno je da se za uzimanje uzoraka odrede područja ne veća od 200 
km2, na kojima živi izmeĎu 400 i 1000 divljih svinja. 
(4) Minimalan broj svinja od kojih se uzimaju uzorci unutar utvrĎenog područja mora da 
omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 5% seroprevalence.  
(5) Za svako utvrĎeno područje uzimaju se uzorci od najmanje 59 životinja sa tog 
područja. 
(6) Preporučuje se da: 


- se u područjima u kojima je učestao lov i redovno se lovi ili se u njima selektivno lovi 
u okviru mjera kontrole bolesti, treba 50% životinja čiji se uzorci uzimaju da bude 
starosti od tri mjeseca do jedne godine, 35% od jedne do dvije godine, a 15% starije 
od dvije godine; 


-  u područjima u kojima se rijetko lovi ili se uopšte ne lovi, se uzimaju uzorci od 
najmanje 32 životinje iz svake od tri starosne grupe; 


- se uzimanje uzoraka treba da obavi u kratkom vremenskom periodu, ako je moguće 
ne dužem od mjesec dana; 


- se starost životinja od kojih su uzeti uzorci odreĎuje prema izraslim zubima.  
(7) Uzimanje uzoraka od divljih svinja koje su odstrijeljene ili pronaĎene uginule, za 
potrebe virusoloških ispitivanja, vrši se u skladu sa stavom 1 tačke B odjeljka D ovog 







priloga. 
(8) Ako se procjeni da je potrebno izvršiti virusološko ispitivanje odstrijeljenih divljih 
svinja, uzorkuje se materijal (organi) od svinja starosti od tri meseca do jedne godine.  
(9) Uzorke koji se dostavljaju u laboratoriju treba da prati zapisnik.  


 
ODJELJAK D 


 
Postupci i kriterijumi za uzimanje i transport uzoraka 


 
A) Postupci i kriterijumi za uzimanje uzoraka 
 
(1) Prije početka uzimanja uzoraka na sumnjivom gazdinstvu priprema se nacrt 
gazdinstva i odreĎuju njegove epizootiološke proizvodne jedinice (podjedinice).  
(2) Sve svinje kojima su uzeti uzorci identifikuju se kako bi se po potrebi ponovilo 
uzorkovanje i olakšalo uzimanje uzoraka.  
(3) Uzorci za serološko ispitivanje ne uzimaju se od prasadi mlaĎe od osam nedjelja.  
(4) Sve uzorke koji se dostavljaju u laboratoriju prate propisani obrasci koji sadrži 
pojedinosti o svinjama od kojih su uzorci uzeti, kliničkim znacima ili uočenim promjenama 
pri postmortalnom pregledu.  
(5) Ako se radi o svinjama koje se drže na gazdinstvu, unose se podaci o starosti, 
kategoriji, identifikacionoj oznaci svinja od kojih su uzorci uzeti i njihovo mjesto na 
gazdinstvu kao i podatke o gazdinstvu porijekla tih svinja.  


 
B) Uzimanje uzoraka za virusološka ispitivanja  
(1) Za otkrivanje virusa, antigena ili genoma virusa klasične kuge svinja kod uginulih ili 
eutanaziranih svinja najprikladniji su uzorci tkiva tonzila, slezine i bubrega, osim tih 
uzoraka, preporučuje se uzimanje po dva uzorka drugih limfatičnih tkiva kao što su: 
retrofaringealni (retropharyngeales); parotidni (parotidei); mandibularni (mandibulares) i 
mezenterijalni (mesenterici) limfni čvorovi i uzorak vitog tankog crijeva (ileum), a kada je 
leš u raspadu, cijela duga kost ili grudna kost (sternum) mogu da posluže kao odabrani 
uzorak. 
(2) Uzorci nezgrušane ili zgrušane krvi uzimaju se i od svinja koje pokazuju znake 
temperature ili druge znake bolesti.  
(3) SprovoĎenje virusoloških testova vrši se za bolesne životinje, a njihova vrijednost je 
obično ograničena ako se koriste za posmatranje životinja koje ne pokazuju kliničke 
znake, i ukoliko se sumnja da su svinje u inkubaciji, za dokazivanje virusa su 
najprikladniji uzorci tonzila.  


 
C) Transport uzoraka  
(1) Uzorci prilikom transporta:  


- prevoze se i čuvaju u nepropusnoj ambalaži; 
- ne zamrzavaju se, već čuvaju na temperaturi frižidera;  
- isporučuju se laboratoriji u najkraćem vremenskom roku;  
- drže se u pakovanju u kome se za hlaĎenje koristi ledeni uložak umjesto vlažnog 


leda; 
- tkiva i organa stavljaju se u posebne, zapečaćene, propisno označene plastične 


kese, a zatim u veću i čvršću ambalažu (posude, paketi i sl.), pakovani sa dovoljnom 
količinom upijajućeg materijala koji štiti od oštećenja i sprječava curenje;  







- se direktno dostavljaju u laboratoriju, kako bi se obezbijedio brz i pouzdan transport 
od strane kompetentnog lica. 


(2) Na spoljašnjoj strani pakovanja upisuje se adresa laboratorije i stavlja oznaka: 
"životinjski patološki materijal, kvarljivo, lomljivo, ne otvarati izvan laboratorije za klasičnu 
kugu svinja".  
(3) Pošiljalac uzorka unaprijed obavještava laboratoriju o vremenu i načinu dostavljanja 
uzoraka.  
(4) U slučaju transporta uzoraka vazdušnim putem koji se iz država članica, osim 
Njemačke, prevoze u Referentnu laboratoriju Evropske Unije (Institut für Virologie, der 
Tierärztlichen Hochschule Hannover, Bünteweg 17, D-30559 Hannover, Germany) 8, 
paket se označava u skladu sa propisima za vazdušni saobraćaj (IATA-e).  
 


 
ODJELJAK E 


 
Upotreba virusoloških testova i ocjena rezultata  


 
A) Otkrivanje - utvrĊivanje virusnog antigena  


 
1. Imunofluorescentni test (imunofluorescencija, FAT)  
(1) Imunofluorescentni test se zasniva na otkrivanju virusnog antigena u kriostatskim 
rezovima tkiva svinja za koje se sumnja da su zaražene virusom klasične kuge svinja, a 
virusni antigen se otkriva antitijelom konjugovanim fluoresceinizotiocianatom (FITC), a 
pozitivni rezultati se potvrĎuju ponavljanjem bojenja tkiva specifičnom monoklonskim 
antitijelima.  
(2) Odgovarajući organi za ispitivanje su: tonzile, bubrezi, slezina, limfni čvorovi i vito 
tanko crijevo, a ukoliko ovi organi od divljih svinja. nijesu dostupni ili su u stanju 
raspadanja, može se koristiti razmaz ćelija koštane srži. 
(3) Test se izvodi u toku jednog dana. 
(4) Obzirom da se uzorci organa mogu dobiti samo od mrtvih životinja njihova primjena je 
ograničena, a pouzdanost rezultata testova može umanjiti nestručno bojenje, ako lice 
koje vrši ispitivanje nema dovoljno iskustva u radu ili su organi koji se testiraju u stanju 
raspadanja.  
 
2.ELISA – za otkrivanje antigena  
 
(1) Virusni antigen se može otkriti korišćenjem različitih ELISA tehnika, a osjetljivost 
ELISA testa za otkrivanje antigena treba da bude dovoljno visoka da pokaže kod 
životinja koje pokazuju kliničke znake klasične kuge svinja pozitivan rezultat.  
(2) ELISA test koristi se za otkrivanje antigena na uzorcima životinja koje pokazuju 
kliničke ili patološke znake bolesti.  
(3) ELISA test nije odgovarajući za ispitivanje pojedinačnih životinja. 
(4) Odgovarajući uzorci su leukociti, serum, nezgrušana krv, kao i suspenzije organa iz 
podtačke 1 ove tačke uzetih od svinja za koje se sumnja da su zaražene virusom 
klasične kuge svinja 9. 
(5) ELISA test se može izvesti u toku jednog dana, a za njegovu primjenu može da se 


                                                           
8
 Referentna laboratorija zemlje članice Evropske Unije za dijagnostiku klasične kuge svinja ima neograničenu dozvolu za prijem uzoraka i izolata virusa 


klasične kuge svinja i može zahtijevati da fotokopija uvozne dozvole bude u omotnici koja je pričvršćena za paket spolja, prije prevoza, 
9 Postoji nekoliko ELISA antigena za klasičnu kugu svinja koji su dostupni i koji su potvrĎeni za različite tipove uzoraka. 







koristi i automatizovana oprema.  
(6) Prednost ELISA testa je obrada velikog broja uzoraka u kratkom vremenskom 
periodu.  
(7) Upotreba ELISA testa se preporučuje za otkrivanje antigena koji daje zadovoljavajuće 
rezultate na referentnim materijalima i mora se uzeti u obzir da su trenutno svi 
komercijalni ELISA kompleti manje osjetljivi nego izolacija virusa na ćelijskim kulturama i 
da im je osjetljivost znatno veća na uzorcima krvi prasadi nego odraslih svinja. 
 
B) Izolacija virusa  
 
(1) Izolacija virusa zasniva se na inkubaciji uzorkovanog materijala na odgovarajućoj 
ćelijskoj kulturi porijeklom od svinja. 
(2) Ako se u uzorku nalazi virus klasične kuge svinja on će na ćelijama da se umnoži u 
tolikoj mjeri da će biti otkriven imuno-bojenjem zaraženih ćelija konjugovanim antitijelima.  
(3) Za diferencijalnu dijagnostiku, obzirom na druge pestiviruse, potrebna su specifična 
antitijela za virus klasične kuge svinja. 
(4) Najbolji uzorak za izolaciju virusa klasične kuge svinja su leukociti, krvna plazma ili 
puna krv dobijena iz nezgrušanog krvnog uzorka ili od organa iz stava 2 tačke A ovog 
odjeljka.  
(5) Izolacija virusa je prikladnija za ispitivanje uzoraka malog broja životinja nego za 
ispitivanja velikog obima (masovni nadzor), a postupak izolacije virusa zahtjeva 
intenzivan rad i potrebna su tri dana za dobijanje rezultata.  
(6) Za otkrivanje virusa koji se u uzorku nalazi u vrlo niskom titru postoji mogućnost da 
će biti potrebne dvije dodatne pasaže virusa, tako da ispitivanje može da traje deset 
dana do dobijanja konačnog rezultata, a uzorci koji se raspadaju mogu da budu 
citotoksični za ćelijsku kulturu pa je neophodno ograničiti njeno korišćenje. 
(7) Metoda izolacije virusa preporučuje se i u slučajevima kada je klasična kuga svinja 
prethodno potvrĎena drugim metodama, i koristi se kao referentni test za potvrdu 
prethodnih pozitivnih rezultata dobijenih primjenom ELISA testa za otkrivanje antigena, 
PCR i imunofluorescencije ili metode direktnim bojenjem peroksidazom.  
(8) Izolati virusa klasične kuge svinja dobijeni na ovaj način korisni su za karakterizaciju 
virusa uključujući i genetsku tipizaciju izolata i molekularnu epidemiologiju.  
(9) Svi izolati virusa klasične kuge svinja sa primarnih žarišta, primarnih slučajeva kod 
divljih svinja ili slučajeva registrovanih na klanici ili prevoznim sredstvima moraju se 
genetski tipizirati u referentnoj laboratoriji. 
(10) Izolati iz stav 9 ove tačke se bez odlaganja dostavljaju laboratoriji iz stava 4 tačke C 
odjeljka D ovog priloga. 
 
C) Otkrivanje virusnog genoma  
 
(1) Za otkrivanje virusnog genoma u uzorcima krvi, tkiva i organa primjenjuje se lančana 
reakcija polimeraze (PCR). Fragmenti virusne RNK prevode se u DNK oblik koji se uz 
pomoć PCR umnožavaju do količine koju je moguće otkriti, obzirom da ovaj test otkriva 
samo genomsku sekvencu virusa, PCR može da bude pozitivan iako zarazni virus nije 
prisutan u uzorku (u raspadnutim tkivima ili u uzorcima svinja koje se oporavljaju).  
(2) PCR može da se upotrijebi na malom broju odabranih uzoraka uzetih od sumnjivih 
životinja ili iz materijala pobačenih plodova, a u slučaju leševa divljih svinja, ako se 
materijal raspada, a izolacija virusa nije moguća zbog citotoksičnosti, PCR može da 







bude metoda izbora.  
(3) Za dijagnostikovanje PCR metodom koriste se organi opisani u izolaciji virusa ili 
nezgrušana krv.  
(4) PCR može da se izvede u toku 48 sati, uz odgovarajuću laboratorijsku opremu, 
posebne prostorije i obučena lica, ova metoda je vrlo osjetljiva, i pri izvoĎenju može da 
doĎe i do kontaminacije uzoraka, što daje lažno pozitivne reakcije, zbog čega je 
neophodna stroga kontrola kvaliteta procedura koje se sprovode. 
(5) Pojedine metode su specifičnije za druge pestiviruse što zahtjeva primjenu dodatnih 
testova provjere kao što je nizanje proizvoda lančane reakcije polimeraze (PCR-a). 
 
D) Ocjena rezultata virusoloških testova 
 
(1) Virusološka ispitivanja su neophodna za potvrĎivanje prisustva virusa klasične kuge 
svinja.  
(2) Izolaciju virusa, treba smatrati referentnim virusološkim testom koji se koristi kao 
potvrdni test kada je to potrebno i naročito se preporučuje ako pozitivni rezultati testova 
FAT, ELISA ili PCR nijesu propraćeni uočavanjem kliničkih znakova ili patoanatomskih 
promjena koje izaziva virus klasične kuge svinja, kao i u slučaju drugih sumnji.  
(3) Izuzetno od st. 1 i 2 ove tačke, primarno žarište klasične kuge svinja može da se 
potvrdi ako su kod svinja utvrĎeni klinički znaci i patoanatomske promjene i kada su 
najmanje dva testa za otkrivanje antigena ili genoma dala pozitivne rezultate.  
(4) Izuzetno od st. 1 i 2 ove tačke, sekundarno izbijanje klasične kuge svinja može da se 
potvrdi ako su, osim epizootiološke povezanosti sa potvrĎenom epizootijom ili 
potvrĎenim slučajem, kod svinja otkriveni klinički znaci ili patoanatomske promjene, a 
testovi za otkrivanje antigena ili genoma su dali pozitivan rezultat. 
 (5) Primarni slučaj klasične kuge svinja kod divljih svinja može da se potvrdi nakon 
izolacije i identifikacije virusa ili kada najmanje dva testa za otkrivanje antigena ili 
genoma daju pozitivne rezultate.  
(6) Novi slučajevi klasične kuge svinja kod divljih svinja za koje postoji epizootiološka 
povezanost sa ranije potvrĎenim slučajevima potvrĎuju se kada je test za otkrivanje 
antigena ili genoma dao pozitivan rezultat.  
(7) Za utvrĎivanje pozitivnog rezultata testa za dokazivanje genoma ili antigena na 
klasičnu kugu svinja, potrebna su antitijela i prajmeri, specifična za virus klasične kuge 
svinja, a ako upotrijebljeni test nije bio specifičan za virus klasične kuge svinja već za 
pestiviruse, mora da se ponovi uz korišćenje reagensa specifičnog za virus klasične 
kuge svinja.  
 
E) Genetska tipizacija izolata virusa klasiĉne kuge svinja 
 
(1) Genetska tipizacija izolata virusa klasične kuge svinja postiže se odreĎivanjem 
nukleotidnih sekvenci pojedinih djelova genoma virusa klasične kuge svinja, odnosno 
tačno odreĎenih djelova petog nekodirajućeg regiona i/ili gena koji kodira glikoprotein E2, 
a sličnost ovih sekvenci sa sekvencama ranije dobijenih virusnih izolata može da ukazuje 
na porijeklo epizootije, odnosno da li je ona uzrokovana novim ili već poznatim sojem 
virusa, čime se mogu potvrditi ili odbaciti pretpostavke o putevima prenosa na koje je 
ukazalo epizootiološko ispitivanje.  
(2) Genetska tipizacija izolata virusa klasične kuge svinja je od velikog značaja za 
utvrĎivanje izvora bolesti, ali visoka genetska srodnost izmeĎu virusa izolovanih u 







različitim epizootijama nije apsolutan dokaz direktne epizootiološke povezanosti.  
(3) Ako genetsku tipizaciju nije moguće u kratkom roku obaviti u nacionalnoj referentnoj 
laboratoriji ili drugoj ovlašćenoj laboratoriji za dijagnostiku klasične kuge svinja, originalni 
uzorak izolata virusa mora se što prije poslati na tipizaciju u referentnu laboratoriju 
Evropske unije.  
(4) Referentne laboratorije podatke o tipizaciji i sekvencioniranju izolata virusa klasične 
kuge svinja dostavljaju referentnoj laboratoriji Evropske unije kako bi bili unijeti u bazu 
podataka.  


 
ODJELJAK F 


 
Upotreba seroloških testova i ocjena rezultata  


 
A) Osnovna uputstva i dijagnostiĉke vrijednosti  
 
(1) Kod svinja zaraženih virusom klasične kuge svinja, antitijela se utvrĎuju u uzorcima 
seruma dvije do tri nedjelje nakon infekcije. 
(2) Kod svinja koje su preboljele klasičnu kugu svinja, specifična neutralizirajuća antitijela 
mogu da se utvrde tokom nekoliko sljedećih godina ili čak do uginuća, antitijela 
povremeno mogu da se utvrde u završnom stadijumu bolesti, a kod nekih svinja sa 
hroničnim oblikom klasične kuge svinja, antitijela mogu da se utvrde krajem prvog 
mjeseca od pocetka infekcije.  
(3) Svinje koje su intrauterino inficirane mogu da budu imunotolerantne prema 
homolognom virusu klasične kuge svinja iste graĎe da zbog toga ne proizvode specifična 
antitijela, ali tokom nekoliko prvih dana života kod njih mogu da se utvrde antitijela 
porijeklom od majke, poluživot maternalnih antitijela kod neviremičnih zdravih prasadi je 
oko dvije nedjelje.  
(4) Kada se antitijela klasične kuge svinja otkriju kod prasadi starijih od tri mjeseca, 
najvjerovatnije nijesu maternalna.  
(5) UtvrĎivanje antitijela protiv virusa klasične kuge svinja u serumu ili plazmi sprovodi se 
kao pomoć u dijagnostikovanju klasične kuge svinja na sumnjivim gazdinstvima, za 
odreĎivanje trajanja zaraze u slučaju potvrĎene epizootije i za potrebe kontrole i 
praćenja.  
(6) Vrijednost seroloških testova je ograničena kod otkrivanja prisustva virusa klasične 
kuge svinja kada se zaraza nedavno pojavila na gazdinstvu.  
(7) Mali broj seropozitivnih svinja sa niskim neutralizacijskim titrom može da upućuje na 
to da je virus na gazdinstvo unijet prije dvije do četiri nedjelje (nedavna zaraza).  
(8) Veliki broj svinja sa visokim neutralizacijskim titrom može da upućuje da je virus na 
gazdinstvo ušao prije više od mjesec dana. 
(9) Mjesto na gazdinstvu na kome se nalaze seropozitivne svinje može da pruži značajne 
informacije o tome kako je virus klasične kuge svinja ušao na gazdinstvo.  
(10) U okviru ispitivanja koje se sprovodi u slučaju sumnje na pojavu klasične kuge svinja 
ili njene potvrde, u skladu sa članom 9 ovog pravilnika, u procjeni rezultata serološkog 
ispitivanja treba uzeti u obzir i kliničke, virusološke, kao i epizootiološke nalaze.  
 
B) Preporuĉeni serološki testovi  
 
(1) Serološki testovi koji se preporučuju za postavljanje dijagnoze klasične kuge svinja su 







virus-neutralizacioni test (VNT) i ELISA.  
(2) Kvalitet i efikasnost serološkog ispitivanja sprovedenog u laboratoriji mora da se 
provjeri učešćem u meĎulaboratorijskim testiranjima koje organizuje referentna 
laboratorija Evropske unije.  
(3) VNT se zasniva na utvrĎivanju neutralizacione aktivnosti antitijela iz uzorka seruma 
prema virusu, izražene u mjeri 50% neutralizacije (ND50).  
(4) Virus klasične kuge svinja utvrĎenog titra inkubira se na temperaturi od 37°C sa 
razrijeĎenim serumom.  
(5) Za potrebe brzih metoda pregleda serumi se početno razreĎuju u odnosu 1:10.  
(6) Kada je potrebna potpuna titracija serum može da se razrjedi dvostruko, počevši od 
1:2 ili 1:5, a svaki od tih razrijeĎenih seruma miješa se sa jednakom zapreminom 
suspenzije virusa koja sadrži 100 infektivnih doza (TCID 50).  
(7) Nakon inkubacije mikstura se inokuliše na odgovarajuće ćelijske kulture i inkubira tri 
do pet dana. Nakon inkubacije ćelije se fiksiraju i bilo koja replikacija virusa u inficiranoj 
ćeliji otkriva se pomoću obilježavanja antitijela, a u tu svrhu koriste se ogled 
neutralizacijskim antitijelom povezanim s peroksidazom (NPLA) ili neutralizacija 
imunofluorescencijom (NIF).  
(8) Rezultati VNT-a izražavaju se kao recipročna vrijednost početnog razrijedjenog 
seruma u kojoj polovina inokulisanih ćelijskih kultura (50%) ne pokaže umnožavanje 
virusa (nema posebnih imunoloških oznaka). 
(9) Procjenjuje se tačka izmedju dva stepena razrjeĎenja, a sistem konačnog razrjeĎenja 
zasniva se na stvarnom razrjeĎenju seruma za vrijeme neutralizacijske reakcije odnosno 
nakon dodavanja virusa ali prije dodavanja ćelijskog rastvora.  
(10) VNT je najosetljiviji i najpouzdaniji test za otkrivanje antitijela protiv virusa klasične 
kuge svinja, za individualna i grupna serološka ispitivanja, meĎutim VNT testom je 
moguće dokazati i antitijela specifična za ostale pestiviruse preživara.  
(11) Kad se VNT koristi za otkrivanje antitijela na virus Bovine virusne dijareje (BVD) i 
Border bolesti (BD) primjenjuju se propisana pravila u cilju dobijanja diferencijalne 
dijagnoze klasične kuge svinja.  
(12) Sojevi pestivirusa koji se koriste za testove neutralizacije moraju biti usklaĎeni sa 
preporukama Referentne laboratorije Evropske unije.  
(13) ELISA tehnike za otkrivanje klasične kuge svinja koja koriste monoklonska antitijela 
su različite i funkcionalno se zasnivaju na kompetitivnoj (blokirajućoj) ili nekompetitivnoj 
ELISA.  
Kompetitivne ili blokirajuće ELISA najčešće primjenjuju monoklonska antitijela.  
(14) Ukoliko uzorak seruma sadrži antitijela protiv virusa klasične kuge svinja, ta antitijela 
će onemogućiti vezivanje monoklonskih antitijela konjugovanih peroksidazom za virusni 
antigen, a rezultat će biti smanjeni intenzitet prebojavanja.  
(15) Kod nekompetitivnih ELISA vezivanje antitijela iz seruma na antigen mjeri se 
direktno upotrebom antitijela konjugovanih peroksidazom na antitijela svinja.  
(16) Nacionalna referentna laboratorija obavlja kontrolu kvaliteta osjetljivosti i 
specifičnosti svake serije ELISA testova, koristeći pri tom referentne serume koji su 
pripremljeni u Referentnoj laboratoriji Evropske unije, kao što su:  


- serumi svinja u ranoj fazi infekcije virusom klasične kuge svinja (prije nego što 
protekne 21 dan od početka infekcije);  


- serumi svinja u rekonvalescenciji (po isteku 21 dana od početka infekcije); 
- serumi svinja zaraženih pestivirusima preživara.  


(17) ELISA komplet koji treba da se upotrijebi za postavljanje dijagnoze na klasičnu kugu 







svinja mora da prepoznaje sve referentne serume dobijene od svinja u rekovalescenciji, 
a svi rezultati referentnih seruma moraju da budu ponovljivi, da prepoznaju sve pozitivne 
serume uzete od svinja u ranoj fazi infekcije i da imaju visoku specifičnost s obzirom na 
moguće unakrsne reakcije kod svinja zaraženih pestivirusima preživara.  
(18) Rezultati koji su dobijeni iz referentnih seruma uzetih od svinja u ranoj fazi infekcije 
pokazatelj su osjetljivosti ELISA.  
(19) Smatra se da je osjetljivost ELISA-e manja od osjetljivosti VNT – a, pa se zbog toga 
ona preporučuje kao brzi test za provjeru prisutnosti bolesti na nivou stada, jer ELISA ne 
zahtijeva specijalizovane pogone a zahvaljujući automatizovanim sistemima sprovodi se 
znatno brže nego VNT.  
(20) ELISA test mora da obezbijedi prepoznavanje svih infekcija klasičnom kugom svinja 
u stadijumu oporavka i mora biti maksimalno oslobodjen smetnji nastalih zbog unakrsne 
reakcije antitijela na pestiviruse preživara.  
 
C)Tumaĉenje rezultata seroloških testova i diferencijalnih dijagnoza infekcija 
uzrokovanih pestivirusima preživara (BVDV i BDV) 
 
(1) U slučaju kada se otkrije neutralizacioni titar antitijela protiv virusa klasične kuge 
svinja koji je jednak ili veći od 10ND50 u uzorcima seruma uzetih od jedne ili više svinja ili 
kada se dobije pozitivan rezultat ELISA testa u uzorcima seruma uzetih od grupe svinja, 
na gazdinstvu se odmah sprovode mjere iz člana 5 stav 2 ovog pravilnika, a ako se one 
već primjenjuju, nastavlja se sa njihovom primjenom.  
(2) Uzorci sa gazdinstva koji su već uzeti ponovo se ispituju VNT sa uporednom 
titracijom neutralizujućih antitijela na virus klasične kuge svinja i na pestiviruse preživara.  
(3) Kada uporedni testovi pokažu nalaz antitijela protiv pestivirusa preživara, a nema je ili 
je titar antitijela niži (niži od trostruko) na virus klasične kuge svinja, odbacuje se sumnja 
na pojavu klasične kuge svinja, osim ako ne postoje drugi razlozi koji zahtijevaju da se 
nastavi sa primjenom mjera na gazdinstvu u skladu sa članom 5 stav 2 ovog pravilnika.  
(4) Kada uporedni testovi pokažu virus neutralizacijski titar virusa kod više od jedne 
svinje, jednak ili veći od 10 ND50, a titar je jednak ili veći nego titri za druge pestiviruse, 
potvrĎuje se prisustvo virusa klasične kuge svinja, pod uslovom da su na gazdinstvu 
pronaĎeni i epizootiološki dokazi za klasičnu kugu svinja.  
(5) Ukoliko nijesu pronaĎeni epizootiološki dokazi za klasičnu kugu svinja ili ako su 
rezultati ranije sprovedenih testova nejasni, na gazdinstvu se:  


- nastavlja sa primjenom mjera u skladu sa članom 5 stav 2 ovog pravilnika; 
-  vrše dalja ispitivanja kako bi se potvrdilo ili odbacilo prisustvo klasične kuge svinja 


u skladu sa odjeljkom C ovog priloga.  
(6) Ako dalja ispitivanja iz stava 5 ove tačke ne daju osnova da se isključi prisustvo 
klasične kuge svinja na gazdinstvu, dalja serološka ispitivanja uzoraka krvi treba da se 
sprovedu poslije najmanje dvije nedjelje od prethodnih ispitivanja.  
(7) U okviru dodatnog uzorkovanja, od svinja od kojih su uzorci već uzeti i ispitani, 
ponovo se uzimaju uzorci za uporedno serološko ispitivanje sa prethodnim uzorcima, 
kako bi se otkrila sero-konverzija virusa klasične kuge svinja ili pestivirusa preživara, 
ukoliko ona postoji, ako ni dodatna ispitivanja ne omoguće potvrĎivanje prisustva virusa 
klasične kuge svinja, mjere iz člana 5 ovog pravilnika prestaju sa primjenom.  
 
 


ODJELJAK G 







 
Diskriminatorni test u sluĉaju hitne vakcinacije 


 
A) Osnovni principi 
 
(1) Diskriminatorni serološki ELISA test (diskriminatorni test) primjenjuje se za 
razlikovanje svinja koje su vakcinisane marker vakcinama, koje indukuju antitijela samo 
protiv E2 glikoproteina virusa klasične kuge svinja, od svinja koje su inficirane divljim 
tipom virusa klasične kuge svinja.  
(2) Testom se detektuju antitijela protiv glikoproteina Erns virusa klasične kuge svinja, a 
baziran je na principu da neinficirane životinje vakcinisane marker vakcinama proizvode 
samo antitijela protiv glikoproteina E2 virusa klasične kuge svinja, za razliku od životinja 
inficiranih sa terenskim virusom koje reaguju i proizvode antitijela protiv drugih antigena 
virusa. 
(3) Diskriminatorni test je osjetljiv i specifičan, meĎutim, često svinje koje su inficirane 
drugim Pestivirusima u odnosu na virus klasične kuge svinja, kao što je BVD virus i BD 
virus, takoĎe će reagovati Erns-pozitivno.  
(4) Osjetljivost testa nije idealna, jer neke marker-vacinisane i potom inficirane životinje 
mogu reagovati Erns negativno. 
(5) Diskriminatorni test ne može biti pouzdano korišćen za ispitivanje uzoraka seruma od 
divljih svinja. 
(6) Diskriminatorni test je „liquid phase blocking enzyme-linked immunoassay“, a uzorci 
za ispitivanje se inkubiraju u mikrotitar pločama na koje su prethodno nanešena 
monoklonska anti- Erns antitijela zajedno sa odreĎenom količinom Erns antigena. 
 (7) Antitijela specifična za Erns vezuju se za odreĎenu količinu Erns antigena u soluciji i 
formira se antigen/antitijelo kompleks, koji ne reaguje sa anti- Ernsantitijelima na mikrotitar 
ploči, a poslije ispiranja ploča da bi se odstranio nevezani materijal, dodaje se 
peroksidaza označeni anti- Erns konjugat koji se vezuje za Erns antigen povezan sa 
antitijelima nanešenim na površinu mikrotitar ploče, a nevezani konjugat se odstranjuje 
ispiranjem i dodaje se supstrat koji sadrži hromogen. 
(8) Stepen boje, koja se razvija, je obrnuto proporcionalan količini antitijela specifičnih za 
Erns prisutnih u uzorku, a ako uzorak ne sadrži antitijela (negativni uzorci) više od 
odreĎene količine Erns antigena koji je dodat na površinu mikrotitar ploče, i koji može 
vezati anti- Erns antitijela, uočljiva je jasna obojena reakcija, a rezultat se dobija 
uporeĎivanjem optičke gustine (OD) udubljenja koja sadrže ispitujuće uzorke sa onim 
udubljenjima koja sadrže negativne i pozitivne kontrole.  
 
B) Vodiĉ za korišćenje diskriminatornog testa kod hitne vakcinacije marker 
vakcinama na farmama svinja  
 
(1) Diskriminatorni test se koristi da potvrdi prisustvo ili odsustvo cirkulacije virusa 
klasične kuge svinja na populaciji svinja vakcinisanih marker vakcinom, a dostupni 
podaci upućuju da on može biti uspješno korišćen na nivou stada, ali ne može pouzdano 
utvrditi da individualne svinje nijesu inficirane virusom klasične kuge svinja.  
(2) Specifičnost diskriminatornog testa može biti nedovoljna da realno razlikuje svinje 
vakcinisane marker vakcinom od inficiranih svinja u slučaju vakcinacije odraslih svinja, a 
u slučaju nejasnih rezultata, a svinje koje su ispitivane moraju biti zaklane ili usmrćene 
na human način i njihovi organi testirani na virus klasične kuge svinja, a najpodesnije 







metode su izolacija virusa i PCR, što se uzima u obzir prilikom sačinjavanja plana hitne 
marker-vakcinacije i interpretacije rezultata nadzora virusa klasične kuge svinja u 
populaciji vakcinisanoj marker vakcinama. 
(3) Procedure uzorkovanja i testiranja vakcinisane populacije svinja prije preduzimanja 
ograničenja koje će se primijeniti u vakcinisanom području u skladu sa članom 19 ovog 
pravilnika, trebalo bi da zavise od starosti vakcinisanih svinja, kategorije svinja (tovne/za 
klanje, uzgoj) i željenog nivoa bezbijednosti u odnosu na odsustvo cirkulacije virusa u 
populaciji, kao sastavni dio plana hitne vakcinacije. 


 
 


ODJELJAK H 
 
Uslovi u pogledu sigurnosti laboratorije za dijagnostikovanje klasiĉne kuge svinja 


 
(1) U laboratorijama u kojima se rukuje sa virusom klasične kuge svinja, i kada se radi o 
maloj količini potrebnoj za izolaciju virusa i neutralizacione testove uključujući i 
umnožavanje virusa, treba da budu ispunjeni uslovi dati u Tabeli 1 ovog odjeljka.  
(2) MeĎutim, za postmortalne preglede, kao i za pripremu uzoraka za 
imunofluorescenciju i serologiju kod kojih se koristi inaktivisani antigen, mogu se vršiti u 
blažim uslovima u zatvorenom prostoru, pod uslovom da se primjenjuju osnovna 
higijenska načela i završna dezinfekcija sa sigurnim odlaganjem tkiva i seruma. 
(3) Dodatne uslove utvrĎene u Tabeli 1 ovog odjeljka, moraju ispunjavati laboratorije u 
kojima se vrše postupci koji uključuju i ekstenzivno umnožavanje virusa.  
(4) Prostorije u laboratorijama u kojima su smještene ogledne životinje na kojima se 
izvode ogledi sa virusom klasične kuge svinja treba da ispunjavaju uslove iz Tabele 2 
ovog odjeljka. 
(5) Sve zalihe virusa klasične kuge svinja treba da se čuvaju na siguran način (duboko 
zamrznute ili liofilizirane).  
(6) Zamrzivači i frižideri ne mogu se koristiti za čuvanje drugih virusa ili materijala koji 
nijesu u vezi sa dijagnostikovanjem klasične kuge svinja.  
(7) Svaka ampula u kojoj se čuva virus klasične kuge svinja treba da bude jasno 
označena, i da se vodi evidencija o zalihama virusa, sa datumima i rezultatima izvršenih 
provjera kvaliteta, kao i evidencija o pridodatim virusima, sa detaljima o izvoru, i o 
virusima koji su poslati u druge laboratorije.  
(8) Preporučuje se da prostorija za rad sa virusom klasične kuge svinja treba da bude 
dodatno osigurana okolnim prostorijama u kojima se ne rukuje tim virusom, u kojima 
treba da se pripreme staklene posude, pribor i ostala oprema (koja se koristi pri 
dijagnostikovanju klasične kuge svinja), za održavanje i pripremu nezaraženih ćelijskih 
kultura, za priprema seruma i sprovoĎenje seroloških ispitivanja (osim metoda koje 
koriste živi virus klasične kuge svinja) i za kancelarijske namjene.  
 







Tabela 1. Uslovi za dijagnostičke laboratorije 
  Dodatni uslovi Minimalni uslovi 


Opšti 
uslovi 


Normalni atmosferski pritisak; 
Dvostruka "HEPA" filtracija izduvnih 
gasova; 
Posebne prostorije koje seisključivo 
koriste za dijagnostifikovanje klasične 
kuge svinja. 


Normalni atmosferski 
pritisak; 
Posebne prostorije čije je 
korišćenje ograničeno za 
tačno odreĎene postupke. 


Postupanje 
pri 
odijevanju 
u 
laboratoriji 


Kompletno presvlačenje vrši se na ulazu; 
Laboratorijska odjeća koristi se isključivo 
u prostorijama za rad sa virusom klasične 
kuge svinja; 
Pri svakom rukovanju sa zaraženim 
materijalom koriste se rukavice za 
jednokratnu upotrebu; 
Odjeća se steriliše ili pere u samoj 
prostoriji za rad sa virusom klasične kuge 
svinja prije iznošenja.  


Zaštitna odjeća koristi se 
samo u prostoriji za rad sa 
virusom klasične kuge svinja. 
Pri svakom rukovanju sa 
zaraženim materijalom 
koriste se rukavice za 
jednokratnu upotrebu; 
Zaštitna odjeća se steriliše ili 
pere u samoj prostoriji za rad 
sa virusom klasične kuge 
svinja prije iznošenja. 


Kontrola 
osoblja 


U prostoriju može ulaziti samo stručno 
osoblje koje ima dozvolu za ulaz; 
Obavezno je pranje i dezinfekcija ruku po 
odlaska iz prostorije;  
Po napuštanju prostorije osoblju je 48 sati 
zabranjeno približavanje svinjama.  


Ulazak u prostoriju 
dozvoljen je samo 
odreĎenom i obučenom 
osoblju. 
Obavezno je pranje i 
dezinfekcija ruku po 
odlaska iz prostorije;  
Po napuštanju prostorije 
osoblju je 48 sati 
zabranjeno približavanje 
svinjama. 


Oprema Biološko sigurnosni kabinet (Klasa I ili II) koji se koristi za sva rukovanja 
živim virusima, treba da ima dvostruko HEPA filtriranje vazduha. 
Sva oprema potrebna za laboratorijske postupke treba da bude dostupna 
unutar laboratorijskih prostorija. 


 
Tabela 2. Uslovi za prostorije u kojima su smještene eksperimentalne životinje 


 Uslovi 


Opšti 
uslovi 


Ventilacija sa kontrolisanim negativnim pritiskom; 
Dvostruka HEPA filtracija ispuštenih gasova; 
Oprema za kompletnu dezinfekciju na kraju ogleda; 
Otpadne vode obraĎene radi inaktivisanja virusa klasične kuge svinja 
(hemijskim ili termičkim postupkom). 


Postupanje 
pri 
odijevanju 
u 
laboratoriji 


Kompletno presvlačenje vrši se na ulazu; 
Laboratorijska odjeća koristi se isključivo u prostorijama za rad sa 
virusom klasične kuge svinja; 
Pri svakom rukovanju sa zaraženim materijalom koriste se rukavice za 
jednokratnu upotrebu; 
Odjeća se steriliše ili pere u samoj prostoriji za rad sa virusom klasične 







kuge svinja prije iznošenja. 
Kontrola 
osoblja 


U prostoriju može ulaziti samo stručno osoblje koje ima dozvolu za ulaz; 
Obavezno je pranje i dezinfekcija ruku po odlaska iz prostorije;  
Kompletno tuširanje po izlasku izprostorije; 
Po napuštanju prostorije osoblju je 48 sati zabranjeno približavanje 
svinjama. 


Oprema Sva oprema potrebna za postupke sa životinjama mora biti dostupna u 
samoj prostoriji;  
Sav materijal mora se prije uklanjanja iz prostorije sterilisati, ako se radi 
o uzorcima životinja, dvostruko obmotati nepropusnim materijalom čija je 
površina dezinfikovana radi prevoza u laboratoriju za dijagnostikovanje 
klasične kuge svinja. 


Životinje Sve životinje zaklane prije napuštanja lprostorije se pregledaju post 
mortem unutar biosigurnosnog područja, a leševi se po završetku 
pregleda spaljuju. 


 
  PRILOG 2 


NAĈIN PRIJAVE POTVRĐENE KLASIĈNE KUGE SVINJA EVROPSKOJ KOMISIJI  
(1) Evropska komisija obavještava se u roku od 24 sata od potvrĎivanja svakog 


primarnog žarišta klasične kuge svinja na gazdinstvu, klanici ili prevoznom sredstvu i 
klasične kuge svinja kod divljih svinja preko sistema za prijavljivanje bolesti životinja (Animal Disease Notification System – ADNS) 


(2) Obavještenje iz stava 1 ovog priloga sadrži:  
1) datum prijave klasične kuge svinja;  2) vrijeme prijave;  
3) ime države; 
4) broj žarišta ili slučajeva klasične kuge svinja;  5) datum postavljanja sumnje na klasičnu kugu svinja; 
6) datum potvrĎivanja klasične kuge svinja;  
7) metode korišćene za potvrĎivanje klasične kuge svinja;  8) da li je prisutnost klasične kuge svinja potvrĎena kod divljih svinja, svinja na 


gazdinstvu, klanici ili prevoznom sredstvu;  
9) geografski položaj mjesta gdje je potvrĎeno izbijanje ili pojava klasične kuge svinja;  10) mjere koje su primjenjene za kontrolu klasične kuge svinja.  
(3) Pored podataka iz stava 1 ovog priloga, u slučaju primarnog izbijanja klasične 


kuge svinja ili slučajeva izbijanja  u klanici ili prevoznom sredstvu, dostavljaju se i podaci o:  
1) broju svih prijemčivih svinja;  
2) broju svih uginulih svinja svih kategorija na gazdinstvu, u klanici ili prevoznom sredstvu;  
3) broju oboljelih svinja prema starosti (kategoriji) i broju uginulih svinja kod kojih je 


potvrĎena klasična kuga svinja;  4) broju usmrćenih svinja;  
5) broju neškodljivo uklonjenih svinja;  
6) udaljenosti zaraženog gazdinstva od prvog susjednog gazdinstva gdje se drže svinje; 
7) lokaciji gazdinstva sa kojih zaražene svinje ili leševi potiču, ako je klasične kuga 


svinja potvrĎena u klanici ili prevoznom sredstvu.  (4) U slučaju sekundarnog žarišta klasične kuge svinja podaci iz st. 1 i 2 ovog priloga, 
dostavljaju se prvog radnog dana svake nedelje.  


(5) Pored podataka iz st. 1, 2 i 3 ovog priloga dostavlja se i izvještaj u pisanoj formi 
Evropskoj komisiji i drugim državama članicama Evropske unije, koji sadrži:  


1) datum kada su svinje na gazdinstvu, klanici ili prevoznom sredstvu usmrćene i 
neškodljivo uklonjene;  2) rezultate ispitivanja uzoraka uzetih od usmrćenih svinja;  


3) podatke o broju usmrćenih i neškodljivo uklonjenih svinja, broju svinja koje će biti 
kasnije zaklane i datumu do kada će biti zaklane, u skladu sa članom 7 ovog pravilnika;  4) sve podatke o mogućem ili utvrĎenom izvoru klasične kuge svinja;  


5) podatke o genotipu virusa koji je uzrokovao izbijanje ili pojavu klasične kuge svinja 
u slučaju primarnog žarišta klasične kuge svinja ili pojave klasične kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu.  


(6) Kada su svinje usmrćene na kontaktnim gazdinstvima ili na gazdinstvima na 
kojima su se nalazile svinje za koje se sumnja da su zaražene virusom klasične kuge svinja, izvještaj iz stava 5 ovog priloga sadrži i podatke o:  


1) datumu usmrćivanja svinja i broju usmrćenih svinja, prema starosti, na svakom 
gazdinstvu;  2) epizootiološkoj povezanosti izmeĎu izbijanja ili pojave klasične kuge svinja i svakog 
kontaktnog gazdinstva ili razlozima koji su doveli do sumnje na klasične kugu svinja na 
svakom sumnjivom gazdinstvu;  3) rezultatima laboratorijskog ispitivanja uzoraka uzetih od usmrćenih svinja na 







gazdinstvu.  (7) Ako svinje na kontaktnim gazdinstvima nijesu usmrćene, navode se razlozi  za 
odstupanje.  


 
PRILOG 3 


PROCJENA RIZIKA ZA USMRĆIVANJE SVINJA NA KONTAKNTIM GAZDINSTVIMA 


Kriterijumi 
Odluka 


 Za 
usmrćivanje 


Protiv 
usmrćivanja 


Klinički znaci koji ukazuju na pojavu KKS* na 
kontaktnom gazdinstvu DA NE  


Svinje su premještane iz žarišta na kontaktna 
gazdinstva u periodu nakon vjerovatnog unošenja 
virusa na zaraženo gazdinstvo 


DA NE  


Kontaktna gazdinstva se nalaze na području sa 
velikom gustinom svinja DA NE  


Mogućnost širenja virusa iz žarišta KKS prije 
uvoĎenja mjera za spriječavanje širenja, suzbijanja i 
iskorjenjivanja 


VELIKA/NEP
OZNATA 


OGRANIČE
NA 


 


Kontaktna gazdinstva su smještena u krugu od 500 
m od žarišta KKS (a ako se radi o području sa vrlo 
velikom gustinom svinja, mora se uzeti u obzir veća 
udaljenost) 


DA NE 


 


Kontaktna gazdinstva se nalaze u blizini više 
gazdinstava na kojima je izbila KKS DA NE  


Broj svinja na gazdinstvu na kome je izbila KKS i/ili 
na kontaktnim gazdinstvima VELIKI MALI 


* klasična kuga svinja - KKS  
PRILOG 4 


 
NAĈIN ĈIŠĆENJA I DEZINFEKCIJE  


 
(1) Ĉišćenje i dezinfekcija prilikom sprjeĉavanja i suzbijanja klasiĉne kuge svinja 


na gazdinstvu obuhvata: 
1)  čišćenje i dezinfekcija, a po potrebi deratizacija i dezinsekcija se sprovodi u 


skladu sa uputstvom službenog veterinara; 
2)  korišćenje dezinfekcionih sredstva i njihovih koncentracija koji su odobreni za 


stavljanje u promet;  
3)  dezinfekciju koja se vrši gotovim ili svježe pripremljenim dezinfekcionim 


sredstvom, prema uputstvu proizvoĎača;  
4)  dezinfekciono sredstvo i način dezinfekcije prema vrsti objekata, vozila i 


predmeta koji treba da se dezinfikuju;  
5)  sredstva za odmašćivanje i dezinfekciju koja ne smiju da utiču na smanjenje 


njihove efikasnosti, a naročito moraju da se uvažavaju tehničke preporuke proizvoĎača 
(pritisak, minimalna temperatura i vrijeme djelovanja sredstava);  


6)  korišćenje dezinfekcionih sredstava, na način da se: 
a)  potpuno natopi prostirka i Ďubrivo (stajnjak) dezinfekcionim sredstvom;  
b)  detaljno operu i četkom oribaju podovi, rampe i zidovi nakon uklanjanja i 


demontiranja opreme i instalacija gdje je to moguće, da bi se obezbijedio najviši 







efekat čišćenja i dezinfekcije;  
c)  ponovi dezinfekcija i ostavi da dezinfekciono sredstvo djeluje najmanje 


onoliko koliko je navedeno u preporukama proizvoĎača;  
d)  voda koja je bila korišćena za čišćenje odstrani na način da se izbjegne rizik 


od širenja virusa klasične kuge svinja;  
7)  izbjegavanje naknadne kontaminacije očišćenih površina koje su čišćene 


tečnostima pod pritiskom; 
8)  pranje, dezinfikovanje ili uništavanje opreme, dijelova opreme, instalacije i 


pribora, koji su mogli biti kontaminirani;  
9)  voĎenje evidencija o sprovedenom čišćenju i dezinfekciji na gazdinstvu ili u 


vozilu.  
(2) Postupak ĉišćenja i dezinfekcije na zaraženim gazdinstvima obuhvata:  
1) Tekuće čišćenje i dezinfekciju:  
a) tokom usmrćivanja životinja sprovode se sve mjere kako bi se širenje virusa 


klasične kuge svinja izbjeglo ili svelo na minimum, što uključuje i postavljanje 
dodatnih mjesta i opreme za dezinfekciju, rezervne zaštitne odjeće, tuševa, 
dekontaminacija korišćene opreme, instrumenata i pribora i isključivanje sistema za 
ventilaciju;  


b) leševi uginulih ili usmrćenih životinja obilno se prskaju dezinfekcionim sredstvom;  
c) za prevoz leševa iz zaraženog gazdinstva koriste se nepropusni i zatvoreni 


kontejneri ili druga sredstva;  
d) nakon uklanjanja leševa, objekti gdje su svinje bile smještene, drugi objekti na 


gazdinstvu, dvorište i svi predmeti i materijali koji su mogli da budu kontaminirani 
tokom uništavanja, klanja ili postmortalnih pregleda svinja, se obilno prskaju 
dezinfekcionim sredstvom;  


e) sva tkiva i krv koja bi mogla da se izliju tokom klanja ili postmortalnih pregleda ili 
kontaminirani predmeti, oprema i površinski slojevi zemlje, pažljivo se sakuplja i 
neškodljivo ukloni zajedno sa leševima;  


f) upotrijebljeno dezinfekciono sredstvo djeluje na površinama na kojima je korišćeno 
najmanje 24 sata.  


2) Završno čišćenje i dezinfekcija: 
a) stajnjak i korišćena prostirka se odstranjuje i tretira u skladu sa podtačkom a) tačke 


3 ovog priloga; 
b) masnoća i prljavština se odstranjuje sa svih površina upotrebom sredstava za 


odmašćivanje i pranjem tih površina vodom;  
c) nakon pranja vodom površine ponovo se obilno prskaju dezinfekcionim sredstvom;  
d) nakon sedam dana prostorije i površine ponovno se očiste sredstvom za 


odmašćivanje, isperu vodom, obilno poprskaju dezinfekcionim sredstvom i ponovo 
isperu vodom.  


3) Dezinfekcija kontaminirane prostirke, stajnjaka i osoke:  
a) stajnjak i korišćena prostirka se pakuje, prska se dezinfekcionim sredstvom i ostavi 


da stoji najmanje 42 dana ili se uništi spaljivanjem ili zakopavanjem;  
b) osoka se ne koristi najmanje 42 dana od poslednjeg dodavanja infektivnog 


materijala, osim ako službeni veterinar dozvoli kraće vrijeme stajanja osoke koja je 
prethodno bila tretirana u skladu sa uputstvom službenog veterinara na način da je 
osigurano uništavanje virusa klasične kuge svinja.  


Ako se svinje drže na otvorenom, mogu da se odrede posebni postupci čišćenja i 
dezinfekcije uzimajući u obzir tip gazdinstva i klimatske uslove.  







PRILOG 5 
 


PROCJENA RIZIKA PRILIKOM ODLUĈIVANJA O SPROVOĐENJU HITNE 
VAKCINACIJE SVINJA NA GAZDINSTVU 


 
Kriterijum 


Odluka 


Za 
vakcinaciju 


Protiv 
vakcinacije 


Broj/kriva incidence izbijanja klasične kuge svinja u  
prethodnih 10 – 20 dana 


Visoka/brzo 
raste 


Niska/ravna ili 
sporo raste 


Gazdinstvo na kojem bi se mogla  sprovesti 
vakcinacija nalazi se na području sa velikom 
gustinom svinja 


Da Ne 


Vjerojatnoća novih žarišta klasične kuge svinja na  
odreĎenom području, tokom sljedeća dva ili više 
mjeseci 


Vrlo 
vjerovatno 


Nije vjerovatno 


Nedostatak kapaciteta za neškodljivo  uklanjanje Da Ne 
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pravilnik afrička kuga svinja.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o mjerama za otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afričke kuge svinja*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 57/2017 od 15.9.2017. godine, a stupio je na snagu 23.9.2017.

________________________

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Savjeta 2002/60/EZ od 27. juna 2002. godine o utvrđivanju posebnih odredbi za kontrolu afričke kuge svinja/Council Directive 2002/60/EC of 27 June 2002 laying down specific provisions for the control of African swine fever and amending Directive 92/119/EEC as regards Teschen disease and African swine fever i Odluka Komisije od 26. maja 2003. godine o odobrenju dijagnostičkog priručnika za afričku kugu svinja/2003/422/EC: Commission Decision of 26 May 2003 approving an African swine fever diagnostic manual

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afričke kuge svinja.

Primjena

Član 2

Ovaj pravilnik primjenjuje se na svinje iz porodice Suidae, uključujući i divlje svinje

Značenje izraza

Član 3

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) gazdinstvo je objekat ili prostor gdje se stalno ili privremeno drže ili uzgajaju svinje, osim klanica, prevoznih sredstava i ograđenih područja u kojima se uzgajaju, radi lova divlje svinje, u kojima se zbog veličine i strukture ne mogu sprovoditi mjere iz člana 6 stav 1 ovog pravilnika;

2) sumnjivo gazdinstvo je gazdinstvo na kojem se nalazi jedna ili više svinja za koju se sumnja da je zaražena virusom afričke kuge svinja ili kontaktno gazdinstvo;

3) epizootiološka jedinica (podjedinica) je zgrada, mjesto ili obližnji prostor na kojem se svinje sa gazdinstva drže tako da često dolaze u direktan ili indirektan međusobni kontakt i odvojene su od drugih svinja sa istog gazdinstva;

4) svinja sumnjiva da je zaražena virusom afričke kuge svinja je svinja ili leš svinje, koja pokazuje kliničke znake bolesti ili karakteristične postmortalne promjene ili reakcije na laboratorijska ispitivanja, koje ukazuju na moguće prisustvo virusa afričke kuge svinja;

5) slučaj afričke kuge svinja je svinja ili leš svinje, kod koje:

a) su potvrđeni klinički znaci bolesti ili karakteristične postmortalne promjene koje ukazuju na afričku kugu svinja; ili

b) je prisustvo bolesti službeno potvrđeno na osnovu laboratorijskih ispitivanja;

6) svinje u kontaktu su svinje koje su tokom poslednjih 21 dan na gazdinstvu bile u direktnom kontaktu sa jednom ili više svinja za koje se sumnja da su zaražene virusom afričke kuge svinja;

7) žarište je pojava jednog ili više slučajeva afričke kuge svinja na gazdinstvu;

8) primarno žarište je pojava afričke kuge svinja koja nije epizootiološki povezana sa prethodnom pojavom te bolesti u istom području;

9) inficirano područje je dio teritorije na kojoj se, nakon potvrđivanja jednog ili više slučajeva afričke kuge svinja kod divljih svinja, sprovode mjere za iskorjenjivanje bolesti;

10) primarni slučaj afričke kuge svinja kod divljih svinja je slučaj afričke kuge svinja kod divljih svinja koji je potvrđen na području gdje se ne primjenjuju mjere za iskorjenjivanje bolesti;

11) kontaktno gazdinstvo je gazdinstvo na koje se mogao prenijeti virus afričke kuge svinja zbog blizine zaraženog gazdinstva (lokacije), kretanja ljudi, svinja, vozila ili na drugi način;

12) obrada je jedan od načina postupanja sa materijalom visokog rizika kojim se sprečava opasnost od širenja virusa afričke kuge svinja u skladu sa posebnim propisom;

13) usmrćivanje je postupak kojim se životinji oduzima život na bezbolan način;

14) klanje je način usmrćivanja životinja iskrvarenjem, nakon omamljivanja;

15) vektor je krpelj vrste Ornithodorus erraticus.

Sumnja na afričku kugu svinja

Član 4

(1) Sumnja na pojavu afričke kuge svinja prijavljuje se organu uprave nadležnom za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Uprava).

(2) Kada se potvrdi prisustvo afričke kuge svinja, obavještava se Međunarodna organizacija za zdravlje životinja (OIE) i Evropska komisija dostavljanjem podataka datim u Prilogu 1 ovog pravilnika.

Sprovođenje mjera u slučaju sumnje na prisustvo afričke kuge svinja na gazdinstvu

Član 5

(1) Kada se na gazdinstvu nalazi jedna ili više svinja sumnjivih da su zaražene virusom afričke kuge svinja, bez odlaganja sprovode se pregledi i dijagnostička ispitivanja, radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva bolesti, a naročito uzimanje uzoraka potrebnih za laboratorijsko ispitivanje.

(2) Uzorkovanje za laboratorijsko ispitivanje iz stava 1 ovog člana i metode dijagnostičkog ispitivanja afričke kuge svinja vrše se u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika.

(3) Ako sumnja na prisustvo afričke kuge svinja nije isključena, veterinarski inspektor (u daljem tekstu: službeni veterinar) bez odlaganja stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor, sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 9 ovog pravilnika i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih svinja na gazdinstvu, oboljelih, uginulih ili svinja sumnjivih da su zaražene virusom afričke kuge svinja, koji mora biti redovno ažuriran, uključujući novorođene i uginule svinje u periodu dok traje sumnja na afričku kugu svinja na gazdinstvu;

2) ograničavanje kretanja svinja na gazdinstvu (zadržavanjem u boksovima ili izdvajanjem na izolovanom mjestu u objektu);

3) zabranu iznošenja i unošenja sa i na gazdinstvo svinja, a po potrebi i drugih životinja, kao i sprovođenje odgovarajućih mjera deratizacije i dezinsekcije;

4) zabranu iznošenja leševa sa gazdinstva, osim uz odobrenje službenog veterinara;

5) zabranu iznošenja mesa i drugih proizvoda od svinja, sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja, hrane za životinje, otpadaka i opreme, kojom se može širiti virus afričke kuge svinja, bez odobrenja službenog veterinara;

6) zabranu kretanja lica sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

7) zabranu kretanja vozila sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

8) postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima se drže svinje i na ulazu i izlazu sa gazdinstva;

9) sprovođenje biosigurnosnih mjera radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa afričke kuge svinja, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva;

10) dezinfekciju transportnih sredstva prije izlaska sa gazdinstva.

(4) U slučaju nepovoljne epizootiološke situacije, a naročito ukoliko se gazdinstvo sa sumnjivim svinjama nalazi u području sa velikom gustinom svinja, službeni veterinar može da naredi:

1) sprovođenje mjera iz člana 6 stav 1 ovog pravilnika na gazdinstvu ili na dijelu gazdinstva na kojem se nalaze svinje sumnjive na afričku kugu svinja, ako su smještene, držane i hranjene potpuno odvojeno od drugih svinja na gazdinstvu;

2) uzimanje dovoljnog broja uzoraka od usmrćenih svinja u skladu sa tačkom 1 ovog stava, radi potvrde ili isključivanja afričke kuge svinja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

3) određivanje zaštitne zone oko gazdinstva u kojoj će se sprovoditi mjere iz st. 1 i 2 ovog člana.

(5) Mjere iz stava 3 ovog člana sprovode se dok se sumnja na afričku kugu svinja ne isključi.

Sprovođenje mjera u slučaju potvrđivanja afričke kuge svinja na gazdinstvu

Član 6

(1) Ako je afrička kuga svinja službeno potvrđena na gazdinstvu, službeni veterinar, pored mjera iz člana 5 stav 3 ovog pravilnika na zaraženom gazdinstvu, naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) usmrćivanje svih svinja na zaraženom gazdinstvu, bez odlaganja i na način da se tokom prevoza ili usmrćivanja izbjegne rizik od širenja virusa afričke kuge svinja;

2) uzimanje dovoljnog broja uzoraka od usmrćenih svinja, radi laboratorijskog ispitivanja za potvrđivanje u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika kako bi se utvrdio način unošenja virusa afričke kuge svinja na gazdinstvo i odredilo koliko je dugo bolest mogla biti prisutna na gazdinstvu prije službene prijave;

3) neškodljivo uklanjanje leševa uginulih i usmrćenih svinja;

4) pronalaženje i neškodljivo uklanjanje mesa porijeklom od svinja koje su zaklane u periodu između vjerovatnog unosa virusa afričke kuge svinja na gazdinstvo i početka sprovođenja naređenih mjera;

5) pronalaženje i neškodljivo uklanjanje sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja, koji su bili uzeti u periodu između vjerovatnog unosa virusa afričke kuge svinja na gazdinstvo i početka sprovođenja naređenih mjera radi sprečavanja širenja virusa afričke kuge svinja;

6) obradu svih materijala i otpadaka koji su mogli biti kontaminirani, kao što je hrana za životinje, na način kojim se obezbjeđuje uništavanje virusa afričke kuge svinja;

7) uništavanje svih materijala koji se koriste za jednokratnu upotrebu koji su mogli biti kontaminirani, a posebno onih koji se koriste pri usmrćivanju;

8) čišćenje i dezinfekciju objekata u kojima su svinje držane, vozila kojima je vršen prevoz, opreme, stelje i stajnjaka, nakon neškodljivog uklanjanja svinja;

9) genetsku tipizaciju izolovanog virusa afričke kuge svinja u slučaju primarnog žarišta afričke kuge svinja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

10) sprovođenje epizootiološkog ispitivanja u skladu sa članom 9 ovog pravilnika.

(2) Mjere iz stava 1 ovog člana sprovode se pod nadzorom službenog veterinara.

(3) U slučaju pojave afričke kuge svinja u zoološkom vrtu, laboratoriji, nacionalnom parku ili lovištu gdje se drže divlje svinje ili odgajalištu gdje se svinje drže za naučne svrhe ili očuvanje rijetkih rasa, može se odstupiti od mjera iz stava 1 tač. 1 i 5 ovog člana, ako nijesu ugroženi socioekonomski interesi.

Sprovođenje mjera u slučaju potvrđivanja afričke kuge svinja na gazdinstvu koje ima različite proizvodne jedinice

Član 7

Ako je afrička kuga svinja potvrđena na gazdinstvu koje ima dvije ili više odvojenih proizvodnih jedinica, u cilju omogućavanja završetka turnusa tova, može se odstupiti od preduzimanja mjera iz člana 6 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika na proizvodnoj jedinici na kojoj se nalaze zdrave svinje, pod uslovom da je utvrđeno da su struktura, veličina, udaljenost između proizvodnih jedinica i postupci proizvodnje takvi da je u proizvodnoj jedinici osigurano potpuno odvojeno držanje i ishrana i da je onemogućeno širenje virusa iz jedne u drugu proizvodnu jedinicu.

Sprovođenje mjera na kontaktnim gazdinstvima

Član 8

(1) Na osnovu epizootiološkog ispitivanja sprovedenog u skladu sa članom 9 ovog pravilnika, službeni veterinar određuje kontaktno gazdinstvo, odnosno gazdinstvo sa kojeg je ili na koje može biti unijeta afrička kuga svinja sa sumnjivog odnosno sa gazdinstva na kojem je potvrđena afrička kuga svinja.

(2) Na gazdinstvu iz stava 1 ovog člana, sprovode se mjere iz člana 5 ovog pravilnika sve dok se službeno ne potvrdi da je isključena sumnja na pojavu afričke kuge svinja.

(3) U zavisnosti od epizootiološke situacije na kontaktnom gazdinstvu, službeni veterinar naređuje sprovođenje mjera iz člana 6 stav 1 ovog pravilnika.

(4) Od usmrćenih svinja na kontaktnim gazdinstvima uzima se dovoljan broj uzorka u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika kako bi se potvrdilo ili isključilo prisustvo virusa afričke kuge svinja na tim gazdinstvima.

Epizootiološko ispitivanje

Član 9

(1) Kada postoji sumnja na pojavu afričke kuge svinja ili u slučajevima izbijanja afričke kuge svinja sprovodi se epizootiološko ispitivanje.

(2) Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka o:

1) vremenskom periodu u kojem je virus afričke kuge svinja mogao da bude prisutan na gazdinstvu prije prijavljivanja, odnosno prije sumnje na afričku kugu svinja;

2) mogućem izvoru afričke kuge svinja na gazdinstvu i utvrđivanju drugih gazdinstava na kojima su se svinje mogle zaraziti iz istog izvora;

3) kretanju ljudi, vozila, svinja, leševa, sjemena, proizvoda od svinja ili drugog materijala kojim se virus može prenijeti sa ili na gazdinstvo;

4) mogućem širenju bolesti preko vektora ili divljih svinja.

(3) Ako rezultati ispitivanja iz stava 1 ovog člana ukazuju da se afrička kuga svinja mogla proširiti sa ili na gazdinstva na teritoriji drugih država, obavještavaju se nadležni organi tih država i Evropska komisija.

Zaraženo i ugroženo područje

Član 10

(1) Nakon službenog potvrđivanja afričke kuge svinja na gazdinstvu, određuje se zaraženo područje u krugu poluprečnika od najmanje 3 km oko mjesta žarišta, koje je dio ugroženog područja i obuhvata krug poluprečnika najmanje 10 km oko mjesta žarišta.

(2) Na područjima iz stava 1 ovog člana, primjenjuju se mjere iz čl. 11 i 12 ovog pravilnika.

(3) Kod određivanja granica zaraženog i ugroženog područja uzimaju se u obzir:

1) rezultati epizootiološkog ispitivanja sprovedenog u skladu sa članom 9 ovog pravilnika;

2) geografske karakteristike, naročito prirodne ili vještačke granice;

3) položaj i međusobna udaljenost gazdinstava;

4) podaci o prometu svinja i podaci o dostupnosti klanica;

5) podaci o raspoloživim sredstvima i licima za kontrolu prometa svinja unutar područja, naročito ako uginule ili usmrćene svinje moraju biti uklonjene sa gazdinstva sa kojeg potiču.

(4) Ako zaraženo i/ili ugroženo područje uključuje dio teritorije drugih država, granice zaraženog i ugroženog područja određuju se u saradnji sa nadležnim organima tih država.

(5) Radi obezbjeđivanja informisanosti lica u zaraženom i ugroženom području o naređenim mjerama iz čl. 11 i 12 ovog pravilnika i omogućavanja njihovog sprovođenja, na vidnim mjestima postavljaju se oznake, odnosno natpisi sa upozorenjima i obavještava se javnost putem medija.

Sprovođenje mjera na zaraženom području

Član 11

(1) Na zaraženom području naređuje se sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis gazdinstava na kojima se drže i uzgajaju svinje, identifikaciju i registraciju neidentifikovanih svinja, klinički pregled svih svinja na gazdinstvima u zaraženom području radi utvrđivanja zdravstvenog stanja svinja u roku od sedam dana od dana određivanja zaraženog područja pod nadzorom službenog veterinara;

2) zabranu premještanja i prometa svinja, osim u slučaju iz stava 3 ovog člana, kao i svinja koje ne potiču sa zaraženog područja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu koja se nalazi na zaraženom području ili svinja koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem kroz zaraženo područje bez zaustavljanja i istovaranja životinja (tranzit) na osnovu odobrenja službenog veterinara za prevoz;

3) čišćenje i dezinfekciju prevoznih sredstava i opreme, korišćenih za prevoz svinja ili drugih životinja ili materijala koji je mogao biti zaražen (leševi, hrana za životinje, stajnjak), u što kraćem roku nakon kontaminacije, a po potrebi i dezinsekciju i tretiranje u skladu sa članom 13 ovog pravilnika;

4) zabranu ulaza i izlaza drugih domaćih životinja na i sa gazdinstva bez odobrenja službenog veterinara;

5) zabranu izlaska prevoznih sredstava iz zaraženog područja bez prethodnog čišćenja, dezinfekcije i odobrenja službenog veterinara;

6) prijavu svakog uginuća ili obolijevanja svinje na gazdinstvu odmah, radi ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

7) zabranu premještanja svinja sa gazdinstva najmanje 40 dana od dana čišćenja i dezinfekcije zaraženog gazdinstva i po potrebi dezinsekcije, odnosno 30 dana pod uslovom da je izvršeno uzimanje uzoraka i ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

8) zabranu iznošenja sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja sa gazdinstava u zaraženom području;

9) biosigurnosnih mjera radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa afričke kuge svinja, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva.

(2) Premještanje svinja sa gazdinstva u zaraženom području može se vršiti nakon 40 dana od dana čišćenja i dezinfekcije, ukoliko su ispunjeni uslova iz stava 3 ovog člana:

1) u slučaju hitnog klanja do klanice unutar zaraženog ili ugroženog područja ili do klanice koja je određena za te svrhe; ili

2) do objekta za neškodljivo uklanjanje ili odgovarajućeg mjesta gdje se svinje odmah usmrćuju, i leševi neškodljivo uklanjaju, pod nadzorom službenog veterinara; ili

3) u izuzetnim slučajevima na drugim lokacijama unutar zaraženog područja.

(3) Kada se mjere iz stava 1 ovog člana sprovode duže od 40 dana, zbog pojave novih slučajeva afričke kuge svinja, kojima se ugrožava dobrobit životinja ili otežava uzgoj svinja, na zahtjev vlasnika, službeni veterinar može odobriti otpremanje svinja sa gazdinstva iz zaraženog područja, direktno do objekata iz stava 2 ovog člana, pod uslovom:

1) da je veterinar klinički pregledao svinje na gazdinstvu, a posebno one koje se premještaju, uključujući mjerenje tjelesne temperature tih životinja, i izvršio kontrolu vođenja registra na gazdinstvu i identifikacionih oznaka svinja na gazdinstvu;

2) da prilikom pregleda nijesu utvrđeni klinički znaci afričke kuge svinja, da su svinje na propisan način identifikovane;

3) da se svinje otpremaju prevoznim sredstvima koja plombira službeni veterinar;

4) da je od svinja koje treba da budu zaklane ili usmrćene uzet dovoljan broj uzoraka, u cilju potvrđivanja ili isključivanja prisustva virusa afričke kuge svinja na gazdinstvu u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

5) ako se svinje otpremaju u klanicu:

a) da je obaviješten službeni veterinar na klanici o upućivanju svinja u klanicu koji je dužan da nakon njihovog prispijeća u klanicu, obavijesti službenog veterinara koji je uputio svinje na klanje;

b) da se dopremljene svinje drže i kolju u klanici odvojeno od drugih svinja;

c) da se obrati posebna pažnja na znake karakteristične za afričku kugu svinja tokom pregleda, prije i poslije klanja; i

d) svježe meso koje je namijenjeno za preradu, treba da bude označeno posebnom oznakom i prerađeno na propisani način, a u slučaju da se pošiljka mesa šalje u drugi određeni objekat na preradu, pošiljka mesa treba da bude zapečaćena prije i tokom prevoza;

6) da vozila i oprema koja su korišćena za prevoz svinja, se odmah nakon prevoza, očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 13 ovog pravilnika.

(4) Mjere na zaraženom području sprovode se najmanje:

1) dok se na zaraženim gazdinstvima ne izvrši čišćenje i dezinfekcija i po potrebi dezinsekcija;

2) dok se ne izvrši klinički pregled i laboratorijsko ispitivanje svinja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika, na svim gazdinstvima, nakon 45 dana od prethodno izvršenog čišćenja i dezinfekcije i po potrebi dezinsekcije, na zaraženim gazdinstvima.

Sprovođenje mjera na ugroženom području

Član 12

(1) Na ugroženom području naređuje se sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis gazdinstava na kojima se drže i uzgajaju svinje, identifikaciju i registraciju neidentifikovanih svinja;

2) zabranu kretanja i prevoza svinja javnim putevima i putevima koja povezuju gazdinstva, osim svinja koje ne potiču sa ugroženog područja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu koja se nalazi na ugroženom području ili svinja koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem kroz ugroženo područje bez zaustavljanja i istovaranja životinja (tranzit) na osnovu odobrenja službenog veterinara;

3) zabranu ulaza i izlaza na i sa gazdinstva svim životinjama tokom prvih sedam dana od dana određivanja granice ugroženog područja, bez odobrenja službenog veterinara;

4) čišćenje i dezinfekciju prevoznih sredstava i opreme, korišćenih za prevoz svinja ili drugih životinja ili materijala koji je mogao biti zaražen (leševi, hrana za životinje, stajnjak), u što kraćem roku nakon kontaminacije;

5) prijavu, bez odlaganja, svakog uginuća ili obolijevanja svinje na gazdinstvu službenom veterinaru, radi ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

6) zabranu iznošenja svinja sa gazdinstva najmanje 30 dana nakon obavljenog čišćenja i dezinfekcije zaraženih gazdinstava i po potrebi dezinsekcije odnosno 21 dan pod uslovom da je izvršeno uzimanje uzoraka i ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika, radi isključivanja prisustva virusa afričke kuge svinja na tom gazdinstvu;

7) nakon perioda od 30 dana, odnosno 21 dan pod uslovom da izvršeno uzimanje uzoraka i ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika kojim se omogućava isključivanje prisustva virusa afričke kuge svinja na tom gazdinstvu, može se odobriti premještanje svinja sa gazdinstva do objekata u skladu sa ovim pravilnikom;

8) zabranu iznošenja sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja sa gazdinstava u ugroženom području;

9) biosigurnosnih mjera radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa afričke kuge svinja, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva.

(2) Kada se mjere iz stava 1 ovog člana sprovode duže od 40 dana odnosno duže od 30 dana, pod uslovom da je izvršeno uzimanje uzoraka i ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika, radi isključivanje prisustva virusa afričke kuge svinja na tom gazdinstvu, zbog pojave novih slučajeva afričke kuge svinja, kojima se ugrožava dobrobit životinja ili otežava uzgoj svinja, na zahtjev vlasnika, službeni veterinar može odobriti otpremanje svinja sa gazdinstva iz ugroženog područja, direktno do objekata u skladu sa ovim pravilnikom, pod nadzorom službenog veterinara.

(3) Mjere na ugroženom području sprovode se:

1) dok se na zaraženim gazdinstvima ne izvrši čišćenje i dezinfekcija i po potrebi, dezinsekcija;

2) dok se ne izvrši klinički pregled i laboratorijsko ispitivanje u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika, na svim gazdinstvima, nakon 40 dana odnosno 30 dana od dana sprovođenja mjera, pod uslovom izvršeno uzimanje uzoraka i ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika.

Čišćenje, dezinfekcija i dezinsekcija

Član 13

Čišćenje, dezinfekcija i dezinsekcija iz čl. 5, 6, 10, 11, 12 i 14 ovog pravilnika vrši se pod nadzorom službenog veterinara u skladu sa Prilogom 3 ovog pravilnika.

Ponovno naseljavanje svinja na gazdinstvo nakon prestanka afričke kuge svinja

Član 14

(1) Ponovno naseljavanje svinja na gazdinstvo na kojem je bila potvrđena afrička kuga svinja, vrši se najmanje 30 dana od dana čišćenja, dezinfekcije gazdinstva ili dezinsekcije po potrebi.

(2) Na gazdinstvima na kojima se svinje drže na otvorenom, a pojava bolesti nije povezana sa vektorima ponovno naseljavanje svinja započinje uvođenjem sentinel svinja koje su pregledane i kod kojih nije utvrđeno prisustvo antitijela na virus afričke kuge svinja ili svinja sa gazdinstava koje nije pod ograničenjem u odnosu na afričku kugu svinja, koje se raspoređuju po cijelom zaraženom gazdinstvu i nakon isteka roka od 45 dana od dana naseljavanja vrši se uzorkovanje i ispitivanje na prisustvo antitijela u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika.

(3) Ako kod sentinel svinja na gazdinstvima iz stava 2 ovog člana nije utvrđeno prisustvo antitijela na virus afričke kuge svinja, može se izvršiti potpuno ponovno naseljavanje, pod uslovom da nijedna svinja ne smije napustiti gazdinstvo do dobijanja negativnog rezultata serološkog nalaza.

(4) U slučaju držanja svinja na drugi način, ponovno naseljavanje svinja vrši se u skladu sa st. 2 i 3 ovog člana ili potpuno naseljavanje pod uslovom da:

1) se svinje unose na gazdinstvo u roku od 20 dana od dana dobijanja negativnog rezultata serološkog nalaza i da potiču sa gazdinstava na kojima se nijesu sprovodile mjere ograničenja koje se odnose na afričku kugu svinja;

2) su od svinja uzeti uzorci krvi najranije 45 dana nakon unosa posljednjih svinja i da su serološki ispitane u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

3) nijedna svinja ne smije napustiti gazdinstvo prije dobijanja negativnog nalaza serološkog ispitivanja.

(5) U slučaju gazdinstava na kojima je pojava bolesti povezana sa vektorima ponovno naseljavanje se ne vrši najmanje šest godina, osim:

1) ako su pod službenim nadzorom uspješno sprovedeni postupci uništavanja vektora iz objekata ili prostora gdje se svinje drže ili na kojima svinje mogu doći u kontakt s vektorima; ili

2) ako se dokaže da prisustvo vektora više ne predstavlja značajan rizik za širenje bolesti.

(6) Na gazdinstvima iz stava 5 ovog člana, potpuno ponovno naseljavanje vrši se pod uslovom da:

1) su od svih svinja uzeti uzorci krvi najranije 60 dana nakon unosa posljednjih svinja i da su serološki ispitane u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

2) nijedna svinja ne smije napustiti gazdinstvo prije dobijanja negativnog nalaza serološkog ispitivanja.

Sprovođenje mjera u slučaju sumnje na pojavu i potvrđivanja afričke kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu

Član 15

(1) U slučaju sumnje na pojavu afričke kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu službeni veterinar, bez odlaganja naređuje preduzimanje mjera radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva bolesti u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika.

(2) U slučaju potvrđivanja afričke kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu, službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) usmrćivanje svih prijemčivih životinja u klanici ili prevoznom sredstvu;

2) obradu trupova, iznutrica i nus proizvoda životinjskog porijekla koji bi mogli biti zaraženi i kontaminirani, pod nadzorom službenog veterinara;

3) čišćenje i dezinfekciju objekata, opreme i vozila, pod nadzorom službenog veterinara u skladu sa članom 13 ovog pravilnika;

4) genetsku tipizaciju izolovanog virusa afričke kuge svinja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

5) sprovođenje mjera na gazdinstvu sa kojeg potiču zaražene svinje ili trupovi kao i na kontaktnim gazdinstvima iz člana 8 ovog pravilnika, a ako se epizootiološkim ispitivanjem ne utvrdi drugi izvor virusa afričke kuge svinja, sprovođenje mjera iz člana 5 stav 1 ovog pravilnika na gazdinstvu sa koga potiču zaražene svinje ili trupovi odnosno na kontaktnom gazdinstvu;

6) zabranu dopremanja svinja na klanje ili stavljanje u promet do isteka najmanje 24 sata nakon čišćenja i dezinfekcije i po potrebi dezinsekcije, u skladu sa članom 13 ovog pravilnika.

Sprovođenje mjera u slučaju sumnje na pojavu i potvrđivanja afričke kuge svinja kod divljih svinja

Član 16

(1) Nakon prijave sumnje na pojavu afričke kuge svinja kod divljih svinja službeni veterinar preduzima mjere, radi potvrđivanja ili isključivanja sumnje na pojavu afričke kuge svinja, o čemu obavještava vlasnike svinja i lovce, uključujući laboratorijska ispitivanja svih divljih svinja koje su ustrijeljene ili pronađene mrtve.

(2) Nakon potvrđivanja primarnog slučaja afričke kuge svinja kod divljih svinja, radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa afričke kuge svinja:

1) hitno se obrazuje stručni tim (veterinari, lovci, biolozi i epizootiolozi) radi:

a) proučavanja epizootiološke situacije i utvrđivanja inficiranog područja;

b) utvrđivanja odgovarajućih mjera, koje treba sprovesti na inficiranom području;

c) izrade plana za iskorjenjivanje afričke kuge svinja kod divljih svinja;

d) sprovođenja nadzora kako bi se provjerila efektivnost preduzetih mjera za iskorjenjivanje afričke kuge svinja;

2) službeni veterinar stavlja pod službeni nadzor gazdinstva na kojima se drže i uzgajaju svinje na inficiranom području i nalaže sprovođenje sljedećih mjera:

a) popis svinja na svim gazdinstvima;

b) držanje svinja na gazdinstvima na način kojim se obezbjeđuje sprečavanje direktnog ili indirektnog kontakta sa divljim svinjama;

c) zabranu ulaza i izlaza svinja na i sa gazdinstva bez odobrenja službenog veterinara;

d) stavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima se drže i uzgajaju svinje i na ulazu i izlazu sa gazdinstva;

e) sprovođenje biosigurnosnih mjera za lica koja su u kontaktu sa divljim svinjama, kako bi se smanjila opasnost od širenja virusa afričke kuge svinja, a koje mogu uključiti i privremenu zabranu ulaza na gazdinstvo;

f) ispitivanje na gazdinstvu svih uginulih ili svinja koje pokazuju kliničke znake afričke kuge svinja;

g) zabranu unošenja na gazdinstvo bilo kojeg dijela tijela odstrijeljene ili pronađene mrtve divlje svinje, kao i pribora ili opreme koji je mogao biti zaražen virusom afričke kuge svinja;

h) zabranu stavljanja u promet svinja, njihovog sjemena, embriona ili jajnih ćelija;

i) pregled i ispitivanje na afričku kugu svinja svih odstrijeljenih ili pronađenih mrtvih divljih svinja na inficiranom području u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

j) genetsku tipizaciju izolovanog virusa afričke kuge svinja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika.

(3) U slučaju pojave afričke kuge svinja kod divljih svinja u pograničnom području, uspostavlja se saradnja u sprovođenju mjera sa susjednom državom.

(4) Mjere iz st. 1 i 2 ovog člana primjenjuju se do donošenja plana iz člana 17 ovog pravilnika koji se sačinjava u roku ne dužem od 90 dana od dana potvrđivanja primarnog slučaja afričke kuge svinja kod divljih svinja.

Plan iskorjenjivanja afričke kuge svinja kod divljih svinja

Član 17

(1) Iskorjenjivanje afričke kuge svinja kod divljih svinja vrši se prema planu iskorjenjivanja afričke kuge svinja kod divljih svinja, koji sadrži podatke o:

1) rezultatima epizootiološkog ispitivanja i kontrolama sprovedenim u skladu sa članom 16 ovog pravilnika i geografskoj rasprostranjenosti afričke kuge svinja;

2) inficiranom području sa:

a) rezultatima epizootiološkog ispitivanja i geografskom rasprostranjenosti afričke kuge svinja;

b) brojem divljih svinja u i oko inficiranog područja;

c) prirodnim ili vještačkim barijerama za kretanje divljih svinja;

3) organizovanju i načinu saradnje biologa, lovaca, lovačkih organizacija, službi za zaštitu divljih životinja i veterinarskih službi;

4) informativnoj kampanji, radi podizanja svijesti lovaca o mjerama koje će se preduzeti;

5) utvrđivanju raširenosti afričke kuge svinja u populaciji divljih svinja, i to ispitivanjem odstrijeljenih ili uginulih divljih svinja, laboratorijskim ispitivanjima i epizootiološkim ispitivanjima učestalosti ove bolesti kod pojedinih starosnih grupa divljih svinja;

6) mjerama za sprečavanje širenja afričke kuge svinja kojih se moraju pridržavati lovci, koje mogu uključivati i zabranu lova;

7) načinu uklanjanja leševa odstrijeljenih ili pronađenih mrtvih divljih svinja koji uključuje:

a) preradu pod službenim nadzorom; ili

b) pregled i ispitivanje na afričku kugu svinja svih odstrijeljenih ili pronađenih mrtvih divljih svinja na inficiranom području u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

8) epizootiološkom ispitivanju koje se obavlja na svakoj divljoj svinji koja je odstrijeljena ili pronađena mrtva, sa podacima o:

a) geografskom području na kojem je životinja pronađena mrtva ili odstrijeljena,

b) datumu kada je životinja pronađena mrtva ili je odstrijeljena,

c) licu koje je životinju pronašlo ili odstrijelilo,

d) starosti i polu svinje,

e) simptomima prije odstrijela, ako je životinja odstrijeljena;

f) stanju trupa ako je životinja pronađena mrtva;

g) laboratorijskim ispitivanjima;

9) program nadzora i mjerama koje se mogu uvesti na gazdinstvima koja se nalaze na inficiranom području, a po potrebi i u njegovoj okolini, uključujući prevoz i premještanje životinja unutar tog područja, iz i na to područje koje najmanje uključuju zabranu kretanja svinja, njihovog sjemena, embriona i jajnih ćelija, a mogu uključivati i zabranu proizvodnje svinja i otvaranja novih gazdinstava sa svinjama;

10) kriterijumima koji se koriste za prestanak preduzetih mjera kako bi se iskorijenila bolest u inficiranom području i na gazdinstvima u tom području;

11) mjerama nadzora afričke kuge svinja koje će se sprovoditi po isteku godinu dana od dana posljednjeg potvrđenog slučaja afričke kuge svinja kod divljih svinja na inficiranom području i koje će se sprovoditi još najmanje godinu dana sa mjerama iz tač. 5, 7 i 8 ovog stava.

(2) Plan iz stava 1 ovog člana, dostavlja se Evropskoj komisiji u roku od 90 dana, od potvrđivanja primarnog slučaja afričke kuge svinja kod divljih svinja.

Mjere za sprečavanje širenja virusa afričke kuge svinja putem vektora

Član 18

(1) Ako na gazdinstvu na kome je potvrđena afrička kuga svinja postoji sumnja na prisustvo vektora, službeni veterinar naređuje utvrđivanje prisutnosti vektora i prema potrebi hvatanje vektora u skladu sa Prilogom 4 ovog pravilnika u zaraženom objektu i njegovoj okolini.

(2) Kada je prisutnost vektora potvrđena, sprovode se odgovarajuća laboratorijska ispitivanja, kako bi se potvrdila ili isključila prisutnost virusa afričke kuge svinja kod vektora i sprovode se odgovarajuće mjere praćenja, nadzora i kontrole na gazdinstvu i na područjima oko gazdinstva.

(3) Kada je prisutnost vektora potvrđena na gazdinstvu, a kontrolu nad vektorom nije moguće sprovesti, na gazdinstvu se najmanje šest godina ne uzgajaju svinje, a prema potrebi ni druge domaće životinje.

Dodatne mjere za suzbijanje i iskorjenjivanje afričke kuge svinja

Član 19

Prilikom suzbijanja i iskorjenjivanja afričke kuge svinja ne primjenjuju se bilo koji terapijski tretmani, kao ni vakcinacija svinja protiv afričke kuge svinja, osim u slučaju stručne procjene ukoliko se mjerama utvrđenim ovim pravilnikom, ne može suzbiti i iskorijeniti afrička kuga svinja.

Prilozi

Član 20

Prilozi 1, 2, 3 i 4 čine sastavni dio ovog pravilnika.

Početak primjene

Član 21

Odredba člana 17 stav 2 ovog pravilnika, primjenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.

Stupanje na snagu

Član 22

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-63/17-4

Podgorica, 11. septembra 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.
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PRILOG 1 
 


PODACI ZA PRIJAVLJIVANJE AFRIĈKE KUGE SVINJA  
 
(1) U slučaju potvrđivanja primarnog izbijanja afričke kuge svinja na gazdinstvima ili kod divljih svinja, u klanici ili prevoznim 
sredstvima, Evropska komisija obavještava se u roku od 24 sata. 
(2) Obavještenje iz stava 1 ovog priloga sadrţi: 


1) datum prijave afričke kuge svinja;  
2) vrijeme prijave;  
3) naziv drţave; 
4) naziv bolesti; 
5) broj ţarišta ili slučajeva afričke kuge svinja;  
6) datum postavljanja sumnje na afričku kugu svinja; 
7) datum potvrđivanja afričke kuge svinja;  
8) metode korišćene za potvrđivanje afričke kuge svinja;  
9) da li je prisutnost afričke kuge svinja potvrđena kod divljih svinja, svinja na gazdinstvu, klanici ili prevoznom sredstvu;  
10) geografski poloţaj mjesta gdje je potvrđeno izbijanje ili pojava afričke kuge svinja;  
11) mjere koje su primjenjene za kontrolu afričke kuge svinja.  


sredstvu.  
(4) U slučaju sekundarnog ţarišta afričke kuge svinja podaci iz st. 1 i 2 ovog priloga, dostavljaju se prvog radnog dana svake nedelje.  
(5) Pored podataka iz st. 1, 2 i 3 ovog priloga dostavljaju se i podaci u pisanoj formi o:  


1) datumu kada su svinje na gazdinstvu, klanici ili prevoznom sredstvu usmrćene i neškodljivo uklonjene;  
2) rezultatatima ispitivanja uzoraka uzetih od usmrćenih svinja;  
3) broju usmrćenih i neškodljivo uklonjenih svinja, broju svinja koje će biti kasnije zaklane i datumu do kada će biti zaklane, 


u skladu sa članom 6 ovog pravilnika;  
4) mogućem ili utvrđenom izvoru afričke kuge svinja;  
5) sistemu kontrole koji je uveden kako bi se osiguralo efikasno sprovođenje mera za kontrolu premještanja ţivotinja, 


pojave afričke kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu.  
(6) Kada su svinje usmrćene na kontaktnim gazdinstvima ili na gazdinstvima na kojima su se nalazile svinje za koje se sumnja da su 


zaraţene virusom afričke kuge svinja, dostavljaju se i podaci o:  
1) datumu usmrćivanja svinja i broju usmrćenih svinja, prema starosti, na svakom gazdinstvu;  
2) epizootiološkoj povezanosti između izbijanja ili pojave afričke kuge svinja i svakog kontaktnog gazdinstva ili razlozima 


 


 
PRILOG 2 


 
UZORKOVANJE I METODE DIJAGNOSTIĈKOG ISPITIVANJA AFRIĈKE KUGE SVINJA 


 
ODJELJAK A 


 
I. Uzroĉnik i diferencijalna dijagnostika 


 
(1) Uzročnik afričke kuge svinja je DNK virus sa ovojnicom iz roda Asfivirusa, familije Flaviviridae, a sojevi virusa afričke kuge svinja 


mesa svinja, a radi inaktivacije u okruţenju moraju se koristiti odgovarajuća dezinfekciona sredstva.  
(3) Najčešća prirodna vrata infekcije virusom afričke kuge svinja su oronazalna sluzokoţa, bilo direktnim ili indirektnim kontaktom sa 


II. Akutni oblik afriĉke kuge svinja 
(1) Klinički znaci:  


- visoka temperatura (više od 40
0
C), koja je praćena depresijom, gubitkom apetita, brzim i teškim disanjem i iscjetkom iz nosa i 


(3) Pored podataka iz stava 1 ovog priloga, u slučaju primarnog izbijanja afričke kuge svinja na gazdinstvu ili slučajeva izb janja u 
klanici ili prevoznom sredstvu, dostavljaju se i podaci o:  


1) broju svih prijemčivih svinja u mjestu izb janja, u klanici ili prevoznom sredstvu;  
2) broju svih uginulih svinja svih kategor ja na gazdinstvu, u klanici ili prevoznom sredstvu;  
3) broju oboljelih svinja prema starosti (kategoriji) i broju uginulih svinja kod kojih je potvrđena afrička kuga svinja;  
4) broju usmrćenih svinja u mjestu izbijanja, u klanici ili prevoznom sredstvu;  
5) broju neškod jivo uklonjenih svinja;  
6) udaljenosti zaraţenog gazdinstva od prvog susjednog gazdinstva gdje se drţe svinje; 
7) lokaciji gazdinstva sa kojih zaraţene svinje ili leševi potiču, ako je afričke kuga svinja potvrđena u klanici ili prevoznom 


propisanih u čl. 11 i 12 ovog pravilnika; 
6) genotipu virusa koji je uzrokovao izb janje ili pojavu afričke kuge svinja u slučaju primarnog ţarišta afričke kuge svinja ili 


koji su doveli do sumnje na afričku kugu svinja na svakom sumnjivom gazdinstvu;  3) 
rezultatima laborator jskog ispitivanja uzoraka uzetih od usmrćenih svinja na gazdinstvu; 4) 
razlozima  za odstupanje, ako svinje na kontaktnim gazdinstvima nijesu usmrćene. 


razlikuju se po virulenc ji iako se ne mogu identifikovati različiti serotipovi.  
(2) Virus afričke kuge svinja je vrlo stabilan u sekretima i ekskretima zaraţenih svinja, leševima, svjeţem mesu i nekim proizvodima od 


zaraţenim svinjama ili preko hrane kontaminirane virusom afričke kuge svinja, a u područjima u kojima postoje vektori, prenos 
preko vektora ima veoma vaţnu ulogu za prisustvo i širenje virusa, virus se moţe širiti i indirektnim kontaktom sa kontaminiranim 
materijalima i ubodom insekata koji su mehanički prenosioci virusa afričke kuge svinja, a moguća je i zaraza putem sjemena 
zaraţenih nerastova. 


(4)  Inkubacija traje od pet do 15 dana, u pojedinim slučajevima klinički znaci bolesti mogu postati vidljivi tek nakon nekoliko nedjelja 
od infekcije virusom afričke kuge svinja, pa i duţe ako se radi o infekciji slabo virulentnim sojevima virusa.  


(5) Razlikuje se akutni, subakutni i hronični oblik afričke kuge svinja, najvećim djelom u zavisnosti od virulencije virusa.  
 


očiju;  
- nekoordinisanost svinja i sakupljanje se u grupe; 
-  pobačaj krmača u svim stadijumima gravidnosti; 







(2) Stopa morbititeta i mortaliteta na gazdinstvu moţe biti 100 %. 
(3) Kod postmortalnog pregleda nalazi se tipičan hemoragijski sindrom sa opštom kongestijom trupa, nakupljanjem krvi u grudnoj i 


 
III. Subakutni oblik afriĉke kuge svinja 


diferencijalne dijagnoze potrebno razmotriti mnoge druge bolesti. 
(3) Povišena telesna temperatura se ne pojavljuje uvijek kod svih bolesnih svinja, ali je uvijek prisutna kod nekoliko svinja na 


ţarišne kazeozne nekroze i mineralizacija pluća. 
(6)  Patološke promjene su manje karakteristične, naročito zbog izostanka krvarenja na organima i serozama, a kod svinja sa 


hroničnom dijarejom uobičajene su nekrotične promene na ileumu, ileocekalnom zalisku i rektumu.  
 


ODJELJAK B 
 
Kliniĉki i patološki znaci koji ukazuju na sumnju na afriĉku kugu svinja na gazdinstvu 
 
(1) Na gazdinstvu koje se smatra sumnjivim na afričku kugu vrše se klinička i patološka ispitivanja na svinjama, epizootiološko 


ispitivanje i serološka ispitivanja.  
(2) Glavni klinički i patološki znaci koji ukazuju na sumnju na afričku kugu svinja su:  


1) visoka tjelesna temperatura sa povećanim morbiditetom i mortalitetom;  
2) visoka tjelesna temperatura sa hemoragičnim sindromom, petehijalna i ehimozna krvarenja, posebno u limfnim 


čvorovima, bubrezima, slezini (koja je povećana i tamna, posebno kod akutnih oblika) mokraćnoj bešici kao i ulceracije 
na ţučnoj kesi. 


(3) Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka:  
1) da li su svinje bile u direktnom ili indirektnom kontaktu sa svinjama sa gazdinstva za koje je dokazano da je zaraţeno 


inaktivisanje virusa uzročnika afričke kuge svinja;  
7) da li je postojala mogućnost izlaganja svinja virusu afričke kuge svinja (preko lica i prevoznih sredstava koja su ulazili na 


gazdinstvo); 
8) pojavljuju li se vektori na području na kojem se nalazi gazdinstvo. 


 
ODJELJAK C 


 
Postupci provjere i uzimanja uzoraka 


 
A. Kliniĉki pregled i uzimanje uzoraka sa gazdinstava svinja sumnjivih na afriĉku kugu svinja 


(2) Klinički pregled uključuje mjerenje tjelesne temperature svinja i sprovodi se naročito kod pojedinih ili grupe svinja koje su: 


 bolesne ili slabije uzimaju hranu (anoreksične); 


 nedavno dovedene iz područja u kojima je potvrđena pojava afričke kuge svinja ili sa drugih sumnjivih mjesta; 


-  povraćanje i opstipacija, a kod nekih se moţe razviti krvavi proliv; 
-  potkoţna područja sa kongestijama ili krvarenja, posebno na ekstremitetima i ušima; 
- prije smrti moţe doći do kome, koja se javlja jedan do sedam dana nakon razvoja kliničkih znakova. 


trbušnoj šup jini, povećanom tamnom slezenom, hemoragičnim limfnim čvorovima koji nal kuju ugrušcima krvi, posebno bubreţni i 
gastrohepatični limfni čvorovi, petehijama u bubrezima (kortikalnim i medularnim piramidama i bubreţnoj karlici), serozi abdomena, 
sluzokoţi ţeluca i crijeva i srcu (epikard i endokard), hidrotoraksom i petehijama po pleuri. 


(4) Akutni oblik afričke kuge svinja obično dovodi do kliničke i patološke sl ke koja je vrlo slična kao klasična kuga svinja, a ako su 
prisutna, krvarenja na koţi i ušima prilično se lako otkrivaju i navode na sumnju na akutnu klasičnu ili afričku kugu svinja, jer je 
malo drugih bolesti koje dovode do sličnih oštećenja. 


(5) Na akutni obl k afričke kuge svinja treba takođe posumnjati i kod sumnje na: crveni vetar, reprodukcijski i respiratorni sindrom 
svinja, trovanje kumarinom, hemoragijsku purpuru, sindrom krţ javosti odbijene prasadi, sindrom dermatitisa i nefropatije svinja, 
infekc je Salmonelom ili Pasteuerellom  kao i bilo koje digestivne ili respiratorne sindrome praćene povišenom tjelesnom 
temperaturom kod kojih svinje ne reagiraju na l ječenje antibioticima. 


(1) Subakutni oblici su učestaliji u endemskim područjima. 
(2) Klinički znaci su: promjenjiva povišena temperatura, depres ja i pneumonija, smrt moţe usl jediti zbog zastoja srca, oštećenja kod 


subakutnih oblika su slična onima kod akutnog oblika, ali su blaţa, patognomonična oštećenja su velika krvarenja u limfnim 
čvorovima, bubrezima i slezeni, kongestija i edem pluća, a u nekim slučajevima intersticijalna pneumonija. 
 
IV. Hroniĉni oblik afriĉke kuge svinja 


(1) Hronični oblici ove bolesti su r jetki.  
(2) Klinički znaci hronične afričke kuge svinja su nespecifični, a česte su sekundarne bakterijske infekcije, te je za postavljanje 


zaraţenom gazdinstvu. 
(4) Klinički znaci hronične afričke kuge svinja mogu uk jučivati respiratorne probleme, pobačaje, artritis, hronične koţne čireve ili 


nekroze, koji ne nal kuju tipičnoj kliničkoj slici zaraze virusom afričke kuge svinja, oštećenja mogu biti minimalna ili ih uopšte nema. 
(5) Histopatološki pregled: povećani limfni čvorovi i slezina, pleuritis i fibrinozni perikarditis, infiltrirani pneumonitis, a prisutan je i nalaz 


afričkom kugom svinja;  
2) da li su gazdinstvo napustile svinje za koje se naknadno pokazalo da su zaraţene afričkom kugom svinja;  
3) da li su krmače vještački osjemenjene sjemenom koje potiče od nerasta sumnjivih na afričku kugu svinja;  
4) da li je bilo direktnog ili indirektnog kontakta sa divljim svinjama iz populacije u kojoj se pojavila afrička kuga svinja;  
5) da li se svinje drţe na otvorenom u području u kojem su div je svinje inficirane virusom afričke kuge svinja;  
6) da li su svinje hranjene pomijama i da li postoji sumnja da se sa tim pomijama nije postupalo na način koji obezbjeđuje 


(4) Gazdinstvo se smatra sumnjivim na afričku kugu svinja i ako je sumnja zasnovana na kliničkim i patološkim nalazima, a klinička, 
epidemiološka i laborator jska ispitivanja n jesu potvrdila ovu bolest niti su utvrdila izvore ili uzročn ke druge bolesti na tom 
gazdinstvu. 


 
(1) Da bi se potvrdila ili isključila afrička kuga svinja, sluţbeni veterinar na sumnjivom gazdinstvu nalaţe obav janje odgovarajućih 


pregleda, uzimanje i laboratorijsko ispitivanje uzoraka i vrši: 


 provjeru podataka o produktivnosti i zdravstvenom stanju svinja, uključujući i podatke o identif kaciji i registraciji svinja; 


 pregled svih svinja da bi se odredilo koje svinje treba klinički pregledati.  







 drţane u podjedinicama koje su nedavno posjetila lica koja su bila u kontaktu sa svinjama zaraţenim ili sumnjivim na 
afričku kugu svinja ili lica za koja je utvrđeno da su imala rizične kontakte sa potencijalnim izvorom virusa afričke kuge 
svinja;  


 već serološki ispitane na afričku kugu svinja, a na osnovu rezultata seroloških ispitivanja nije moguće isključiti afričku 
kugu svinja, kao i svinje koje su bile u kontaktu sa zaraţenim svinjama;  


 se nedavno oporavile od nekih drugih bolesti. 
(3) Ako pregledom na sumnjivom gazdinstvu nijesu utvrđene pojedine ili grupe svinja iz stava 2 ove tačke, sluţbeni veterinar, 


uzimajući u obzir epizootiološku situaciju: 


 obavlja dodatne preglede u skladu sa stavom 4 ove tačke; ili 


 naređuje uzimanje uzoraka krvi svinja za laboratorijsko ispitivanje u skladu sa stavom 11 ove tačke i stavom 2 tačke F ovog 
odeljka;  


 naređuje sprovođenje mjera iz člana 5 ovog pravilnika; ili 


 isključuje sumnju na afričku kugu svinja.  
(4) Dodatni klinički pregled vrši se na slučajno odabranim svinjama iz podjedinica za koje je utvrđeno ili se sumnja da je unesen virus 


afričke kuge svinja. 
(5) Minimalan broj svinja koje treba pregledati mora da omogući otkrivanje, sa sigurnošću od 95%, bar jedne svinje sa povišenom 


tjelesnom temperaturom ako je povišena tjelesna temperatura prisutna u 10% jedinki (prevalenca).  


(7) Ako se pril kom pregleda ne utvrde promjene koje ukazuju na afričku kugu svinja, a uzimajući u obzir epizootiološku situac ju, 
izvršiće se: 
- klinički pregled svinja u proizvodnoj jedinici u kojoj su drţane uginule svinje ili svinje za koje se očekuje da će uginuti u skladu 


sa st. 4 i 5 ove tačke i uzeti uzorci krvi u skladu sa stavom 11 ove tačke; 
- postmortem pregledi na tri do četiri svinje koje su bile u kontaktu sa zaraţenim svinjama.  


(11) Minimalan broj uzoraka koji se uzimaju za serološko ispitivanje mora sa sigurnošću od 95% da omogući otkrivanje barem 10% 
seroprevalence u toj proizvodnoj jedinici.  


 
B. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvu prilikom usmrćivanja svinja nakon potvrĊivanja bolesti  


 
(1) Radi utvrđivanja načina na koji je virus afričke kuge svinja unijet na zaraţeno gazdinstvo i vremena koje je proteklo od njegovog 


unošenja, prilikom usmrćivanja svinja na gazdinstvu u skladu sa članom 6 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika, poslije sluţbenog 
potvrđivanja bolesti, svinjama se uzima uzorak krvi radi obavljanja serološkog ispitivanja metodom slučajnog uzorka.  


sa Prilogom 4 ovog pravilnika, radi obavljanja virusoloških ispitivanja. 
(4) U slučaju sekundarnih epidemija, moţe se odstupiti od postupaka iz st. 1 i 2 ove tačke i odrediti ad hoc postupke uzorkovanja u 


skladu sa raspoloţivim epizootiološkim podacima na mjestu izbijanja i načinima na koji je virus unesen na gazdinstvo i 
mogućnostima širenja bolesti sa tog gazdinstva. 
 


gazdinstvu usmrćene u skladu sa članom 5 stav 4 tačka 2 ili člana 8 stav 3 ovog pravilnika, za serološka ispitivanja i virusološka 
ispitivanja uzimaju se uzorci krvi.  


(2) Uzorci iz stava 1 ove tačke, prvenstveno se uzimaju od:  
- svinja koje pokazuju kliničke znake ili imaju postmortalne patološke promjene koje ukazuju na afričku kugu svinja i od svinja 


koje su bile u kontaktu sa tim svinjama,  
- drugih svinja koje su mogle biti u rizičnom kontaktu sa zaraţenim ili sumnjivim svinjama ili onih za koje se sumnja da su 


(4) Iz svake proizvodne jedinice na gazdinstvu, uzorci od svinja uzimaju se metodom slučajnog odabira
2
, a minimalan broj uzoraka za 


serološko ispitivanje mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 10% seroprevalence u toj proizvodnoj jedinici. 


                                                           
1
Ako se primjenjuje odstupanje predviđeno članom 7 ovog pravilnika, uzorci se uzimaju sa onih podjedinica na gazdinstvu u kojima su svinje bile usmrćene, 


ne dovodeći u pitanje dalje vršenje pregleda i uzimanja uzoraka na ostalim svinjama.  


dovodeći u pitanje dalje vršenje pregleda i uzimanje uzoraka na svim ostalim svinjama. 


(6) Ako se na sumnjivom gazdinstvu otkriju uginule svinje ili svinje za koje se očekuje da će uginuti izvršiće se postmortalni pregledi na 
najmanje pet tih svinja, a naročito na svinjama koje:  
- su pr je uginuća pokazivale ili pokazuju tipične znake afričke kuge svinja; 
- imaju povišenu temperaturu; 
- su nedavno uginule.  


(8) Bez obzira na prisustvo ili izostanak promjena koje ukazuju na afričku kugu svinja, radi obavljanja virusoloških testova svinja 
podvrgnutih postmortalnom pregledu uzimaju se uzorci organa ili tkiva iz stava 1 tačke B ode jka D ovog priloga s tim što uzorci 
treba da budu uzeti od nedavno uginulih svinja.  


(9) Prilikom obavljanja postmortalnog pregleda sluţbeni veterinar nalaţe:  
- preduzimanje potrebnih preventivnih i hig jenskih mjera radi sprječavanja širenja bolesti; 
 - usmrćivanje svinja za koje se očekuje da će uginuti, na human način. 


(10) Ako se daljim kliničkim pregledima na sumnjivom gazdinstvu otkriju klinički znaci ili promjene koje mogu ukazivati na afričku kugu 
svinja, a sluţbeni veterinar smatra da ti nalazi n jesu dovoljni za potvrđivanje pojave afričke kuge svinja i da treba uraditi 
laboratorijske testove, od sumnjivih i drugih svinja u svakoj od proizvodnih jedinica u kojima se drţe sumnjive svinje, uzimaju se 
uzorci krvi za laboratorijsko testiranje.  


(12) Ako nakon obavljenih pregleda na sumnjivom gazdinstvu nijesu otkriveni klinički znaci ili promjene koje ukazuju na prisustvo virusa 
afričke kuge svinja, dalja laboratorijska ispitivanja kako bi se isk jučila kuga svinja vrše se po nalogu sluţbenog veterinara, u skladu 
sa stavom 11 ove tačke.  


(2) Minimalan broj svinja od kojih se uzimaju uzorci mora da bude dovo jan da se kod svinja u svim proizvodnim jedinicama na 
gazdinstvu, sa 95% sigurnosti, otkrije 10% seroprevalencija


1
. 


(3) U područjima na kojima je dokazano prisustvo vektora zaraţenih virusom afričke kuge svinja vrši se i pr kupljanje vektora u skladu 


C. Postupci uzimanja uzoraka od svinja koje su usmrćene u okviru preventivnih mjera na sumnjivom gazdinstvu 
 
(1) Radi potvrđivanja ili isključivanja afričke kuge svinja i pr kupljanja novih epizootioloških podataka, kada su svinje na sumnjivom 


zaraţene virusom afričke kuge svinja.  
(3) Prilikom uzimanja uzoraka od svinja mora se voditi računa o epizootiološkoj situaciji. 
 


2Ako je primjena preventivnog usmrćivanja ograničena samo na dio gazdinstva na kojem se drţe svinje za koje se sumnja sa su zaraţene virusom afričke 
kuge svinja, u skladu s članom 5 stav 4 tačkom 2 ovog pravilnika, uzorci se uzimaju sa onih podjedinica na gazdinstvu u kojima su svinje bile usmrćene, ne 







 
D. Postupci provjere i uzimanja uzoraka prije izdavanja odobrenja za premještanje svinja sa gazdinstava iz zaraženog i 
ugroženog podruĉja i u sluĉaju da su te svinje zaklane ili usmrćene  


2 i 3 ovog pravilnika, klinički pregled mora da se izvrši u periodu od najviše 24 sata prije iznošenja svinja u skladu sa stavom 1 
tačke A ovog Odjeljka. 


(3) Minimalan broj svinja koje treba pregledati mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje temperature u proizvodnim 
jedinicama, ako je ona prisutna u 10% populacije svinja. 


(7) Minimalan broj uzoraka koje treba uzeti mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 10% seroprevalence ili prevalence 
virusa u svakoj proizvodnoj jedinici.  


(9) Ako su klinički znaci i postmortalne promjene koje ukazuju na afričku kugu svinja otkriveni pošto su svinje zaklane ili usmrćene, 
primjenjuju se odredbe tačke C ovog Odeljka.  


 
E. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvima tokom ponovnog naseljavanja svinja 


da se sa sigurnošću od 95% omogući otkrivanje 10 % seroprevalence u svakoj proizvodnoj jedinici na gazdinstvu; 


 ukoliko se ponovo naseljava cjelokupna populac ja, uzorci krvi za serološke testove moraju se nasumično uzeti od 
dovoljnog broja svinja da se sa sigurnošću od 95% omogući otkrivanje 20% seroprevalence u svakoj proizvodnoj jedinici 
na gazdinstvu. 


dovoljnog broja svinja da se sa sigurnošću od 95% omogući otkrivanje 10% seroprevalence u svakoj proizvodnoj jedinici 
na gazdinstvu; 


nepoznatih razloga, svinje se odmah ispituju na afričku kugu svinja do ukidanja naloţenih mjera.  
(4) Postupci iz st. 1, 2 i 3 ove tačke primjenjuju se na gazdinstvu do ukidanja ograničenja premještanja svinja u skladu sa članom 14 


 
(1) Radi prestanka primjene mjera iz člana 11 ovog pravilnika na svim gazdinstvima u zaraţenom području, obavlja se klinički pregled 


u skladu sa postupcima iz st. 1 do 3 tačke A ovog Odjeljka i vrši uzorkovanje krvi za serološka ispitivanja u skladu sa stavom 2 ove 
tačke. 


(2) Minimalan broj uzoraka koje treba uzeti mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 10% seroprevalence kod svinja u 
svakoj proizvodnoj jedinici na gazdinstvu. 


(3) Kod smanjenja perioda iz člana 11 stav 1 tačka 7 i stav 2 i člana 12 stav 2 ovog pravilnika minimalan broj uzoraka koje treba uzeti 
mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 5% seroprevalence kod svinja u svakoj proizvodnoj jedinici na gazdinstvu. 


 
G. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvima u ugroženom podruĉju  


(2) Osim kliničkog pregleda od svinja se uzimaju uzorci krvi za serološko ispitivanje i to: 


 na svim gazdinstvima za koja se procjeni da je potrebno uzeti uzorke;  


 u svim centrima za reprodukciju i vještačko osjemenjavanje. 
(3) Broj uzoraka krvi za serološka ispitivanja koja se sprovode na gazdinstvima koja se nalaze u ugroţenom području, određuje se u 


(1) U slučaju seroloških ispitivanja divljih svinja u područjima u kojima je potvrđena afrička kuga svinja ili se sumnja na pojavu, veličina 
i geografsko područje ciljane populacije od koje će se uzimati uzorci moraju prethodno da se utvrde, radi određivanja tačnog broja 
uzoraka koje treba uzeti.  


(5) Prilikom uzimanja uzoraka za virusološke testove i u zavisnosti od vrste testa koji se koristi, mora se voditi računa o dostupnosti 
dijagnostičkih testova, osjetljivosti laborator jskih testova, kao i o postojećoj epizootiološkoj situaciji. 


 
(1) Da bi se odobrilo premještanje svinja sa gazdinstva koje se nalaze u zaraţenom i ugroţenom području, u skladu sa članom 11 st. 


(2) Ako se radi o svinjama koje treba premjestiti na drugo gazdinstvo, osim ispitivanja iz stava 1 ove tačke,  treba izvršiti i klinički 
pregled u svim proizvodnim jedinicama u kojima se drţe svinje koje se premještaju, a ako se radi o svinjama starijim od tri ili četiri 
mjeseca taj pregled uključuje i mjerenje tjelesne temperature određenom broju svinja.  


(4) Ako se radi o svinjama koje se upućuju u klanicu, objekat za preradu ili na druga mjesta na kojima će biti usmrćene ili zaklane 
svinje, sprovode se postupci u skladu sa stavom 1 ove tačke, a ako se radi o svinjama star jim od tri ili četiri mjeseca taj pregled 
uključuje i mjerenje tjelesne temperature određenom broju svinja. 


(5) Minimalan broj svinja koje treba pregledati mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje temperature, ako se ona u 
proizvodnim jedinicama pojavljuje u prevalenci od 20%. 


(6) Od svinja iz stava 4 ove tačke, pr je nego što se usmrte ili zakolju, uzimaju se uzorci krvi za sprovođenje seroloških ispitivanja, a za 
sprovođenje virusoloških ispitivanja uzorci krvi ili organa, i to: tonzile, slezina ili limfni čvorovi, iz svake proizvodne jedinice iz koje 
se svinje preseljavaju.  


(8) Prilikom uzimanja uzoraka za virusološka ispitivanja i u zavisnosti od vrste testa koji se koristi, mora se voditi računa o dostupnosti 
dijagnostičkih testova, osjetljivosti laborator jskih testova, kao i o postojećoj epizootiološkoj situaciji.  


 
(1) Kada se gazdinstvo ponovo nase java svinjama u skladu sa članom 14 stav 2 ovog praviln ka, uzimaju se uzorci na sljedeći način: 


 najranije 45 dana nakon ponovnog uvođenja svinja; 


 ako se na gazdinstvo ponovo naseljavaju sentinel svinje, uzorci krvi moraju se nasumično uzeti od dovo jnog broja svinja 


(2) Kada se gazdinstvo ponovo nase java svinjama u skladu sa članom 14 stav 5 ovog pravilnika, uzimaju se uzorci na sljedeći način: 


 najranije 45 dana nakon ponovnog uvođenja svinja; 


 ako se na gazdinstvo ponovo naseljavaju sentinel svinje, uzorci krvi moraju se nasumično uzeti od dovo jnog broja svinja 
da se sa sigurnošću od 95% omogući otkrivanje 5 % seroprevalence u svakoj  proizvodnoj jedinici na gazdinstvu; 


 ukoliko se ponovo naseljava cjelokupna populac ja, uzorci krvi za serološke testove moraju se nasumično uzeti od 


 postupak iz alineje tri ovog stava mora da se ponovi najranije 60 dana od ponovnog naseljavanja cjelokupne populac je. 
(3) Ukoliko se na gazdinstvu nakon ponovnog naseljavanja svinja pojavi bilo kakva bolest ili uginuća svinja na gazdinstvu iz 


st. 2, 4 i 5 ovog pravilnika. 
 
F. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvima u zaraženom podruĉju prije ukidanja primjene naloženih mjera  


(1) Radi prestanka primjena mjera iz člana 12 ovog pravilnika na svim gazdinstvima obav ja se klinički pregled svinja u skladu sa st.1, 
2 i 3 tačke A ovog Odjeljka. 


skladu sa st. 2 i 3 tačke F ovog Odje jka.  
 


H. Uzimanje uzoraka za serološko ispitivanje u sluĉaju sumnje na pojavu ili potvrĊivanja afriĉke kuge svinja kod divljih svinja 


  







kretanja ţivotinja, ako takve okolnosti ne postoje ili se radi o velikim područjima, potrebno je da se za uzimanje uzoraka odrede 
područja ne veća od 200 km


2
, na kojima ţivi između 400 i 1000 div jih svinja. 


(4) Minimalan broj svinja od kojih se uzimaju uzorci unutar utvrđenog područja mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 5% 
seroprevalence. 


(5) Za svako određeno područje uzimaju se uzorci od najmanje 56 ţivotinja sa tog područja. (6) Uzimanje uzoraka od divljih svinja koje 
su odstrijeljene ili pronađene uginule, za potrebe virusoloških ispitivanja, vrši se u skladu sa stavom 1 tačke B odjeljka D ovog 
priloga. 


(6) Ako se procjeni da je potrebno izvršiti virusološko ispitivanje odstrijeljenih divljih svinja, uzorkuje se materijal (organi) od svinja 
starosti do jedne godine.  


ODJELJAK D 
 


Postupci za uzimanje i transport uzoraka 
 


A) Postupci za uzimanje uzoraka 


uzorci uzeti i njihovo mjesto na gazdinstvu kao i podatke o gazdinstvu porijekla tih svinja.    
 


B) Uzimanje uzoraka za virusološka ispitivanja  
 


(1) Za otkrivanje virusa, antigena ili genoma virusa afričke kuge svinja kod uginulih ili eutanaziranih svinja uzimaju su uzorci tkiva 
tonzila, slezine i bubrega, osim tih uzoraka, uzimaju se i limfni čvorovi: retrofaringealni, submandibularni, gastrohepatični i 
bubreţni, a kada je leš u raspadu, cijela duga kost ili grudna kost (sternum) mogu da posluţe kao odabrani uzorak. 


(2) Uzorci nezgrušane ili zgrušane krvi uzimaju se i od svinja koje pokazuju znake temperature ili druge znake bolesti.   
 


C) Transport uzoraka  
 
(1) Uzorci krvi i organa prilikom transporta:  


skladu sa propisima za vazdušni saobraćaj (IATA-e).  
 


ODJELJAK E 
 


Upotreba virusoloških testova i ocjena rezultata  
 
A) Otkrivanje - utvrĊivanje virusnog antigena  
 
1. Imunofluorescentni test (imunofluorescencija, FAT)  
(1) Imunofluorescentni test se zasniva na otkrivanju virusnog antigena u kriostatskim rezovima tkiva svinja za koje se sumnja da su 


zaraţene virusom afričke kuge svinja, a virusni antigen se otkriva upotrebom antitijela konjugovanim fluoresceinizotiocianatom 
(FITC), kada se u citoplazmi zaraţenih ćelija pojavljuju inkluzijska tjelašca ili zrnca. 


(2)  Organi za ispitivanje su: bubrezi, slezina i limfni čvorovi, a ako organi divljih svinja nijesu dostupni ili su u stanju raspadanja, moţe 
se koristiti razmaz ćelija koštane srţi. 


visoka da pokaţe kod ţivotinja koje pokazuju kliničke znake afričke kuge svinja pozitivan rezultat.  
(2) ELISA test koristi se samo za otkrivanje antigena na uzorcima ţivotinja koje pokazuju kliničke ili patološke znake akutnog oblika 


afričke kuge svinja. 
(3)  ELISA test nije odgovarajući za ispitivanje pojedinačnih ţivotinja već za ispitivanje na nivou stada, zajedno sa drugim virusoliškim 


testovima.  
 


(2) Broj uzoraka koje treba uzeti određuje se prema procijenjenom broju ţivih ţivotinja, a ne prema broju odstr je jenih.  
(3) Ako nijesu dostupni podaci o gustini i veličini populacije, treba da se utvrdi geografsko područje na kome se uzimaju uzorci, vodeći 


pri tom računa o stalnom prisustvu div jih svinja i postojanju prirodnih i vještačkih prepreka koje mogu da spriječe velika i stalna 


(7) Uzorke koji se dostav jaju u laboratoriju treba da prati zapisnik.  
 


 
(1) Prije početka uzimanja uzoraka na sumnjivom gazdinstvu izrađuje se skica gazdinstva sa epizootiološkim proizvodnim jedinicama 


(podjedinice).  
(2) Sve svinje kojima su uzeti uzorci identifikuju se kako bi se po potrebi ponovilo uzorkovanje i olakšalo uzimanje uzoraka.  
(3) Uzorci za serološko ispitivanje ne uzimaju se od prasadi mlađe od osam nedjelja. 
(4) Sve uzorke koji se dostavljaju u laboratoriju prati zapisn k koji sadrţi podatke o svinjama od kojih su uzorci uzeti, kliničkim znacima
 i ili uočenim promjenama pri postmortalnom pregledu. 
(5) Ako se radi o svinjama koje se drţe na gazdinstvu, unose se podaci o starosti, kategor ji, identifikacionoj oznaci svinja od kojih su 


- prevoze se i čuvaju u nepropusnoj ambalaţi; 
- ne zamrzavaju se, već čuvaju na temperaturi friţidera;  
- isporučuju se laborator ji u najkraćem vremenskom roku;  
- drţe se u pakovanju u kome se za hlađenje koristi ledeni uloţak ili suvi led; 
- tkiva i organa stavljaju se u posebne, zapečaćene, propisno označene plastične kese, a zatim u veću i čvršću ambalaţu 


(posude, paketi i slično), koji su pakovani sa dovo jnom količinom upijajućeg mater jala koji štiti od oštećenja i sprječava 
curenje;  


- se direktno dostavljaju u laboratoriju, kako bi se obezbijedio brz i pouzdan transport. 
(2) Na spoljašnjoj strani pakovanja upisuje se adresa laboratorije i stav ja oznaka: "Ţivotinjski patološki materijal, kvarljivo, lomljivo, ne 


otvarati izvan laborator je za afričku kugu svinja". 
(3)  U slučaju transporta uzoraka vazdušnim putem koji se prevoze u Referentnu laboratoriju Evropske Unije, paket se označava u 


(3) Test se izvodi u toku jednog dana u roku od dva sata. 
(4) Test je vrlo osjetljiv u slučaju akutnog oblika afričke kuge svinja, a za subakutni i hronični oblik afričke kuge svinja osjet jivost je 


40%, vjerovatno zbog prisustva kompleksa antigen-antitjelo, koji blokiraju reakciju sa označenim antitijelima afričke kuge svinja.   
2. ELISA test – za otkrivanje antigena  
(1) Virusni antigen se moţe otkriti upotrebom ELISA testa, a osjetljivost ELISA testa za otkrivanje antigena treba da bude dovo jno 







B) Izolacija virusa i identifikacija hemadsorpcijskim testom (HAD) 
 


(3) Ako se u uzorku nalazi virus afričke kuge svinja on će na ćelijama da se umnoţi u tolikoj mjeri da će se u zaraţenim ćelijama razviti 
tipični citopatogeni efekat. 


tačke C odjeljka D ovog priloga. 
 
C) Otkrivanje virusnog genoma  
 
(1) Za otkrivanje virusnog genoma u uzorcima krvi, seruma, tkiva ili organa primjenjuje se lančana reakcija polimeraze (PCR).  
(2) Mali fragmenti virusne DNK koji se uz pomoć PCR umnoţavaju do količine koju je moguće otkriti, obzirom da ovaj test otkriva 


(3) Širok raspon izolata koji pripadaju svim poznatim genotipima virusa, uključujući i nehemadsorbujuće viruse i izolate niske 
virulencije, moţe se otkriti primjenom prajmera iz visoko očuvanog područja genoma.  


(4) PCR moţe da se upotrijebi na malom broju odabranih uzoraka uzetih od sumnjivih ţivotinja ili iz materijala pobačenih plodova, a u 
slučaju leševa divljih svinja, ako se materijal raspada, a izolacija virusa nije moguća zbog citotoksičnosti, PCR moţe da bude 
metoda izbora.   


 
D) Ocjena rezultata virusoloških testova 


naročito se preporučuje ako pozitivni rezultati testova FAT ili PCR nijesu propraćeni uočavanjem kliničkih znakova ili 
patoanatomskih promjena koje izaziva virus afričke kuge svinja, kao i u slučaju drugih sumnji.  


(3) Izuzetno od st. 1 i 2 ove tačke, primarno ţarište afričke kuge svinja moţe da se potvrdi ako su kod svinja utvrđeni klinički znaci i 
patoanatomske promjene i kada su najmanje dva testa za otkrivanje antigena, genoma ili antitjela dala pozitivne rezultate za 
uzorke uzete od iste sumnjive svinje.  


(4) Izuzetno od st. 1 i 2 ove tačke, sekundarno izbijanje afričke kuge svinja moţe da se potvrdi ako su, osim epizootiološke 
povezanosti sa potvrđenom epizootijom ili potvrđenim slučajem, kod svinja otkriveni klinički znaci ili patoanatomske promjene, a 
testovi za otkrivanje antigena, genoma ili antitjela su dali pozitivan rezultat. 


(6)  Novi slučajevi afričke kuge svinja kod divljih svinja za koje postoji epizootiološka povezanost sa ranije potvrđenim slučajevima, 
potvrđuju se kada je test za otkrivanje antigena ili genoma dao pozitivan rezultat.  


 
E) Genetska tipizacija izolata virusa afriĉke kuge svinja 
 


(4) Referentne laboratorije podatke o tipizaciji i sekvencioniranju izolata virusa afričke kuge svinja dostavljaju referentnoj laboratoriji 
Evropske unije kako bi bili unijeti u bazu podataka.  


 
  


(1) Izolac ja virusa zasniva se na inkubaciji uzorkovanog materijala u prijemčive primarne ćel jske kulture, monocite i makrofage. 
(2) Najbo ji uzorak za izolac ju virusa afričke kuge svinja su puna krv i leukociti dobijeni iz nezgrušanog krvnog uzorka ili od organa iz 


stava 2 tačke A ovog odjeljka.  


(4) HAD se preporučuje za identifikac ju izolata virusa ASK-a radi njegove visoke osjetljivosti i specifičnosti, a zasniva se na 
sposobnosti virusa afričke kuge svinja da se umnoţava u makrofagima svinje i izaziva hemadsorpciju u prisutnosti eritrocita svinje 
kada se oko zaraţenih makrofaga stvara karakteristična „rozeta” eritrocita.  


(5) Manji broj div jih sojeva virusa ASK-a ne izaziva hemadsorpciju, ali oni proizvode citopatogeni efekat i mogu se specifično 
identifikovati upotrebom imunofluorescentnog testa na sedimentima ćel jskih kultura ili pomoću PCR-a. 


(6) Izolac ja virusa je prikladnija za ispitivanje uzoraka malog broja ţivotinja nego za ispitivanja vel kog obima (masovni nadzor), a 
postupak izolacije virusa zahtjeva intenzivan rad i potrebno je jedan do tri dana za dobijanje rezultata.  


(7) Za otkrivanje virusa koji se u uzorku nalazi u vrlo niskom titru postoji mogućnost da će biti potrebne dvije dodatne pasaţe virusa, 
tako da ispitivanje moţe da traje deset dana do dobijanja konačnog rezultata, a uzorci koji se raspadaju mogu da budu citotoksični 
za ćel jsku kulturu pa je neophodno ograničiti njeno korišćenje. 


(8) Metoda izolacije virusa i identifikacija pomoću HAD preporučuje se i u slučajevima kada je afrička kuga svinja prethodno potvrđena 
drugim metodama, i koristi se kao referentni test za potvrdu prethodnih pozitivnih rezultata dobijenih primjenom ELISA testa za 
otkrivanje antigena, PCR ili imunofluorescenc je. 


(9) Izolati virusa afričke kuge svinja izolovani u makrofagima korisni su za karakterizaciju virusa uključujući i genetsku tipizaciju izolata 
i molekularnu epidemiolog ju.  


(10) Svi izolati virusa afričke kuge svinja sa primarnih ţarišta, primarnih slučajeva kod divljih svinja ili slučajeva registrovanih na klanici 
ili prevoznim sredstvima moraju se genetski tipizirati u referentnoj laborator ji i bez odlaganja se dostav jaju laboratoriji iz stava 3 


samo genomsku sekvencu virusa, PCR moţe da bude pozitivan iako zarazni virus n je prisutan u uzorku (u raspadnutim tkivima ili 
u uzorcima svinja koje se oporav jaju ili su se oporavile i postale klinički zdrave). 


(5) Za dijagnost kovanje PCR metodom koriste se organi iz stava 2 tačke B ovog odjeljka ili serum, a PCR se moţe koristiti i za 
ispitivanja homogenata krpelja (vektora). 


(6) PCR moţe da se izvede u toku jednog radnog dana, uz odgovarajuću laborator jsku opremu, posebne prostorije i obučena lica, 
ova metoda je vrlo osjetljiva, i pri izvođenju moţe da dođe i do kontaminacije uzoraka, što daje laţno pozitivne reakcije, zbog čega 
je neophodna stroga kontrola kvaliteta procedura koje se sprovode, a infektivni virus se ne mora da umnoţava u laboratoriji, što je 
prednost ove metode. 


 
(1) Virusološka ispitivanja su neophodna za potvrđivanje prisustva virusa afričke kuge svinja.  
(2) Izolac ju virusa i HAD test treba smatrati referentnim virusološkim testom koji se koristi kao potvrdni test kada je to potrebno i 


(5) Primarni slučaj afričke kuge svinja kod divljih svinja moţe da se potvrdi nakon izolacije i identif kacije virusa ili kada najmanje dva 
testa za otkrivanje antigena, genoma ili antitjela daju pozitivne rezultate. 


(1) Genetska tipizacija izolata virusa afričke kuge svinja postiţe se određivanjem restrikcionih obrasca enzima i nukleotidnih sekvenci 
pojedinih djelova genoma virusa afričke kuge svinja, a sličnost ovih restrikcionih obrasca i sekvenci sa sekvencama ranije dobijenih 
virusnih izolata moţe da ukazuje na porijeklo epizoot je, odnosno da li je ona uzrokovana virusima koji prate afrički ili evropski 
molekularni model. 


(2) Genetska tipizacija izolata virusa afričke kuge svinja je od velikog značaja za utvrđivanje izvora bolesti, a molekularni podaci 
omogućavaju klasifikaciju novih izilata i ukazuju na moguće porijeklo virusa. 


(3) Ako genetsku tipizaciju nije moguće u kratkom roku obaviti u nacionalnoj referentnoj laborator ji ili drugoj ovlašćenoj laboratoriji za 
dijagnostiku afričke kuge svinja, originalni uzorak izolata virusa mora se što prije poslati na tipizaciju u referentnu laboratoriju 
Evropske unije.  







ODJELJAK F 
 


Upotreba seroloških testova i ocjena rezultata  
 
A) Osnovna uputstva i dijagnostiĉke vrijednosti  
 
(1) Utvrđivanje antitijela specifičnih za afričku kugu svinja koristi se za otkrivanje antigena kod svinja koje pokazuju kliničke ili 


patološke znake subakutnog ili hroničnog oblika afričke kuge svinja i za ispitivanja velikog obima, jer: 


2. su utvrđena antijela kod svinja posljedica infekcije virusom afričke kuge svinja jer ne postoji vakcina protiv afričke 
kuge svinja; 


3. se kod svinja koje su preboljele afričku kugu svinja, specifična antitijela u visokom titru mogu da utvrde tokom 
nekoliko sljedećih mjeseci, a kod nekih svinja i doţivotno. 


afričke kuge svinja, antitijela mogu da se utvrde krajem prvog mjeseca od pocetka infekcije.  
(2) Kod tek rođene prasadi mogu da se utvrde antitijela porijeklom od majke, poluţivot maternalnih antitijela kod neviremičnih zdravih 


(5) U okviru ispitivanja koje se sprovodi u slučaju sumnje na pojavu afričke kuge svinja ili njene potvrde, u skladu sa članom 9 ovog 
pravilnika, u procjeni rezultata serološkog ispitivanja treba uzeti u obzir i kliničke, virusološke, kao i epizootiološke nalaze.  


 
B) Preporuĉeni serološki testovi  
 
(1) Serološki testovi koji se preporučuju za postavljanje dijagnoze afričke kuge svinja su: 


 ELISA; 


 indirektna imunofluorescencija; i 


 imunobloting test (IB test).  
(2) Kvalitet i efikasnost serološkog ispitivanja sprovedenog u laboratoriji mora da se provjeri učešćem u međulaboratorijskim 


testiranjima koje organizuje referentna laboratorija Evropske unije.  


(5) ELISA komplet koji treba da se upotrijebi za postavljanje dijagnoze na afričku kugu svinja mora da prepoznaje sve referentne 
serume dobijene od svinja u rekovalescenciji, a svi rezultati referentnih seruma moraju da budu ponovljivi, da prepoznaju sve 
pozitivne serume uzete od svinja u ranoj fazi infekcije.  


 
ODJELJAK H 


 
Uslovi u pogledu sigurnosti laboratorije za dijagnostikovanje afriĉke kuge svinja 


 
(1) U laboratorijama u kojima se vrši umnoţavanje virusa afričke kuge svinja, treba da budu ispunjeni uslovi dati u Tabeli 1 ovog 


koristi inaktivisani antigen, mogu se vršiti u blaţim uslovima u zatvorenom prostoru, pod uslovom da se primjenjuju minimalni uslovi 
iz Tabele 1 i završna dezinfekcija sa sigurnim uništavanjem uklanjenjem i odlaganjem lešava, tkiva i seruma. 


1. se antitjela kod zaraţenih svinja brzo stvaraju i mogu se utvrditi u uzorcima seruma sedam do 10 dana nakon 
infekc je; 


4.  antitijela povremeno mogu da se utvrde u završnom stadijumu bolesti, a kod nekih svinja sa hroničnim obl kom 


prasadi je oko tri nedjelje, a kada se antitijela afričke kuge svinja otkr ju kod prasadi star jih od tri mjeseca, najvjerovatnije nijesu 
maternalna.  


(3) Utvrđivanje antit jela protiv virusa afričke kuge svinja u serumu ili plazmi sprovodi se kao pomoć u dijagnostikovanju afričke kuge 
svinja na sumnjivim gazdinstvima, za određivanje trajanja zaraze u slučaju potvrđenog izbijanja bolesti i za potrebe kontrole i 
praćenja.  


(4) Mjesto na gazdinstvu na kome se nalaze seropozitivne svinje moţe da pruţi značajne informac je o tome kako je virus afričke kuge 
svinja ušao na gazdinstvo.  


(3) ELISA je najpouzdaniji i najkorisniji test za ispitivanja velikog obima za otkrivanje afričke kuge svinja koji se zasniva na otkrivanju 
antitijela protiv virusa afričke kuge svinja koja se veţu na virusne proteine naslonjene na čvrstu podlogu dodavanjem proteina A 
konjugovanog enzimom, a u reakciji sa odgovarajućim supstratom vidljiva je promjena boje. 


(4) Nacionalna referentna laboratorija obavlja kontrolu kvaliteta osjetljivosti i specifičnosti svake serije ELISA testova, koristeći pritom 
referentne serume koji su pripremljeni u Referentnoj laborator ji Evropske unije, kao što su:  


 serumi svinja u ranoj fazi infekcije virusom afričke kuge svinja (prije nego što protekne 17 dan od početka infekc je);  


 serumi svinja u rekonvalescenciji (po isteku 17 dana od početka infekcije). 


(6) Rezultati koji su dobijeni iz referentnih seruma uzetih od svinja u ranoj fazi infekcije pokazatelj su osjetljivosti ELISA.  
(7) Test indirektne imunofluorescencije je brza tehnika sa visokom osjetljivošću i specifičnošću za otkrivanje antitjela za afričku kugu 


svinja iz seruma ili tkivnog eksudata, a zasniva se na otkrivanju antitjela protiv virusa afričke kuge svinja koja se veţu na 
jednoslojne MS ćel je inficirane prilagođenim virusom afričke kuge svinja, a reakcija antigen-antitjelo otkriva se proteinom A koji je 
obiljeţen fluorescinom, kada pozitivni uzorci pokazuju specifičnu fluorescenciju u blizini jezgra zaraţenih ćel ja. 


(8) Kombinovana upotreba testova direktne i indirektne fluorescencije za laborator jsko ispitivanje organa, krvi i eksudata uzetih od 
svinja koje pokazuju kliničke znake afričke kuge svinja omogućava brzo i pouzdano potvrđivanje bolesti. 


(9) Imunobloting test je visokospecifičan i osjetljiv test koji se zasniva na upotrebi nitroceluloznih traka koje sadrţe virusne proteine 
kao antigene, a specifična reakc ja otkriva se dodavanjem proteina A konjugovanog peroksidazom i odgovarajućeg supstrata, a 
koristan je kada serumu testirani ELISA testom n jesu dali siguran rezultat. 


odjeljka.  
(2) Međutim, za postmortalne preglede, kao i za pripremu uzoraka za direktnu imunofluorescenc ju, PCR i serologiju kod kojih se 


(3) Prostor je u laboratorijama u kojima su smještene ogledne ţivotinje na kojima se izvode biološki ogledi sa virusom afričke kuge 
svinja treba da ispunjavaju uslove iz Tabele 2 ovog odjeljka. 


(5) Sve zalihe virusa afričke kuge svinja treba da se čuvaju na siguran način (duboko zamrznute ili liofilizirane).  
 (7) Svaka ampula u kojoj se čuva virus afričke kuge svinja treba da bude jasno označena, i da se vodi evidencija o zalihama virusa, sa 
datumima i rezultatima izvršenih provjera kvaliteta, kao i evidencija o pridodatim virusima, sa detaljima o izvoru, i o virusima koji su 
poslati u druge laboratorije.  
(8) Preporučuje se da prostorija za rad sa virusom afričke kuge svinja treba da bude dodatno osigurana okolnim prostorijama u kojima 
se ne rukuje tim virusom, u kojima treba da se pripreme staklene posude, pr bor i ostala oprema (koja se koristi pri d jagnostikovanju 
afričke kuge svinja), za odrţavanje i pripremu nezaraţenih ćel jskih kultura, za pripremu seruma i sprovođenje seroloških ispitivanja 
(osim metoda koje koriste ţivi virus afričke kuge svinja) i za kancelarijske namjene.  







 
Tabela 1. Uslovi za dijagnostičke laboratorije 


   Minimalni uslovi Dodatni uslovi 


Uslovi za prostorije 


Normalni atmosferski pritisak; 
Jedna "HEPA" filtracija izduvnih gasova; 
 
Posebne prostor je koje se isključivo 
koriste za dijagnostifikovanje klasične kuge 
svinja ili afričke kuge svinja; 
 
Otpadne vode obrađene radi inaktivisanja 
virusa afričke kuge svinja (hemijskim ili 
termičkim postupkom). 


Kontrola osoblja 


Ulazak u prostoriju dozvoljen je samo 
određenom i obučenom osoblju; 
 
Obavezno je pranje i dezinfekcija ruku prije 
odlaska iz prostorije; 
 
Po napuštanju prostorije osoblju je 48 sati 
zabranjeno pribliţavanje svinjama. 


Oprema Biološki sigurnosni kabinet (Klasa I ili II) koji se koristi za sva rukovanja ţivim virusima, treba da 
ima dvostruko HEPA filtriranje vazduha; 
Sva oprema potrebna za laboratorijske postupke treba da bude dostupna unutar laboratorijskih 
prostorija. 


 


Tabela 2. Uslovi za prostorije u kojima su smještene eksperimentalne ţivotinje 


 Uslovi 


Uslovi za prostorije 


Postupanje pri odijevanju u 
laboratoriji 


Kompletno presvlačenje vrši se na ulazu; 
Odjeća se steriliše ili pere u samoj prostoriji za rad sa virusom afričke kuge svinja prije iznošenja. 


Kontrola osoblja 


Oprema 


  


Normalni atmosferski pritisak; 
 
Posebne prostorije čije je korišćenje ograničeno 
za tačno određene postupke. 


Postupanje pri od jevanju  u 
laboratoriji 


Kompletno presvlačenje vrši se na ulazu; 
 
Laboratorijska odjeća koristi se isk jučivo u 
prostorijama za rad sa virusom afričke 
kuge svinja; 
 
Pri svakom rukovanju sa zaraţenim 
materijalom koriste se rukavice za 
jednokratnu upotrebu; 
 
Odjeća se steriliše ili pere u samoj 
prostoriji za rad sa virusom afričke kuge 
svinja prije iznošenja.  


Zaštitna odjeća koristi se samo u prostoriji za 
rad sa virusom afričke kuge svinja; 
 
Pri svakom rukovanju sa zaraţenim materijalom 
koriste se rukavice za jednokratnu upotrebu; 
 
Zaštitna odjeća se steriliše ili pere u samoj 
prostoriji za rad sa virusom afričke kuge svinja 
pr je iznošenja. 


U prostoriju moţe ulaziti samo stručno 
osoblje koje ima dozvolu za ulaz; 
 
Obavezno je pranje i dezinfekcija ruku prije 
odlaska iz prostor je; 
 
Po napuštanju prostorije osoblju je 48 sati 
zabranjeno pr bliţavanje svinjama.  


Ventilacija sa kontrolisanim negativnim pritiskom; 
Dvostruka HEPA filtracija ispuštenih gasova; 
Oprema za kompletnu dezinfekciju, dekontaminac ju ili fumigaciju na kraju ogleda; 
Otpadne vode obrađene radi inaktivisanja virusa afričke kuge svinja (hemijskim ili termičkim 
postupkom). 


U prostor ju moţe ulaziti samo stručno osoblje koje ima dozvolu za ulaz; 
Obavezno je pranje i dezinfekcija ruku po odlaska iz prostorije;   
Kompletno tuširanje po izlasku iz prostorije; 
Po napuštanju prostorije osob ju je 48 sati zabranjeno pribliţavanje svinjama. 


Sva oprema potrebna za postupke sa ţivotinjama mora biti dostupna u samoj prostoriji; 
 Sav materijal mora se pr je uklanjanja iz prostorije sterilisati, ako se radi o uzorcima ţivotinja, 
dvostruko obmotati nepropusnim materijalom čija je površina dezinfikovana radi prevoza u 
laboratoriju za d jagnostikovanje afričke kuge svinja. 


biosigurnosnog područja, a leševi se po završetku pregleda spaljuju. 


 
 


Ţivotinje 
Sve ţivotinje moraju da se zakolju pr je napuštanja prostorije i pregledaju, post mortem, unutar 







PRILOG 3 


 


NAĈIN ĈIŠĆENJA I DEZINFEKCIJE GAZDINSTVA 
 


(1) Ĉišćenje i dezinfekcija prilikom sprjeĉavanja i suzbijanja afriĉke kuge svinja na gazdinstvu obuhvata: 


2) dezinfekciju koja  se vrši gotovim ili svjeţe pripremljenim dezinfekcionim sredstvom, prema uputstvu proizvođača;  
3) upotrebu dezinfekcionog sredstva, insekticida i načina dezinfekcije i dezinsekcije prema vrsti objekata, vozila i predmeta koji 


proizvođača (pritisak, minimalna temperatura i vrijeme djelovanja sredstava);  
5) korišćenje dezinfekcionih sredstava, na način da se: 


a) potpuno natopi prostirka, đubrivo (stajnjak) i fekalije dezinfekcionim sredstvom;  
b) detaljno operu i četkom oribaju podovi, rampe i zidovi nakon uklanjanja i demontiranja opreme i instalacija gdje je to 


 
(2) Postupak ĉišćenja i dezinfekcije na zaraženim gazdinstvima obuhvata:  
1) tekuće čišćenje i dezinfekciju:  


a) tokom usmrćivanja ţivotinja kako bi se izbjeglo ili svelo na minimum širenje virusa afričke kuge svinja sprovode se 


b) leševa uginulih ili usmrćenih ţivotinja prskanjem dezinfekcionim sredstvom;  
c) kontejnera ili drugih sredstva kojima su prevoţeni leševi sa zaraţenog gazdinstva;  
d) nakon uklanjanja leševa, objekta gdje su svinje bile smještene, drugih objekata na gazdinstvu, dvorišta i svih 


a) stajnjak i korišćena prostirka se odstranjuje i tretira u skladu sa podtačkom a) tačke 3 ovog priloga; 
b) masnoća i prljavština se odstranjuje sa svih površina upotrebom sredstava za odmašćivanje i pranjem tih površina 


vodom;  
c) nakon pranja vodom površine ponovo se obilno prskaju dezinfekcionim sredstvom;  
d) nakon sedam dana prostorije i površine ponovno se očiste sredstvom za odmašćivanje, isperu vodom, obilno 


poprskaju dezinfekcionim sredstvom i ponovo isperu vodom.  
3) Dezinfekcija kontaminirane prostirke, stajnjaka i osoke:  


a) stajnjak i korišćena prostirka se pakuje, prska se dezinfekcionim sredstvom i ostavi da stoji najmanje 42 dana ili se 
uništi spaljivanjem ili zakopavanjem;  


 


 


 


Prilog 4  
 


svjetlost, a zamke treba da budu konstruisane tako da se vektori privuku dovoljno blizu izvora CO2 i da ne mogu da se vrate u 
svoje prebivalište. 


 


 


 


1) čišćenje i dezinfekcija, a po potrebi deratizac ja i dezinsekc ja gazdinstva sprovodi se u skladu sa uputstvom sluţbenog 
veterinara; 


treba da se dezinfikuju;  
4) korišćenje sredstva za odmašćivanje i dezinfekciju koja ne smiju da utiču na smanjenje njihove efikasnosti, prema uputstvima 


moguće, da bi se obezb jedio najviši efekat čišćenja i dezinfekcije;  
c) ponovi dezinfekcija i ostavi da dezinfekciono sredstvo djeluje prema uputstvu proizvođača;  
d) korišćena voda za čišćenje odstrani na odguvarajući način radi izbjegavanja rizika od širenja virusa afričke kuge 


svinja;  
6) izbjegavanje naknadne kontaminac je očišćenih površina koje su čišćene tečnostima pod pritiskom; 
7) pranje, dezinfekciju ili uništavanje opreme, dijelova opreme, instalacije i pribora, koji su mogli biti kontaminirani;  
8) vođenje evidencija o sprovedenom čišćenju, dezinfekciji i dezinsekciji na gazdinstvu ili u vozilu.  


mjere koje obuhvataju instaliranje dodatne opreme za dezinfekciju, tuševa, korišćenje zaštitne odjeće, 
dekontaminaciju korišćene opreme, instrumenata i pribora i isključivanje sistema za ventilaciju;  


predmeta i materijala koji su mogli da budu kontaminirani tokom uništavanja, klanja ili postmortalnih pregleda 
svinja, prskanjem dezinfekcionim sredstvom;  


e) svih tkiva i krvi koja bi mogla da se izlije tokom klanja ili postmortalnih pregleda ili kontaminiranih predmeta, opreme 
i površinskih slojeva zemlje, koji se paţljivo se sakup jaju i neškodljivo uklanjaju zajedno sa leševima;  


f) na dezinfikovanim površinama upotr jebljeno dezinfekciono sredstvo ostaje da djeluje najmanje 24 sata;  
2) završno čišćenje i dezinfekciju: 


b) osoka se ne koristi najmanje 42 dana od poslednjeg dodavanja infektivnog materijala, osim ako sluţbeni veterinar 
dozvoli kraće vr jeme stajanja osoke koja je prethodno bila tretirana u skladu sa uputstvom sluţbenog veterinara na 
način da je osigurano uništavanje virusa afričke kuge svinja.  
 


Ako se svinje drţe na otvorenom, čišćenja i dezinfekcije vrši se u zavisnosti od tipa gazdinstva i klimatskih uslova.  
 


NAĈIN UTVRĐIVANJA PRISUTNOSTI VEKTORA  
(1) Traţenje vektora vrši se na mjestima gde se svinje uzgajaju i drţe, kao i u okolnom području. 
(2) Vektori se obično pronalaze u starim zgradama, na sjenovitim mjestima na kojima su za njih pogodni uslovi temperature i vlage. 
(3) Najbolje je vektor traţiti u kasno proljeće, tokom ljeta i u ranu jesen, jer su to periodi u kojima su vektori najaktivn ji. 
(4) Vektori se traţe na dva načina: 


1) u zemlji, pijesku ili prašini uzetim sa mjesta između stijena (u slučaju kamene gradnje) ili iz pukotina ili spojnica u zidovima, 
ispod pločica ili iz poda prostorija pomoću četke ili drugog prikladnog alata, a za traţenje mladih larvi moţe se koristiti lupa; 


2) pomoću CO2 zamki koje se ostavljaju nekoliko sati u svinjcima, tokom noći i na sjenovitom mjestu na koje ne dopire dnevna
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Pravilnik vezikularna bolest svinja.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o mjerama za sprječavanje, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje vezikularne bolesti svinja*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 34/2017 od 2.6.2017. godine, a stupio je na snagu 10.6.2017.

_________________________

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe čl, 4, 5, 7, 8, 9, 10 i 14 i Priloga II tač. 4, 7, 8, 9, 10 i 11 Direktive Savjeta 92/119/EEZ od 17. decembra 1992. godine o uvođenju opštih mjera Zajednice za suzbijanje određenih bolesti životinja i posebnih mjera koje se odnose na vezikularnu bolest svinja (COUNCIL DIRECTIVE 92/119/EEC of 17 December 1992 introducing general Community measures for the control of certain animal diseases and specific measures relating to swine vesicular disease) i Odluka Komisije od 4. jula 2000. godine o utvrđivanju dijagnostičkog postupka, metoda uzimanja uzoraka i kriterijuma za procjenu rezultata laboratorijskih ispitivanja za potvrđivanje i diferencijalnu dijagnozu vezikularne bolesti svinja (COMMISSION DECISION 2000/428/EC of 4 July 2000 establishing diagnostic procedures, sampling methods and criteria for the evaluation of the results of laboratory tests for the confirmation and differential diagnosis of swine vesicular disease)

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprječavanje, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje vezikularne bolesti svinja i metode dijagnostičkog ispitivanja vezikularne bolesti svinja.

Mjere u slučaju sumnje na prisustvo vezikularne bolesti svinja

Član 2

(1) Kada se na gazdinstvu nalazi jedna ili više svinja sumnjivih da su zaražene virusom vezikularne bolesti svinja, službeni veterinar bez odlaganja preduzima neophodne mjere radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva bolesti, a naročito uzimanje uzoraka potrebnih za laboratorijsko ispitivanje.

(2) Uzorkovanje za laboratorijsko ispitivanje iz stava 1 ovog člana i metode dijagnostičkog ispitivanja vezikularne bolesti svinja vrše se u skladu sa Prilogom koji je sastavni dio ovog pravilnika.

(3) Službeni veterinar, nakon prijave sumnje, bez odlaganja stavlja pod službeni nadzor gazdinstvo za koje postoji sumnja na prisustvo vezikularne bolesti svinja, sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 5 ovog pravilnika i naređuje sljedeće mjere:

1) popis svih svinja na gazdinstvu, oboljelih, uginulih ili sumnjivih da su zaražene ili bi mogle biti zaražene virusom vezikularne bolesti svinja;

2) ograničavanje kretanja svinja na gazdinstvu, na način da svinje moraju biti zadržane u svojim boksovima ili izdvojene na izolovanom mjestu u objektu;

3) zabranu kretanja lica sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

4) zabranu kretanja vozila sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

5) zabranu iznošenja i unošenja sa i na gazdinstvo svinja i drugih životinja, kao i sprovođenje odgovarajućih mjera dezinfekcije i dezinsekcije;

6) zabranu iznošenja uginulih svinja sa gazdinstva, osim uz odobrenje službenog veterinara;

7) zabranu iznošenja mesa, hrane za životinje, fecesa, stelje, stajskog đubriva otpadaka i opreme kojom se može širiti virus vezikularne bolesti svinja, bez odobrenja službenog veterinara;

8) postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima se drže svinje i na ulazu i izlazu sa gazdinstva;

9) sprovođenje biosigurnosnih mjera, radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa vezikularne bolesti svinja, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva;

10) dezinfekciju prevoznih sredstava prije izlaska sa gazdinstva.

(4) Mjere iz st. 1 i 3 ovog člana, sprovode se dok se sumnja na postojanje vezikularne bolesti svinja ne isključi.

(5) Kada se na gazdinstvu nalazi jedna ili više svinja sumnjivih da su zaražene ili kontaminirane, kao rezultat kretanja lica, životinja ili vozila, ili na bilo koji drugi način, za svinje na tom gazdinstvu zabrana kretanja ostaje na snazi sve dok se na tom gazdinstvu ne sprovede:

1) klinički pregled svinja sa negativnim rezultatima;

2) serološko ispitivanje statističkog uzorka svinja sa negativnim rezultatom na antitijela za vezikularnu bolest svinja, koje se sprovodi nakon 28 dana od moguće kontaminacije prostorija.

Potvrđivanje pojave vezikularne bolesti svinja

Član 3

(1) Vezikularne bolesti svinja potvrđuju se:

1) na gazdinstvima na kojima je virus vezikularne bolesti svinja izolovan kod svinja na gazdinstvu ili iz okoline;

2) na gazdinstvima na kojima se nalaze svinje koje su seropozitivne na vezikularnu bolest svinja, ako svinje pokazuju lezije karakteristične za vezikularnu bolest svinja i ako postoji direktna epizootiološka povezanost sa potvrđenim izbijanjem bolesti;

3) na kontaktnim gazdinstvima na kojima se nalaze svinje koje su seropozitivne na vezikularnu bolest svinja i na kojima su izvršena dodatna ispitivanja, odnosno uzimanje uzoraka i laboratorijsko ispitivanje u periodu od najmanje 28 dana između dva uzimanja uzoraka.

(2) Ako se dodatnim ispitivanjima ne utvrdi prisustvo bolesti iako su ispitane svinje još uvijek seropozitivne, usmrćuju se i uništavaju pod službenim nadzorom ili se šalju na hitno klanje u klanicu koja je određena za te svrhe.

(3) Svinje iz stava 2 ovog člana, kolju se odvojeno od drugih svinja.

Mjere koje se sprovode u slučaju potvrđivanja vezikularne bolesti svinja na gazdinstvu

Član 4

(1) Ako je vezikularna bolest svinja službeno potvrđena na gazdinstvu, službeni veterinar, pored mjera iz člana 2 stav 3 ovog pravilnika na zaraženom gazdinstvu, naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) usmrćivanje svih svinja na zaraženom gazdinstvu, bez odlaganja, na način kojim se sprječava širenje bolesti;

2) neškodljivo uklanjanje leševa uginulih i usmrćenih životinja;

3) obradu materija i otpadaka koji su mogli biti kontaminirani, kao što je hrana za životinje, stelja, stajsko đubrivo, na način kojim se obezbijeđuje uništavanje uzročnika bolesti;

4) čišćenje i dezinfekciju objekata u kojima su svinje držane, vozila kojima je vršen prevoz, opreme, stelje i stajskog đubriva, nakon neškodljivog uklanjanja životinja;

5) pronalaženje i neškodljivo uklanjanje mesa porijeklom od svinja koje su zaklane na gazdinstvu prije sprovođenja mjera.

(2) Ako je vezikularna bolest svinja službeno potvrđena u klanici, službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 5 ovog pravilnika i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) klanje svih svinja u klanici bez odlaganja;

2) neškodljivo uklanjanje trupova i unutrašnjih organa zaraženih i kontaminiranih svinja pod nadzorom službenog veterinara, na način kojim se sprječava širenje virusa vezikularne bolesti svinja;

3) čišćenje i dezinfekciju objekata, opreme i prevoznih sredstava pod nadzorom službenog veterinara;

4) zabranu uvođenja svinja dok ne protekne najmanje 24 sata od završenog čišćenja i dezinfekcije, koji se izvode u skladu sa tačkom 3 ovog stava.

Epizootiološko ispitivanje

Član 5

(1) Epizootiološko ispitivanje vezikularne bolesti svinja sprovodi se u slučaju sumnje na prisustvo bolesti i u slučaju potvrđivanja prisustva vezikularne bolesti svinja.

(2) Epizootiološkim ispitivanjem prikupljaju se podaci o:

1) vremenskom periodu u kojem je vezikularna bolest svinja mogla da bude prisutna na gazdinstvu prije postavljanja sumnje ili prijave bolesti;

2) mogućem izvoru virusa vezikularne bolesti svinja na gazdinstvu i utvrđivanje drugih gazdinstava na kojima se nalaze svinje sumnjive da su zaražene ili životinje sumnjive da su kontaminirane iz istog izvora bolesti;

3) kretanju životinja, ljudi, prevoznih sredstava i premještanju proizvoda i materijala kojima se virus vezikularne bolesti svinja može prenijeti sa i na gazdinstvo.

Mjere koje se sprovode u slučaju potvrđivanja vezikularne bolesti svinja na gazdinstvu koje ima različite proizvodne jedinice

Član 6

Na gazdinstvu koje ima dvije ili više posebnih proizvodnih jedinica, usmrćivanje svinja neće se sprovoditi na proizvodnoj jedinici na kojoj se nalaze zdrave svinje, pod uslovom da je utvrđeno da su struktura, veličina, udaljenost između proizvodnih jedinica i postupci proizvodnje takvi da je u proizvodnoj jedinici osigurano potpuno odvojeno držanje, ishrana, oprema i da je onemogućeno širenje uzročnika bolesti iz jedne u drugu proizvodnu jedinicu.

Mjere koje se sprovode na kontaktnim gazdinstvima

Član 7

(1) Na osnovu epizootiološkog ispitivanja sprovedenog u skladu sa članom 5 ovog pravilnika, službeni veterinar određuje kontaktno gazdinstvo, odnosno gazdinstvo sa kojeg je ili na koje može biti unijet virus vezikularne bolesti svinja kretanjem ljudi, životinja i prevoznih sredstava sa gazdinstava na kojima postoji sumnja ili je potvrđena vezikularna bolest svinja.

(2) Na kontaktnom gazdinstvu sprovode se mjere iz člana 2 stav 3 ovog pravilnika sve dok se službeno ne potvrdi da je isključena sumnja na prisustvo vezikularne bolesti svinja na tim gazdinstvima.

(3) Službeni veterinar zabranjuje premještanje svinja sa kontaktnih gazdinstava tokom perioda inkubacije.

(4) Maksimalni period inkubacije za vezikularnu bolest svinja je 28 dana.

Zaraženo i ugroženo područje

Član 8

(1) Nakon službenog potvrđivanja vezikularne bolesti svinja na gazdinstvu, određuje se zaraženo područje u krugu poluprečnika od najmanje 3 km oko mjesta žarišta, koje je dio ugroženog područja i obuhvata krug poluprečnika najmanje 10 km oko mjesta žarišta.

(2) Kod određivanja granica zaraženog i ugroženog područja uzimaju se u obzir:

1) rezultati epizootiološkog ispitivanja sprovedenog u skladu sa članom 5 ovog pravilnika;

2) položaj i međusobna udaljenost gazdinstava;

3) podaci o lokacijama klanica;

4) geografske karakteristike, naročito prirodne ili vještačke granice;

5) meteorološki uslovi;

6) rezultati laboratorijskih ispitivanja; i

7) kontrolne mjere koje se primijenjuju.

(3) Radi obezbjeđivanja informisanosti lica u zaraženom i ugroženom području o naređenim mjerama iz čl. 9 i 10 ovog pravilnika i omogućavanja njihovog sprovođenja, na vidnim mjestima postavljaju se oznake, odnosno natpisi sa upozorenjima i obavještava se javnost putem medija.

(4) Ako zaraženo i/ili ugroženo područje uključuje dio teritorije drugih država, granice zaraženog i ugroženog područja određuju se u saradnji sa nadležnim organima tih država.

Mjere koje se sprovode na zaraženom području

Član 9

(1) Na zaraženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih gazdinstava na kojima se drže i uzgajaju svinje;

2) klinički pregled svinja na gazdinstvima u zaraženom području periodično, radi utvrđivanja zdravstvenog stanja, uključujući uzimanje uzoraka za laboratorijsko ispitivanje, kao i vođenje evidencija o kliničkim pregledima i laboratorijskim nalazima;

3) zabranu kretanja i prometa svinja koje su pozitivne na vezikularnu bolest, osim svinja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu koja se nalazi na zaraženom području ili do klanice u ugroženom području koja je određena za te svrhe, kao i svinja koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem, kroz zaraženo područje bez zaustavljanja i istovaranja svinja (tranzit) na osnovu odobrenja službenog veterinara za prevoz;

4) zabranu izlaska prevoznih sredstava iz zaraženog područja bez prethodnog čišćenja, dezinfekcije i odobrenja službenog veterinara;

5) zabranu iznošenja svinja sa gazdinstva najmanje 21 dan nakon obavljenog čišćenja i dezinfekcije zaraženih gazdinstava, a po isteku od 21 dan uz odobrenje službenog veterinara dozvoljeno je premještanje svinja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu, koja se nalazi na zaraženom području ili ugroženom području ako:

a) su sve svinje na gazdinstvu i one koje se šalju na klanicu klinički pregledane i identifikovane;

b) se svinje otpremaju prevoznim sredstvima koje plombira službeni veterinar;

c) je obaviješten službeni veterinar na klanici o upućivanju svinja u klanicu koji je dužan da nakon njihovog prispijeća u klanicu obavijesti službenog veterinara koji je uputio svinje na klanje;

d) se dopremljene svinje drže i kolju u klanici odvojeno od drugih svinja;

e) je svježe meso koje je namijenjeno za preradu označeno posebnom oznakom, a u slučaju da se pošiljka mesa šalje u drugi objekat na preradu, pošiljka mesa treba da bude zapečaćena prije i tokom prevoza;

f) se vozila i oprema koja su korišćena za prevoz svinja, odmah nakon prevoza, očiste i dezinfikuju;

g) u izuzetnim okolnostima, svinje se otpremaju direktno u druge objekte smještene u zaraženom području pod uslovom da:

- su sve svinje na gazdinstvu pregledane,

- da je sproveden klinički pregled svinja koje se premještaju, sa negativnim rezultatom,

- je svaka svinja identifikovana.

(2) Prilikom klanja svinja uzima se statistički uzorak krvi za laboratorijsko ispitivanje.

(3) Mjere na zaraženom području sprovode se:

a) dok se na zaraženim gazdinstvima ne izvrši čišćenje i dezinfekcija;

b) dok se ne izvrši klinički pregled svinja koji pokazuje da nema nikakvih znakova bolesti koji bi ukazivali na postojanje vezikularne bolesti svinja i serološki pregled kojim nijesu utvrđena antitijela na vezikularnu bolest svinja;

c) ispitivanje i uzorkovanje iz tačke b) ovog stava nakon isteka 28 dana od sprovođenja čišćenja i završne dezinfekcije na zaraženom gazdinstvu;

d) nakon 28 dana od sprovođenja čišćenja i završne dezinfekcije.

Mjere koje se sprovode na ugroženom području

Član 10

(1) Na ugroženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih gazdinstva na kojima se drže i uzgajaju svinje;

2) zabranu kretanja i prevoza svinja sa gazdinstva, osim svinja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu koja se nalazi u ugroženom području, pod uslovom da na gazdinstvo, sa kojeg se svinje upućuju u klanicu, nije dovedena ni jedna svinja zadnjih 21 dan, uz odobrenja službenog veterinara za prevoz.

(2) Premještanje svinja iz ugroženog područja, može se vršiti na osnovu odobrenja službenog veterinara, pod uslovom da:

1) je obavljen pregled svih svinja na gazdinstvu 48 sati prije premještanja;

2) je obavljen klinički pregled svinja koje se premještaju, sa negativnim rezultatima 48 sati prije premještanja;

3) je sprovedeno serološko ispitivanje statističkog broja uzoraka uzetih od svinja namijenjenih premještanju pri kojem nijesu utvrđena antitijela na vezikularnu bolest svinja, 14 dana prije premještanja, a ako se svinje upućuju na klanje, serološko ispitivanje može se vršiti na osnovu uzoraka krvi uzetih u klanici koja je određena za te svrhe;

4) je svaka svinja identifikovana;

5) se vozila i oprema koja su korišćena za prevoz svinja, odmah nakon prevoza, očiste i dezinfikuju;

6) je zabranjen izlazak prevoznih sredstava i opreme iz ugroženog područja bez prethodnog čišćenja i dezinfekcije uz odobrenja službenog veterinara.

(3) Mjere na ugroženom području sprovode se najmanje dok se ne izvrši čišćenje i dezinfekcija i dok se ne sprovedu sve mjere koje su potrebne u zaraženim područjima.

Čišćenje i dezinfekcija

Član 11

Čišćenje i dezinfekcija radi sprječavanja i suzbijanja vezikularne bolesti svinja na gazdinstvu obuhvata:

1) preliminarno čišćenje i dezinfekciju:

a) odmah nakon neškodljivog uklanjanja trupova svinja, djelovi prostorija u kojima su te svinje bile smještene i drugi djelovi prostorija koji su tokom klanja kontaminirani, dezinfikuju se dezinfekcionim sredstvom koje treba da djeluje na površini najmanje 24 sata;

b) tkiva ili krvi koji su proliveni tokom klanja, pažljivo se trebaju sakupiti i neškodljivo ukloniti sa trupovima (klanje se uvijek mora obavljati na nepropusnoj površini);

2) tekuće čišćenje i dezinfekciju:

a) prostirke, đubriva, stajnjaka i kontaminirane hrane koji se uklanjaju iz objekata i tretiraju dezinfekcionim sredstvom, a osoka se obrađuje metodom prikladnom za uništavanje virusa;

b) prenosive opreme koja se mora iznijeti iz prostorija, odvojeno očistiti i dezinficirati;

c) masnoća i prljavština koja se odstranjuje sa svih površina upotrebom sredstava za odmašćivanje i pranjem tih površina vodom;

d) površina koja se nakon pranja vodom ponovo obilno prska dezinfekcionim sredstvom;

e) u prostorijama koje se mogu potpuno zatvoriti uz fumigaciju;

f) odnosno popravku oštećenih podova, odnosno zidova;

g) djelova prostorija koji ne sadrže zapaljive materijale i koji se tretiraju toplotom korišćenjem plinskog pištolja;

h) površine koja se tretira alkalnim dezinfekcionim sredstvom čiji je pH veći od 12,5 ili drugim dezinfekcionim sredstvom, koje treba isprati nakon 48 sati.

3) završno čišćenje i dezinfekciju koja se obavlja 14 dana, nakon sprovedene tekuće dezinfekcije sa postupkom iz tačke 2 podtač. g) ili h) ovog člana.

Ponovno naseljavanje svinja na zaraženo gazdinstvo

Član 12

(1) Ponovno naseljavanje svinja na zaraženo gazdinstvo vrši se najmanje 28 dana od završnog čišćenja i dezinfekcije gazdinstva.

(2) U slučaju držanja svinja na otvorenom ponovno naseljavanje svinja započinje uvođenjem sentinel prasadi koje su pregledane i kod kojih nije utvrđeno prisustvo antitijela na virus vezikularne bolesti svinja.

(3) Za sentinel prasad kojima se naseljava gazdinstvo nakon isteka roka od 28 dana od dana naseljavanja vrši se klinički pregled, uzorkovanje i ispitivanje na prisustvo antitijela.

(4) Ako sentinel prasad nijesu pokazala kliničke znake vezikularne bolesti svinja i ako nije utvrđeno prisustvo antitijela na virus vezikularne bolesti svinja na gazdinstvo se može izvršiti potpuno ponovno naseljavanje.

(5) U slučaju držanja svinja u zatvorenom prostoru ponovno naseljavanje svinja vrši se u skladu sa st. 2 i 3 ovog člana, pod uslovom da su svinje identifikovane.

(6) U slučaju držanja svinja u zatvorenom prostoru, potpuno naseljavanje se vrši:

- svinjama sa gazdinstva koje nije pod ograničenjem zbog vezikularne bolesti svinja, pod uslovom da se sve svinje unesu na gazdinstvo u roku od osam dana od dana naseljavanja i da su seronegativne;

- svinjama koje su klinički pregledane i kod kojih je izvršeno serološko ispitivanje uzoraka krvi uzetih od svih svinja najranije 28 dana nakon unosa posljednjih svinja, a nijedna svinja ne smije napustiti gazdinstvo u roku od 60 dana nakon naseljavanja.

Stupanje na snagu

Član 13

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".
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PRILOG  
 


UZORKOVANJE I METODE DIJAGNOSTIČKOG ISPITIVANJA VEZIKULARNE 
BOLESTI SVINJA 


 
I. Opis bolesti 


Vezikularna bolest svinja je virusna zarazna bolest domaćih i divljih svinja koju uzrokuje 
enterovirus iz porodice Picornaviridae, koja može imati subklinički, blag ili žestok tok 
vezikularne bolesti, zavisno od soja virusa koji je uzrokuje, načinu prenosa i dozi virusa, 
kao i stanju na gazdinstvu na kojem se svinje drže.   


Najznačajniji izvor prenosa virusa iz zaraženih područja je putem kontaminiranih vozila, 
mesom inficiranih životinja i ishranom. Inficirane životinje mogu izlučivati virus 48 sati prije 
pojave kliničkih simptoma.  


Karakteristike bolesti su blago povišena temperatura i stvaranje vezikula na koronarnim 
mišićnim tetivama, korijenu pete, koži udova i rjeđe na njušci, usnama, jeziku i sisama, a 
stopa oboljevanja (morbiditeta) može biti do 100 %, ali smrtnost (moratlitet) je vrlo niska ili 
jednaka nuli. 


Bolest se može razviti u inaparentnom ili blagom obliku uz neznatno pogoršanje opšteg 


stanja svinja, ali tokom nekoliko dana razviju se antitijela koja neutralizuju virus1.  


Zbog subkliničke ili blage prirode, na bolest se u pravilu najprije posumnja tek nakon 
seroloških testova koji se sprovode u okviru nadzora bolesti, a klinički znaci vezikularne 
bolesti svinja ne razlikuju se od kliničkih znakova slinavke i šapa i svako vezikularno stanje 
mora se od početka tretirati kao sumnja na slinavku i šap, a diferencijalna dijagnostika 
mora se sprovesti što je moguće prije. 


Period inkubacije vezikularne bolesti kod pojedinih svinja je obično između dva do sedam 
dana, nakon čega se može pojaviti prolazna temperatura do 41º C, dok na gazdinstvu 
klinički znaci mogu biti vidljivi tek nakon dužeg vremena.  


Vezikule se mogu razviti na koronarnom pojasu, obično na spoju sa petom i mogu 
zahvatiti cijelu koronarnu mišićnu tetivu i mogu uzrokovati gubitak papka, rjeđe se vezikule 
pojavljuju na njušci, pogotovo na dorzalnoj površini, na usnama, jeziku i sisama, a 
površinske erozije mogu biti vidljive na koljenima.  


Kod mlađih kategorija svinja je to jače izraženo, iako je smrtnost od vezikularne bolesti 
svinja vrlo rijetka, za razliku od smrtnosti mlađih kategorija svinja kod slinavke i šapa. 


Srčana insuficijencija zbog multifokalnog miokarditisa može ukazivati na slinavku i šap i 
encefalomiokaditis, pogotovo kod mlađe prasadi, ali se ne dovodi u vezu sa vezikularnom 
bolesti svinja. 


Potpuno ozdravljenje nastupa u pravilu za dvije do tri nedjelje, a jedini znak bolesti ostaje 
tamna, vodoravna crta na papku gdje je rast bio privremeno prekinut. 


Zaražene svinje izlučuju virus iz nosa i njuške i fecesom do 48 sati prije početka kliničkih 
znakova, a virus je većinom umnožen u prvih sedam dana po infekciji, a izlučivanje virusa 
iz nosa i njuške obično prestaje tokom dvije nedjelje.  


                                                           
1Specifična IgM antitijela mogu se obično dokazati u krvi dva do tri dana nakon infekcije, koja nestaju poslije 
otprilike 30 do 50 dana; specifična IgG antitijela mogu se obično dokazati u krvi od 10 do 14 dana nakon 
infekcije i prisutna su nekoliko godina. Ig izotip može se odrediti pomoću metode ELISA u skladu sa ovim 
pravilnikom 







Virus se iz fecesa može izolovati do 20 dana po infekciji, a u sekretima i ekskretima virus 
se može dokazati i 3 mjeseca nakon infekcije, a uzročnik može dugo vremena preživjeti u 
nekrotičnom tkivu nastalom na mjestu probušenih vezikula, kao i u fecesu. 


Potvrda vezikularne bolesti svinja i diferencijalno dijagnostikovanje slinavke i šapa zasniva 
se na: 


1) utvrđivanju kliničkih znakova bolesti; 
2) dokazivanju virusa, antigena ili genoma u uzorcima epitelnoga tkiva, 


vezikularnoj tečnosti ili fecesu; 
3) utvrđivanju reakcije specifičnih antitijela u uzorcima seruma. 


 
II. Postupci provjere i uzimanja uzoraka sa gazdinstava svinja klinički sumnjivih 


na vezikularnu bolest svinja 
 


(1) Da bi se potvrdila vezikularna bolest svinja ili isključila diferencijalnom dijagnostikom 
slinavka i šap, službeni veterinar na sumnjivom gazdinstvu nalaže uzimanje 
odgovarajućeg broja uzoraka od reprezentativne grupe svinja koja pokazuje kliničke 
znake. 


(2) Serološki pozitivna svinjaje svinja u čijem serumu je virus neutralizacionim testom, 
koji se primjenjuje u nacionalnoj laboratoriji, utvrđen titar specifičnih antitijela jednak 
ili viši od titra specifičnih antitijela referentnog seruma 4 vezikularne bolesti svinja. 


(3) Nespecifični reaktor (singleton reactor) je bilo koja pojedinačna serološki pozitivna 
svinja na gazdinstvu, kod koje je serološki test za vezikularnu bolest svinja dao 
pozitivan rezultat, a za koju se zna da nije bila u dodiru sa virusom vezikularne 
bolesti svinja, niti ima dokaza da je sa nje zaraza prenesena na druge svinje sa 
kojima je bila u kontaktu.  


(4) Svinje u kontaktu su svinje koje su direktno u kontaktu, ili su bile u direktnom 
kontaktu tokom posljednjih 28 dana, s jednom ili više serološki pozitivnih svinja ili s 
jednom ili više svinja za koje se sumnja da su zaražene virusom vezikularne bolesti 
svinja, kao i svinje koje su bile u istom boksu ili u susjednim boksovima, ukoliko 
postoji mogućnost indirektnog kontakta svinja između boksova. 


(5) Za postavljanje dijagnoze, sa tog gazdinstva, najprimjereniji uzorci su epitelno tkivo i 
vezikularna tečnost iz neprobušenih ili svježe probušenih vezikula uzetih od svinja 
koje pokazuju tipične znakove bolesti, u kojima se može utvrditi virus vezikularne 
bolesti svinja, njegovi antigeni ili genom i uzima se uzorak od pet ili šest takvih svinja. 


(6) Čak i kada su svježe epitelno tkivo i vezikularna tečnost na raspolaganju u dovoljnoj 
količini (1 g ili više), uzimaju se i sljedeći uzorci:  


1) krv svinja za koje se sumnja da su zaražene, kao i svinja koje su bile u 
kontaktu, za serološko ispitivanje; i 


2) feces svinja za koje se sumnja da su zaražene, kao i uzorci s poda iz 
njihovih boksova i susjednih boksova za virusološko ispitivanje. 


(7) Uzorci se uzimaju i prevoziti u skladu sa sljedećim postupcima: 
1) za uzorke epitelnog tkiva i vezikularne tečnosti: 


 ako je moguće, mora se uzeti najmanje 1 g epitelnog tkiva iz 
neprobušene ili svježe probušene vezikule, radi zaštite životinja i 
izbjegavanja povreda osoblja, prije uzimanja uzoraka svinjama da 
umirujuće sredstvo; 


 ako se uzorci odmah prevoze u laboratoriju (manje od tri sata), 
uzorci epitelnog tkiva mogu se prevoziti suvi i u frižideru, a ukoliko 
prevoz traje više od tri sata, uzorci se moraju staviti u malu količinu 
transportnog medijuma koji sadrži jednake dijelove glicerola i 0,04 







M fosfatnog pufera ili drugog odgovarajućeg pufera (npr. hepes), 
kako bi se pH vrijednost održala na optimalnom nivou za 
preživljavanje virusa slinavke i šapa (pH od 7,2 do 7,6)., a 
transportni medijum mora sadržavati antibiotike za antimikrobno 
djelovanje sa koncentracijom: 


a) penicilin 1000 IJ, 
b) neomicin sulfat 100 IJ, 
c) polimiksin B sulfat 50 IJ, 
d) mikostatin 100 IJ, 


 ako je moguće vezikularnu tečnost uzeti iz neprobušene vezikule, i  
čuvati nerazrijeđena u posebnim kontejnerima za otpremanje; 


2) uzorci krvi se mogu uzeti za serološka ili virusološka ispitivanja, a za 
dokazivanje antitijela se prikupljaju uzorci samo od svinja za koje se 
sumnja da su preboljele kliničku ili subkliničku infekciju, jer su epitelno 
tkivo, vezikularna tečnost i uzorci fecesa svinja koje pokazuju kliničke 
znake bolesti pogodnije za otkrivanje virusa od uzoraka krvi, a uzorci 
pune krvi uzimaju uz upotrebu vakuum epruveta bez antikoagulansa, koje 
se ne otvaraju za vrijeme prevoza; 


3) uzorci fecesa se uzimaju sa poda prostorija u kojima borave ili su boravile 
svinje zaražene virusom vezikularne bolesti svinja, ili fekalni brisevi i 
uzorci fecesa živih svinja za koje se sumnja da su zaražene, moraju se 
staviti u čvrste, nepropusne kontejnere. 
Kontejneri sa uzorcima za koje se sumnja da su zaraženi virusom 
vezikularne bolesti svinja, moraju se prije prevoza u laboratoriji spolja 
dezinfikovati sa sljedećim dezinficijensi su: 


 natrijum hidroksid (razrijeđen u omjeru 1:100), 
  formalin (u omjeru 1:9 razrijeđen rastvor formalina koja sadrži 


najmanje 34 % formaldehida), i  
 natrijum hipoklorit (2 % dostupnog hlora). 


 
III. Postupci uzorkovanja za serološki nadzor vezikularne bolesti svinja 


 
(1) Uzorci krvi za serološko ispitivanje moraju se uzimati od svinja u skladu sa 


analizom rizika, a serološki nadzor sprovodi se: 
1) za nadzor na gazdinstvima na kojima nema dokaza ili sumnje da bi bolest 


mogla biti prisutna; 
2) za nadzor u klanicama, stočnim pijacama,sajmovima, sabirnim centrima ili 


sličnim mjestima rutinskim uzimanjem uzoraka za serološko ispitivanje;  
3) za nediskrimininatorni nadzor svinja porijeklom iz trećih država na gazdinstvu 


na koje su uvezene,  
(2) Uzorci krvi za serološko ispitivanje za nadzor gazdinstava smještenih u zaraženom i 


ugroženom području, koja su određene nakon potvrde izbijanja bolesti za kontaktna  
gazdinstava moraju se uzimati od svinja: 


 u slučaju gazdinstava koja se bave uzgojem za rasplod, postupak 
nasumičnog uzimanja uzoraka mora se sprovoditi na način koji osigurava 
otkrivanje 5% prevalence serokonverzije, sa sigurnošću od 95% ; 


 u slučaju gazdinstava koja drže svinje samo za tov, postupak uzimanja 
uzoraka mora osigurati da je ukupan broj uzetih uzoraka barem jednak 
broju koji je potreban da se otkrije prevalenca od 5% sa sigurnošću od 







95%, a uzorci se moraju uzeti iz što je više moguće nasumično odabranih 
boksova; 


  u slučaju miješanih gazdinstava koja se bave uzgojem za rasplod i tov, 
od svake grupe svinja mora se uzeti toliko uzoraka koliko je potrebno da 
se otkrije 5% prevalence serokonverzije, sa sigurnošću od 95%. 


 
IV.Postupci ponovnog uzimanja uzoraka i dalje aktivnosti i u slučaju otkrivanja 


seropozitivnih svinja 
 


(1) Ako se na gazdinstvu sprovodeći nadzor otkrije samo jedna seropozitivna svinja, 
službeni veterinar naređuje: 


1) sprovođenje pregleda u skladu sa ovim pravilniukom; i 
2) uzimanje uzoraka krvi za serološko ispitivanje od: 


– sumnjive svinje, 
– svinja koje su bile u kontaktu, a koje žive u istom ili susjednim boksovima; 
od tih svinja uzorci se uzimaju na način da se u boksu može otkriti sa 
sigurnošću od 95%, 50% prevalenca serokonverzije.  


(2) Ako provjere i serološka ispitivanja sprovedena u skladu sa stavom 1 ove tačke 
daju negativne rezultate ili se pozitivan nalaz potvrdi samo kod jedne, prethodno 
pozitivne svinje (»nespecifični reaktor«), vezikularna bolest svinja može se isključiti, 
a ako se pokažu da je na gazdinstvu prisutno više od jedne serološki pozitivne 
svinje, onda vezikularna bolest svinja mora biti potvrđena. 
 


V.Virusoloških ispitivanja i procjena njihovih rezultata 
 


A. Dokazivanje virusnog antigena  
 
(1) Indirektna ELISA (Indirect sandwich ELISA) zamijenila je reakciju vezanja 


komplementa kao metoda izbora za dokazivanje virusnog antigena vezikularne bolesti 
svinja, a ispitivanje je isto kao za dijagnostikovanje slinavke i šapa.  


(2) Ispitivanje na obje bolesti mora se sprovoditi istovremeno, osim ako slinavka i šap već 
nije isključena, preporučuje da se koriste uzorci epitelnog tkiva ili tečnosti iz 
vezikularnih lezija, u kojima su već za nekoliko sati kod akutno oboljelih svinja prisutni i 


dokazivi u visokom titru virusi vezikularne bolesti svinja i slinavke i šapa2. 


Po dva reda na mikrotitracionim pločama se premažu zečjim antserumom za virus 
vezikularne bolesti svinja i za svaki od sedam serotipova virusa slinavke i šapa, koji su 
serumi na koje se veže virusni antigen i na svakom od tih redova se dodaje testna 
suspenzija uzoraka. 


(3) U sljedećoj fazi se u odgovarajuće redove dodaje homologni serum zamoraca za 
dokazivanje, a potom anti-zamorac serum kunića konjugovan enzimom peroksidazom 
(konjugat), a između svake faze preduzima se intezivno ispiranje kako bi se odstranili 
nevezani reagensi.  


(4) Nakon dodavanja hromogena i supstrata promjena boje ukazuje na pozitivnu reakciju, 
a kod jake pozitivne reakcije to se vidi prostim okom, ali se rezultati mogu očitati i 
spektrofotometrijski, pri čemu apsorpcija svjetla od 0,1 iznad pozadine upućuje na 
pozitivnu reakciju.  


                                                           
2Pozitivni rezultati metode ELISA povezuju se s prisutvom od najmanje 105 TCID50 (Tissue culture infectious 
doses – zarazne doze kulture tkiva) virusa u uzorku 







(5)  Za dokazivanje vezikularne bolesti svinja i za diferencijalnu dijagnostiku slinavke i 
šapa u uzorcima epitelnog tkiva, vezikularnoj tečnosti ili kulturi zaraženog tkiva, može 
se, alternativno, koristiti i ELISA uz upotrebu monoklonskih antitijela, uz primjenu 
odabranih monoklonskih antitijela kao antitijela za vezivanje, i peroksidaze  
konjugovanih monoklonskih antiijela kao antitijela za otkrivanje. 


(6) ELISA se uz upotrebu monoklonskih antitijela može koristiti za proučavanje antigenih 
varijacija među sojevima virusa vezikularne bolesti svinja, a virusni antigeni uzgojeni na 
kulturama tkiva vezuju se na hiperimuni serum kunića za virus vezikularne bolesti 
svinja koji je  absorbovan na čvrstu fazu.  


(7) Odgovarajuće ploče monoklonskih antitijela reaguju i vezivanje monoklonskih antitijela 
na terenske sojeve se poredi sa vezivanjem monoklonskih antitijela na roditeljske 
sojeve. 


(8)  Slično vezivanje upućuje na prisutstvo epitopa koji su zajednički roditeljskim sojevima i 
terenskim sojevima. 


 
B. Izolacija i rast virusa 
 
(1) Pročišćene suspenzije uzoraka epitelnog tkiva, vezikularne tečnosti ili fecesa za koje 


se sumnja da sadrže virus vezikularne bolesti svinja rutinski se inokulišu na 
odgovarajuće ćelijske kulture, a ukoliko količina i kvalitet uzoraka iz vezikularnih lezija 
dostavljenih na ispitivanje nijesu dovoljni za trenutno ispitivanje ELISA-om, potrebno je 
virus uzgojiti u kulturi tkiva, kako bi se povećala količina virusnog antigena. 


(2) Za izdvajanje i uzgoj virusa pročišćenom suspenzijom epitelnog tkiva inokulišu se 
jednoslojne kulture IB-RS-2 ćelija i treba primijeniti suspenzije epitelnog tkiva dvije 
razrijeđenosti, jedna visoko razrijeđena (1:500) i jedna nisko (1:10), kako bi se izbjeglo 
ometanje rasta virusa inteferonom, čije oslobađanje ometa rast virusa vezikularne 
bolesti svinja.  


(3) Za izdvajanje virusa, medijumu za održavanje dodaju se samo antibiotici, a za 
diferencijalnu dijagnosticiku virusa slinavke i šapa, kulture treba takođe inokulisati i na 
primarnim kulture goveđih tireoidnih ćelija ili na bubrežne ćelije hrčka (BHK-2). 


(4) Ako se razvije citopatski efekat, supernatantna tečnost (izdvojena tečnost) se mora 
prikupiti iz pozitivnih kultura po završetku citopatskog efekta i kao takva se koristiti za 
identifikaciju virusa ELISA-om. 


(5) Negativne kulture se moraju inokulisati na svježe kulture tkiva za 48 ili 72 sata i ta 
slijepa pasaža se ispituje najkasnije do 72 sata, a ako ne nastupi citopatski efekat 
nakon ponovljene slijepe pasaže, uzorak se može proglasiti negativnim na prisustvo 
živoga virusa.  


(6) Suspenzije uzoraka fecesa mogu se preraditi u skladu sa stavom 1 ove tačke, budući 
da je u pravilu u fecesu prisutno manje virusa nego u epitelnom tkivu, važno je, ako ne 
nastane citopatski efekat u prvoj i drugoj pasaži,  da se sprovede i treća slijepa pasaža. 


(7) Simultana inokulacija linijske kulture ćelija svinja i jedne od gore spomenutih kultura 
tkiva (daje se prednost primarnim goveđim tireoidnim ćelijama) neophodna  je za 
određivanje  da li uzorci vezikula sadrže virus vezikularne bolesti svinja ili slinavke i 
šapa, jer virus vezikularne bolesti raste samo u ćelijama porijeklom od svinja.  


(8) Međutim, izolati virusa slinavke i šapa, koji su više puta pasirani među svinjama, mogu 
takođe rasti u ćelijskim kulturama svinja. 


  







 
C. Lančana reakcija polimerazom (PCR) za dokazivanje genoma 
 
(1) Metoda prepoznavanja nukleinske kiseline može se koristiti za dokazivanje virusnog 


genoma vezikularne bolesti svinja u kliničkom materijalu pomoću PCR-a i za 
utvrđivanje odnosa između izolata virusa vezikularne bolesti svinja određivanjem 
nukleotidnog niza dijela genoma,  a PCR je razvijen kako bi se poboljšala osjetljivost 
dijagnostikovanja. 


(2) PCR je brza metoda (rezultati su dostupni obično u roku od 24 sata), koja dokazuje sve 
genotipove virusa vezikularne bolesti svinja i dovoljno je osjetljiva da se može koristiti i 
na uzorcima prikupljenim od klinički sumnjivih slučajeva.  


(3) Kad se sumnja na subkliničku infekciju, ili kad se prikupljaju uzorci nakon što je klinička 
slika bolesti jasna, ili kad se pripremaju uzorci fecesa, metode kao što su umetnuta RT-
PCR, imuna PCR, ELISA-PCR i bolje razrađene metode ekstrakcije RNA, pokazale su 
se kao jednako osjetljive ali znatno brži sistemi dokazivanja u odnosu na višestruke 
pasaže na kulturi tkiva. 


(4) Sekvencioniranjem približno 200 nukleotida unutar gena 1D, koji kodira sintezu 
glavnog strukturnog proteina VP1, moguće je grupisati sojeve virusa vezikularne 
bolesti svinja prema njihovoj homolognosti sekvence, i epidemiološki razvrstati sojeve 
koji uzrokuju bolest u različitim regijama ili u različito vrijeme. 


 
D. Procjena rezultata viroloških testova 
 


Dokazivanje antigena ili genoma virusa vezikularne bolesti svinja ELISA-om ili PCR-
om ima istu dijagnostičku vrijednost kao i izolacija virusa, a izolacija virusa uzimati kao 
referentni test i mora se koristiti kao potvrdni test, kad je to potrebno, a posebno ako 
pozitivni rezultat ELISA-e ili PCR-a nije potkrijepljen sa: 
(a) otkrivanjem kliničkih simptoma bolesti, 
(b) otkrivanjem seropozitivnih svinja, ili 
(c) direktnom epizootiološkom povezanošću s potvrđenom pojavom bolesti.  
 


 
     VI.Seroloških ispitivanja i procjena njihovih rezultata 


 
A. Virus neutralizacioni test (VN-test) 
 
(1) Kvantitativni VN mikro-test za otkrivanje antitijela za virus vezikularne bolesti svinja 


sprovodi se na ćelijama IB-RS-2 ili jednakovrijednim sistemom ćelija u mikrotitracionim 
pločama za kulturu tkiva sa ravnim dnom. 


(2) Virus se uzgaja u jednoslojnim ćelijskim kulturama IB-RS-2 i čuva ili pri -20º C nakon 
dodavanja 50% glicerola ili pri -70º C bez glicerola, a serumi se prije testiranja 
inaktiviraju 30 minuta pri 56º C.  


 
B. ELISA testovi 
 
(1) ELISA za otkrivanje antitijela je kompetitivna ELISA na osnovu monoklonskih antitijela, 


a ako uzorak seruma sadrži antitijela za virus vezikularne bolesti svinja, vezivanje 
peroksidaze-konjugovanih monoklonskih antitijela na antigen virusa će biti spriječeno.  
U navedenoj ELISA metodi antigen virusa vezikularne bolesti svinja veže se na čvrstu 
fazu pomoću monoklonskih antitijela; nakon čega se odgovarajuće razrijeđeni uzorci 







seruma inkubiraju, a zatim se dodaju peroksidaza konjugovana monoklonska antitijela, 
a potom se pomoću supstrata i hromogena mjeri inhibicija vezivanja monoklonskih 
antitijela. 


(2) Indirektna ELISA »trapping« metoda, uz primjenu izotip-specifičnih monoklonskih 
antitijela za otkrivanje IgG ili IgM, specifičnih za virus vezikularne bolesti svinja pomaže 
pri dokazivanju vremena infekcije svinja ili kontaminacije prostora. 


(3) Kod izotipski specifične ELISE virusni antigen vezikularne bolesti svinja ostaje 
zarobljen na čvrstu fazu uz primjenu antitijela za vezivanje antigena, a ako uzorak 
seruma sadrži antitijela za virus vezikularne bolesti svinja, ona se otkrivaju uz primjenu 
anti-svinjskih IgG ili IgM peroksidaza-konjugovanih monoklonskih antitijela, a potom se 
pomoću supstrata i hromogena mjeri vezivanje. 


(4)  Izotipski specifična ELISA može takođe pomoći pri razlikovanju »nespecifičnih 
reaktora« od stvarno pozitivnih svinja, kako je navedeno u tački C ovog dijela. 


 
C. Primjena seroloških testova i procjena rezultata 
 
(1) VN-test i ELISA se preporučuju kao serološki testovi dati u tabeli.  


VN-test se smatra referentnim testom, ali je njegova loša strana što traje 2 do 3 dana i 
zahtjeva prostore i opremu za uzgoj kulture tkiva. 
ELISA je brža i lakše se standardiyuje. Kompetitivna ELISA monoklonskim antitijelima 
je najpouzdaniji test za otkrivanje antitijela za vezikularnu bolesti svinja, a preporučuje 
se za orijentacijsko (engl. »screening«) testiranje velikog broja uzoraka. 
VN-test se koristiti kao potvrdni test kada je to potrebno, posebno nakon prvog 
otkrivanja pozitivnog uzorka na gazdinstvu, a svinje pozitivne na ELISA testa, ali 
negativne kod VN-testa, ne uzimaju se u obzir.  


(2) Sumnja na prisustvo »nespecifičnog reaktora«3 postoji kada se identifikuje samo jedna 


seropozitivna svinja i kada su ispunjeni sljedeći kriterijumi 
1. na gazdinstvu nema kliničkih znakova bolesti; 
2. na gazdinstvu ni u prošlosti nije bilo pojave kliničke bolesti; 
3. ne postoji istorija kontakta sa poznatim izbijanjem bolesti. 


(3) Svinja kao »nespecifični reaktor« potvrđena je kada: 
1. u daljim testiranjima nijesu identifikovane druge seropozitivne svinje; 
2. uzorkovanjem sprovedenim na svinjama koje su bile u kontaktu, nakon prvog 


utvrđivanja »nespecifičnog reaktora« nije utvrđena serokonverzija; 
3. titar specifičnih antitijela ostaje konstantan ili opada nakon ponovljenog uzimanja 


uzoraka. 
(4)  Kod potvrđivanja »nespecifičnog reaktora« uzimaju se u obzir: 


1. »nespecifični reaktori« se pojavljuju kod svinja u prevalenci od oko 1 na 1000; 
2. serumi od »nespecifičnog reaktora« imaju sljedeća obilježja: 


 nizak titar specifičnih antitijela kod VN– testa,  
 kod kompetitivne ELISA monoklonskim antitijelima na granici su pozitivne 


reakcije, 
 nalaz isključivo IgM i bez IgG u vezikularnoj bolesti svinja kod izotipno 


specifičnog ELISA testa4. 


                                                           
3Mali udio »nespecifičnih reaktora« može se dokazati bilo kojim uobičajenim serološkim testom za 
vezikularnu bolest svinja. Nepoznati su faktori za nastanak »nespecifičnog reaktora«. Možda dolazi do 
serološke unakrsne aktivnosti s virusom vezikularne bolesti svinja zbog infekcije nekim drugim, do sada 
neidentifikovanim picornavirusom ili drugim nespecifičnim faktorima prisutnim u serumu. 







            Tabela 


Referentni 
serum 


Porijeklo Napomena5 


1 Serum zdrave svinje (SZS) Negativni kontrolni serum 


2 
  


Serum prikupljen 21 dana po 
infekcije (dpi) od svinje zaražene 
virusom vezikularne bolesti svinja 
soj UKG 27/72 (čisti virus)  


Pozitivan kontrolni serum u 
visokom titru. 


3 
  


SZS razrjeđuje se serumom 
bolesne svinje prikupljenim petog 
dpi virusom vezikularne bolesti 
svinja soj Italy 8/94 u razmjeru 1 : 
10 
  


Slabo pozitivan serum od svinje 
odmah nakon infekcije sa 
nedavnim evropskim izolatom 
virusa vezikularne bolesti svinja. 
Serum je razrjeđen kako bi se 
dobio slabo pozitivan rezultat 
ELISA-om i VN-testom.  


4 
  


Serum svinje prikupljen 21 dpi 
virusom vezikularne  bolesti svinja 
soj UKG 27/72 razrijeđen u omjeru 
1:40 


Slabo pozitivan serum koji 
određuje najniži nivo antitijela, 
kod kojeg bi Nacionalna 
referentna laboratorija trebala 
uvijek dati pozitivan rezultat 
ELISA-om i VN-testom. 


Ekvivalent serumu RS 01-04-946 


5 
  


Serum prikupljen četvrtog dpi od 
svinje zaražene virusom 
vezikularne bolesti svinja, soj UKG 
27/72 (čisti virus) 


Slabo pozitivan serum od svinje u 
ranoj fazi infekcije. 


6 
  


Serum prikupljen petog dpi od 
svinje zaražene virusom 
vezikularne bolesti svinja, soj UKG 
27/72 (čisti virus) 


Slabo pozitivan serum od svinje u 
ranoj fazi infekcije. 
  


 
VII.Postupci i kriterijumi za uzimanje i transport uzoraka 


 
(1) Sve svinje kojima su uzeti uzorci identifikuju se kako bi se po potrebi ponovilo 


uzorkovanje i olakšalo uzimanje uzoraka.  


                                                                                                                                                                                                 
4Specifična IgG antitijela sama, ili zajedno IgG i IgM antitijela, obično se nalaze u uzorcima seruma svinja 
zaraženih virusom vezikularne bolesti svinja, dok serumi »nespecifičnog reaktora« obično sadrže samo IgM. 
Specifična IgG ne mogu se dokazati u uzorcima seruma svinja zaraženih virusom vezikularne bolesti svinja 
tokom prethodnih 10 ili 14 dana, iako bi ih se trebalo dokazati u drugom uzorku krvi. Ipak, nedavno 
zaražene svinje ne mogu se pouzdano razlikovati od »nespecifičnog reaktora« prije nego njihova imuna 
reakcija pređe od IgM na IgG proizvodnju antitijela.  
5Ove napomene se odnose na testiranje pojedinačnih svinja. Za serološki nadzor potrebno je uzeti u obzir 
osjetljivost primijenjenih testova 
6Npr. serum s titrom specifičnih antitijela koji je dovoljno viši od granične vrijednosti kod koje se uvijek 
dobja pozitivan rezultat pri ponovljenim ispitivanjima ELISA-om i VN-testom. 







(2) Sve uzorke koji se dostavljaju u laboratoriju prate uputi za alboratorisko ispitivanje koji 
sadrže pojedinosti o svinjama od kojih su uzorci uzeti kao i uočenim kliničkim znacima, 
ako postoje.  


(3) Pošto svaka pojava vezikula kod svinja može biti i slinavka i šap, moraju se preduzeti 
posebne mjere sigurnosti pri pakovanju uzoraka za koje postoji sumnja na zarazu, a u 
svrhu sprječavanja loma ili prolivanje posuda zbog opasnosti od zaraze, mora se 
obezbijediti da uzorci stignu u odgovarajućem stanju, a ako se za pakovanje koristi 
led, mora se spriječiti prolivanje vode i posude sa uzorcima za koje se sumnja da 
sadrže virus vezikularne bolesti svinja ne smiju se otvarati nakon napuštanja 
zaraženih prostora do laboratoriju. 


(4) Uzorci se prevoziti na temperaturi od 4ºC ako je očekivano vrijeme prevoza do 
laboratorije kraće od 48 sati, a ako je vrijeme duže moraju čuvati na temperaturi ne 
višoj od -20ºC. 


(5) Za uzorke koji se upućuju u referentnu laboratoriju Evropske unije jedina dopuštena 
metoda prevoza je vazdušnim putem do aerodroma u Londonu (Heathrow ili Gatwick). 
Pošiljalac uzorka unaprijed obavještava faksom ((44-1483) 23 26 21) ili elektronskom 
poštom laboratoriju o vremenu i načinu dostavljanja uzoraka. 


(6) Na spoljašnjoj strani pakovanja upisuje se adresa laboratorije „Institute for Animal 
Health, Pirbright Laboratory, Community Reference Laboratory for swine vesicular 
disease Ash Road, Pirbright, Woking,Surrey GU24 ONF United Kingdom, UK i stavlja 
oznaka: "životinjski patološki materijal, kvarljivo, lomljivo, ne otvarati izvan laboratorije 
".  
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Pravilnik o merama za suzbijanje trihineloze životinja 

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu SRJ", br. 20/95. Dana 1.1.2017. godine prestala primjena u CG, čl. 3. stav 2. ovog pravilnika - vidi: čl. 11. Uredbe - CG, 32/2016.

Član 1. 

Ovim pravilnikom propisuju se mere za sprečavanje i suzbijanje trihineloze životinja. 

Član 2. 

U područjima u kojima se trihineloza često pojavljuje, kao i u slučaju potrebe, vrši se dijagnostičko ispitivanje domaćih svinja i drugih životinja na trihinelozu. 

Radi utvrđivanja stepena raširenosti trihineloze kod divljih sisara, organizacije koje gazduju lovištima, odnosno koje organizuju lov dužne su da odstreljene mesojede i svaštojede podvrgnu pregledu na trihinelozu. 

Član 3. 

Dijagnostičko ispitivanje životinja na trihinelozu vrši se: 

1) serološkim ispitivanjem (ELISA); 

2) utvrđivanjem larvi parazita u uzorcima tkiva (biopsija). 

Posle klanja životinje ili uginuća životinje, za pregled na trihinelozu koriste se sledeće metode: 

1) trihinoskopija ili kompresija; 

2) veštačka digestija. 

Član 4. 

Sumnjivim na trihinelozu smatraju se životinje kod kojih se serološkim testom (ELISA) dobije pozitivna reakcija. 

Inficiranim se smatraju one životinje kod kojih se direktnim putem u uzorcima tkiva (biopsija) utvrdi prisustvo larvi parazita. 

Dijagnoza se obavezno potvrđuje jednom od propisanih metoda za utvrđivanje trihineloze posle klanja životinje ili uginuća životinje. 

Član 5. 

Sumnjive i inficirane životinje smatraju se trihineloznim i na njih se primenjuju mere iz ovog pravilnika. 

Životinje iz stava 1. ovog člana moraju se trajno obeležiti i ne mogu se otuđivati. 

Član 6. 

U zaraženom području narediće se sledeće mere: 

1) popis svinja; 

2) zabrana otuđivanja i prometa svinja iz dvorišta; 

3) dijagnostičko ispitivanje svinja ELISA testom, a u slučaju potrebe i drugih životinja; 

4) sistematska deratizacija na propisani način; 

5) obavezan pregled svinja zaklanih za potrebe domaćinstva jednom od propisanih metoda; 

6) uništavanje pasa i mačaka lutalica. 

Član 7. 

Kad se utvrdi trihineloza životinja, u zaraženom dvorištu narediće se sledeće mere: 

1) zabrana prometa svinja, proizvoda, sirovina i otpadaka od zaklanih svinja; 

2) zabrana upotrebe neprokuvanih pomija;

3) prijavljivanje klanja svinja svih kategorija za potrebe domaćinstva nadležnom veterinarskom inspektoru; 

4) uništavanje larvi trihinele u svim delovima trupa zaklanih životinja i uginulih životinja. 

Član 8. 

Trupovi odstreljene divljači iz člana 2. stav 2. ovog pravilnika koji se ne koriste za ishranu moraju neškodljivo da se uklone na jedan od propisanih načina. 

Član 9. 

Uništavanje larvi trihinela iz člana 7. stav 1. tačka 4. ovog pravilnika vrši se: 

1) topljenjem masnog tkiva;

2) kuvanjem komada mesa ne debljih od 10 cm u vodi, odnosno vodenoj pari najmanje 2,5 sata tako da se u sredini komada postigne temperatura od najmanje 80 °S i održi najmanje 30 minuta; 

3) spaljivanjem. 

Član 10. 

Klanje svinja i uništavanje larvi trihinela u zaraženom dvorištu obavlja se pod kontrolom nadležnog veterinarskog inspektora, koji o tome sastavlja zapisnik. 

O značaju sprovođenja mera iz ovog pravilnika redovno će se obaveštavati građani, držaoci životinja i lovci. 

Član 12. 

Smatra se da je trihineloza suzbijena ako se posle klanja ili uginuća trihineloznih životinja sprovedu mere iz ovog pravilnika i izvrši deratizacija. 

Član 13. 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu SRJ".

 

IZMENE

[bookmark: zk32/16]Član 11 Uredbe o mjerama za sprječavanje trihinele kod ljudi

Uredba je objavljena u "Službenom listu CG", br. 32/2016 od 20.5.2016. godine, stupila je na snagu 28.5.2016, a primenjuje se od 1.1.2017.

Član 11

Danom početka primjene ove uredbe prestaje primjena čl. 39 do 43 Pravilnika o načinu vršenja veterinarsko-sanitarnog pregleda i kontrole životinja pre klanja i proizvoda životinjskog porekla ("Službeni list SFRJ", broj 68/89 i "Službeni list SCG", broj 10/03) i člana 3 stav 2 Pravilnika o merama za suzbijanje trihineloze životinja ("Službeni list SRJ", broj 20/95) za životinje čije je meso namijenjeno za stavljanje na tržište.
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Uredba o mjerama za sprjecavanje trihinele.doc
Na osnovu člana 9 alineja 11 Zakona o bezbjednosti hrane ("Službeni list CG", broj 57/15), Vlada Crne Gore, na sjednici od 31. marta 2016. godine, donijela je

Uredbu o mjerama za sprječavanje trihinele kod ljudi*

Uredba je objavljena u "Službenom listu CG", br. 32/2016 od 20.5.2016. godine, stupila je na snagu 28.5.2016, a primenjuje se od 1.1.2017.

____________________

* U ovu uredbu prenijeta je Implementaciona Uredba Komisije (EU) 2015/1375 od 10. avgusta 2015. o utvrđivanju posebnih pravila za službene kontrole trihinele u mesu/Commission Implementing Regulation (EU) 2015/1375 of 10 August 2015 laying down specific rules on official controls for Trichinella in meat

Predmet

Član 1

Ovom uredbom propisuju se mjere za sprječavanje trihinele kod ljudi, način uzorkovanja trupova i mesa domaćih i divljih svinja, konja i drugih vrsta životinja prijemčivih na trihinelu, metode za otkrivanje trihinele, određivanje statusa gazdinstva i uslovi za uvoz mesa.

Definicija trihinele

Član 2

Trihinela je parazit iz razreda nematoda koja pripada vrsti roda Trichinella.

Mjere za spriječavanje trihinele kod ljudi

Član 3

Pravno i fizičko lice ili preduzetnik koji proizvodi meso i proizvode od mesa porijeklom od domaćih i divljih svinja, konja, medvjeda, sisara mesojeda (uključujući morske sisare) i gmizavaca koji su prijemčivi na trihinelu (u daljem tekstu: subjekat u poslovanju hranom) može da stavlja na tržište meso i proizvode od mesa, samo ako je rezultat ispitivanja na trihinelu negativan.

Način uzorkovanja trupova mesa i metode za otkrivanje trihinele

Član 4

(1) Ispitivanje mesa svinja na trihinelu vrši se u objektima u kojima se obavlja klanje svinja (u daljem tekstu: klanica) kao dio veterinarskog pregleda poslije klanja (post mortem pregled) uzimanjem uzoraka sa trupova i to:

1) svih trupova rasplodnih krmača i nerasta ili najmanje 10% trupova ostalih kategorija svinja sa gazdinstava ili kompartmenta koja imaju status kontrolisanog držanja svinja;

2) svih trupova svih kategorija svinja sa gazdinstava koja nemaju status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja.

(2) Uzorci iz stava 1 ovog člana uzimaju se i ispituju na trihinelu:

1) referentnom metodom ispitivanja iz Priloga 1 (Dio 1) koji je sastavni dio ove uredbe; ili

2) ekvivalentnom metodom ispitivanja iz Priloga 1 (Dio 2) ove uredbe.

(3) Uzimanje uzoraka sa trupova divljih svinja, konja, medvjeda, sisara mesojeda (uključujući morske sisare) i gmizavaca prijemčivih na trihinelu vrši se u klanicama ili objektima za obradu i rasijecanje divljači, u okviru post mortem pregleda.

(4) Uzorci iz stava 3 ovog člana uzimaju se sa svakog trupa i ispituju u skladu sa Prilogom 1 ove uredbe i Prilogom 2 koji je sastavni dio ove uredbe.

(5) Subjekat u poslovanju hranom dužan je da u klanici uspostavi i da primjenjuje sistem koji garantuje potpunu sledljivost trupova do dobijanja rezultata ispitivanja na trihinelu.

(6) Subjekat u poslovanju hranom može da vrši rasijecanje trupova domaćih svinja i konja u najviše šest djelova u klanici ili u prostoriji za rasijecanje koja se nalazi u sastavu klanice, ako je uspostavio i primjenjuje sistem iz stava 5 ovog člana.

(7) Subjekat u poslovanju hranom može da vrši rasijecanje trupova domaćih svinja i konja i u objektu za rasijecanje mesa koji se nalazi uz klanicu ili je odvojen od klanice pod uslovom da se:

1) rasijecanje vrši pod nadzorom službenog veterinara;

2) trup ili njegovi djelovi otpremaju samo u jedan objekat za rasijecanje;

3) objekat za rasijecanje mesa se nalazi na teritoriji Crne Gore; i    

4) svi djelovi trupa proglase nepogodnim za ishranu Ljudi, u slučaju pozitivnog nalaza na trihinelu.

(8) Uzorci sa pozitivnim nalazom na trihinelu dostavljaju se nacionalnoj referentnoj laboratoriji ili referentnoj laboratoriji Evropske unije, radi određivanja vrste trihinele.

Odstupanja

Član 5

(1) Izuzetno od člana 4 st. 1 i 2 ove uredbe meso domaćih svinja ne ispituje se na trihinelu ako:

1) je podvrgnuto postupku zamrzavanja u skladu sa Prilogom 3 koji je sastavni dio ove uredbe;

2) trupovi i meso potiču od neodbijenih domaćih svinja koje nijesu starije od pet nedjelja.

(2) Trupovi i meso domaćih svinja koji potiču od svinja sa gazdinstava ili kompartmenta koja imaju status kontrolisanog držanja svinja mogu se izuzeti od ispitivanja na trihinelu ako:

1) u posljednje tri godine nije utvrđena nijedna autohtona invazija trihinelom kod domaćih svinja koje se drže na tom gazdinstvu pod uslovom da se tokom tog perioda sprovodilo kontinuirano ispitivanje u skladu sa članom 4 ove uredbe; ili

2) na osnovu istorijskih podataka o kontinuiranom ispitivanju sprovedenom na zaklanim svinjama, postoji 95% pouzdanost da prevalencija trihinele nije veća od jednog slučaja na milion u toj populaciji.

(3) O odstupanjima iz stava 1 ovog člana, obavještava se Evropska komisija i države članice Evropske unije jednom godišnje u skladu sa Prilogom 4 koji je sastavni dio ove uredbe.

Postupanje tokom ispitivanja na trihinelu

Član 6

(1) Subjekat u poslovanju hranom, do dobijanja negativnog rezultata ispitivanja na trihinelu, ne smije iz klanice da otpremi:

1) trupove životinja iz člana 4 st. 1 i 3 ove uredbe ili njihove djelove;

2) ostale djelove životinja iz tačke 1 ovog stava namijenjene za ishranu ljudi ili životinja, koji sadrže tkivo poprečno-prugastih mišića.

(2) Trup životinje od kojeg je uzet uzorak za ispitivanje na trihinelu nakon dobijanja negativnog rezultata ispitivanja na trihinelu označava se propisanom zdravstvenom oznakom.

(3) Subjekat u poslovanju hranom može iz klanice da otpremi otpad životinjskog porijekla i nusproizvode životinjskog porijekla koji nijesu namijenjeni ishrani ljudi i koji ne sadrže poprečno-prugaste mišiće prije dobijanja rezultata ispitivanja na trihinelu, osim u slučaju naloga službenog veterinara za ispitivanje na trihinelu ili prethodnu obradu, prije iznošenja iz klanice.

Određivanje statusa gazdinstava sa kontrolisanim držanjem svinja

Član 7

(1) Gazdinstvo ili kompartment stiče status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja ukoliko ispunjava uslove iz Priloga 5 koji je sastavni dio ove uredbe.

(2) Kontrolisano držanje svinja je držanje svinja čije se držanje i uzgoj vrši pod kontrolom pravnog i fizičkog lica ili preduzetnika koje je trajno ili privremeno odgovoran za svinje (u daljem tekstu: držalac svinja);

(3) Kompartment je više gazdinstava na kojima se drže svinje pod kontrolisanim uslovima držanja svinja.

(4) Gazdinstvo gubi status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja ako se:

1) kontrolom utvrdi da gazdinstvo ne ispunjava uslove iz stava 1 ovog člana; ili

2) kod domaće svinje porijeklom sa gazdinstva sa kontrolisanim držanjem utvrdi prisustvo Trihinelle.

(5) U slučaju iz stava 4 ovog člana službeni veterinar:

1) naređuje ispitivanje svih domaćih svinja sa tog gazdinstva prije klanja;

2) naređuje praćenje i testiranje uzoraka mesa svih rasplodnih svinja koje dolaze na gazdinstvo i po mogućnosti svih životinja koje su napustile gazdinstvo u zadnjih šest mjeseci od dobijanja pozitivnog nalaza na trihinelu, prema metodama iz Priloga 1 ove uredbe;

3) sprovodi i istražuje ukoliko je to moguće, puteve širenja invazije parazita prometom mesa domaćih svinja zaklanih u periodu koji je prethodio pozitivnom nalazu, prema potrebi;

4) sprovodi epizotiološko ispitivanje kako bi otkrio uzrok zaraze, prema potrebi;

5) preduzima odgovarajuće mjere kada se invadirani trup ne može identifikovati u klanici i to:

a) povećanje veličine svakog uzorka mesa uzetog za ispitivanje sa sumnjivih trupova;

b) proglašavanje trupa nepodesnim za ishranu ljudi;

c) neškodljivo uklanjanje trupova sa pozitivnim rezultatom na trihinelu, sumnjivih trupova ili njihovih djelova.

(6) Držalac svinja čije gazdinstvo ima status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja dužan je da obavijesti organ uprave nadležan za bezbjednost hrane (u daljem tekstu: Uprava) ukoliko to gazdinstvo više ne ispunjava uslove iz Priloga 5 ove uredbe.

(7) U slučaju iz st. 4 i 6 ovog člana gazdinstvo se briše iz kompartmenta dok se ne otklone razlozi zbog kojih je to gazdinstvo izgubilo status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja.

(8) Gazdinstvo koje je izgubilo status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja može ponovo steći status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja nakon ispunjavanja uslova iz Priloga 5 ove uredbe.

(9) O dobijanju, gubitku i ponovnom dobijanju statusa gazdinstva ili kompartmenta sa kontrolisanim držanjem svinja obavještava se Evropska komisija i države članice Evropske unije.

Uslovi za uvoz mesa

Član 8

(1) Meso životinja koje su prijemčive na trihinelu koje sadrži poprečno-prugaste mišiće može se uvoziti u Crnu Goru samo ako je rezultat ispitivanja na trihinelu negativan.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana svinje, meso svinja i proizvodi od mesa svinja mogu se uvoziti bez ispitivanja na trihinelu ako potiču iz država odnosno dijela država kojima je Evropska komisija odobrila odstupanja u skladu sa članom 5 ove uredbe.

(3) Pošiljku svinja namjenjenih za uvoz u Crnu Goru, mora da prati sertifikat u koji se unose podaci o gazdinstvu ili kompartmentu sa kontrolisanim držanjem svinja, a za pošiljke mesa svinja ili proizvoda od mesa svinja, obrađenih želudaca, bešika i crijeva u sertifikat se unose podaci o ispitivanju na trihinelu koje je izvršeno u državi porijekla mesa.

Novčane kazne

Član 9

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 500 eura do 10.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice, ako:

1) u klanici ne uspostavi i/ili ne primjenjuje sistem koji garantuje potpunu sledljivost trupova do dobijanja rezultata ispitivanja na trihinelu (član 4 stav 5);

2) vrši rasijecanje trupova domaćih svinja i/ili konja u više od šest djelova u klanici ili u prostoriji za rasijecanje koja se nalazi u sastavu klanice i/ili nije uspostavio i ne primjenjuje sistem koji garantuje potpunu sledljivost trupova do dobijanja rezultata ispitivanja na trihinelu (član 4 stav 6);

3) vrši rasijecanje trupova domaćih svinja i/ili konja u objektu za rasjecanje mesa koji se nalazi uz klanicu ili je odvojen od klanice bez nadzora službenog veterinara (član 4 stav 7 tačka 1);

4) vrši rasijecanje trupova domaćih svinja i/ili konja u objektu za rasjecanje mesa koji se nalazi uz klanicu ili je odvojen od klanice, a svi djelovi trupa se ne proglase nepogodnim za ishranu ljudi, u slučaju pozitivnog nalaza na trihinelu (član 4 stav 7 tačka 4);

5) otpremi iz klanice trupove životinja iz člana 4 st. 1 i 3 ove uredbe ili njihove djelove prije dobijanja negativnog rezultata ispitivanja na trihinelu (član 6 stav 1 tačka 1);

6) otpremi iz klanice ostale djelove životinja iz člana 6 stav 1 tačka 1 ove uredbe namijenjene za ishranu ljudi ili životinja, koji sadrže tkivo poprečno- prugastih mišića prije dobijanja negativnog rezultata ispitivanja na trihinelu (član 6 stav 1 tačka 2);

7) otpremi otpad životinjskog porijekla i nusproizvode životinjskog porijekla koji nijesu namijenjeni ishrani ljudi i koji ne sadrže poprečno-prugaste mišiće prije dobijanja rezultata ispitivanja na trihinelu, a službeni veterinar je naložio ispitivanje na trihinelu ili prethodnu obradu, prije iznošenja iz klanice (član 6 stav 3);

8) ne obavijesti Upravu ukoliko njegovo gazdinstvo koje ima status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja više ne ispunjava uslove iz Priloga 5 ove uredbe (član 7 stav 6).

(2) Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom u iznosu od 100 eura do 1.000 eura.

(3) Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom u iznosu od 100 eura do 1.000 eura.

(4) Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom u iznosu od 200 eura do 3.000 eura.

Početak primjene

Član 10

Odredbe člana 4 stav 2 tačka 2 i st. 6 i 7, člana 5, člana 7 stav 9 i člana 8 stav 2 ove uredbe primjenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.

Član 11

Danom početka primjene ove uredbe prestaje primjena čl. 39 do 43 Pravilnika o načinu vršenja veterinarsko-sanitarnog pregleda i kontrole životinja pre klanja i proizvoda životinjskog porekla ("Službeni list SFRJ", broj 68/89 i "Službeni list SCG", broj 10/03) i člana 3 stav 2 Pravilnika o merama za suzbijanje trihineloze životinja ("Službeni list SRJ", broj 20/95) za životinje čije je meso namijenjeno za stavljanje na tržište.

Stupanje na snagu

Član 12

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore", a primjenjivaće se od 1. januara 2017. godine.

Broj: 08-912

Podgorica, 31. marta 2016. godine

Vlada Crne Gore

Predsjednik,

Milo Đukanović, s.r.

NAPOMENA REDAKCIJE: Priloge u PDF formatu možete preuzeti klikom na sledeći link:
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PRILOG 1 


 


METODE ISPITIVANJA TRIHINELE 


 


Dio 1 


REFERENTNA METODA ISPITIVANJA 


 


Referentna metoda ispitivanja trihinele je metoda vještačke digestije na magnetnoj 


mješalici za zbirne uzorke. 


1. Oprema i reagensi za ispitivanje trihinele metodom vještačke digestije na 


magnetnoj mješalici za zbirne uzorke su: 


a) nož ili makaze i pinceta za rezanje uzoraka;  


b) podloga razdijeljena na 50 kvadrata od kojih se u svaki može staviti uzorak od oko 2 g 


mesa ili druga oprema koja pruža jednaku garanciju u vezi sa sljedivošću uzoraka;  


c) mješalica sa oštrim ivicama za usitnjavanje, a za uzorke veće od 3 g, mora se koristiti 


uređaj za mlevenje mesa sa otvorima veličine 2 do 4 mm ili makaze, a ako se radi o 


zamrznutom mesu ili jeziku (nakon uklanjanja površinskog sloja koji se ne može svariti), 


potreban je uređaj za mljevenje mesa i veličina uzorka mora da se značajno poveća; 


d) magnetna mješalica sa termostatski kontrolisanom pločom za zagrijavanje i štapićima 


presvučenim teflonom, dužine oko 5 cm;  


e) konusni stakleni separator sa lijevkom, zapremine najmanje 2 l, po mogućnosti sa 


ugrađenim sigurnosnim teflonskim ventilima; 


f) stalci, prstenovi i stezaljke; 


g) sita sa mrežicom (spoljašnji prečnik 11 cm) od nerđajućeg čelika čiji su otvori prečnika 


180 μm; 


h) lijevci za držanje sita, sa unutrašnjim prečnikom koji nije manjim od 12 cm; 


i) staklene posude, zapremine 3 l; 


j) staklene menzure zapremine 50 do 100 ml ili kivete za centrifugiranje;  







k) trihineloskop sa vodoravnim stočićem ili binokularni mikroskop sa izvorom svjetlosti 


čiji se intenzitet može podešavati; 


l) veći broj petrijevih ploča prečnika 9 cm (za upotrebu sa binokularnim mikroskopom), 


kojima su na donjoj strani označena kvadratna polja za pregled dimenzija 10 × 10 mm; 


m) posuda (bazen) za brojanje larvi (za upotrebu s trihineloskopom), izrađena od akrilnih 


ploča debljine 3 mm, s tim da: 


- dno posude ima dimenzije 180x40 mm i da je iscrtano u kvadrate, i 


- stranice imaju dimenzije 230x20 mm, 


- su krajevi dimenzija 40x20 mm i da je dno i krajevi umetnuti između stranica, tako da 


se na krajevima formiraju dvije male ručke, gornja strana dna mora biti izdignuta 7 do 9 mm 


iznad baze okvira koji čine stranice i krajevi i moraju se zalijepiti odgovarajućim ljepilom; 


n) aluminijska folija;  


o) 25 % hlorovodonična kiselina; 


p) pepsin aktivnosti: 1:10.000 NF (US National Formulary) što odgovara 1:12.500 BP 


(British Pharmacopoeia) i 2.000 FIP (Fédération Internationale de pharmacie), ili stabilizovan 


tečni pepsin sa najmanje 660 jedinica European Pharmacopoeia /ml; 


q) voda iz slavine zagrijana na 46 do 48°C; 


r) vaga tačnosti od najmanje 0,1 g;  


s) posude većih zapremina (10 do 15 l), za sakupljanje upotrebljene digestivne tečnosti; 


t) pipete različitih zapremina (1, 10 i 25 ml) i pipetori;  


u) termometar s mjernim rasponom od 1 do 100°C; 


v) sifon za vodu iz slavine.  


2. Uzimanje uzoraka i količina uzorka potrebna za ispitivanja trihinele metodom 


vještačke digestije na magnetnoj mješalici za zbirne uzorke:  


- u slučaju cijelog trupa domaće svinje, uzima se uzorak težine najmanje 1 g sa korijena 


dijafragme na prelazu mišićnog u tetivasti dio, mogu se koristiti i posebna kliješta za trihinelu 


za uzimanje uzoraka sa tačnošću između 1, 00 i 1,15 g; 


u slučaju rasplodnih krmača i nerastova, uzima se veći uzorak, težine najmanje 2 g, sa 


korijena dijafragme na prijelazu mišićnog u tetivasti dio;  


ukoliko na trupu nedostaje korijen dijafragme uzima se dvostruko veći uzorak od 2 g (ili 


4 g kod rasplodnih krmača i nerastova) sa rebarnog ili grudnog dijela dijafragme ili sa 


žvakaćih mišića, jezika ili trbušnih mišića;  


- za meso rasječeno na komade, uzima se uzorak od najmanje 5 g poprečno-prugastog 


mišića sa što manje masnog tkiva, po mogućnosti što bliže kosti ili tetivi, uzorak iste veličine 


uzima se od mesa koje nije namijenjeno kuvanju ili drugom načinu prerade nakon klanja; 


- kod zamrznutih uzoraka, za analizu se uzima uzorak poprečno-prugastog mišićnog 


tkiva težak najmanje 5g.  


Težina uzoraka mesa odnosi se na uzorak mesa bez masnog i vezivnog tkiva, a posebno 


treba voditi računa kod uzimanja uzoraka mišićnog tkiva jezika kako bi se izbjegla 


kontaminacija sa površinskim slojem jezika, koji je nesvarljiv i koji može onemogućiti 


pregledanje sedimenta. 


3. Postupak vještačke digestije na magnetnoj mješalici za zbirne uzorke 


3.1. Postupak za zbirne uzorke (u ukupnoj količini od 100 g uzoraka istovremeno):  


a) 16 ± 0,5 ml hlorovodonične kisjeline dodaje se u posudu zapremine 3 l u kojoj se 


nalaze 2 l vode iz slavine prethodno zagrijane na 46 do 48°C, u posudu se uroni štapić za 


miješanje, a posuda se postavi na prethodno zagrijanu ploču i tada započinje miješanje;  


b) doda se 10 ± 0,2 g pepsina ili 30 ± 0,5 g tečnog pepsina; 


c) 100 g uzorka prikupljenog u skladu sa tačkom 2 ovog dijela usitni se u mješalici; 


d) usitnjeno meso prebacuje se u posudu zapremine 3 l u kojoj se nalaze voda, pepsin i 


hlorovodonična kiselina; 







e) nož uređaja za usitnjavanje više puta se uranja u posudu sa digestivnim sokom, a 


posuda u kojoj se usitnjavalo meso ispere se malom količinom digestivnog soka da bi se 


odstranilo svo meso koje još uz nju prianja;  


f) posuda se pokrije aluminijskom folijom;  


g) magnetna miješalica mora se podesiti tako da tokom rada održava stalnu temperaturu 


od 46 do 48°C, tokom miješanja digestivni sok se mora rotirati dovoljno velikom brzinom 


kako bi se stvorio duboki vir, a da ne prska iz posude; 


h) digestivni sok se miješa dok se dijelovi mesa ne razgrade (oko 30 minuta) i tada se 


miješalica isključi, a digestivna tečnost izlije kroz sito u taložni lijevak, duže vrijeme digestije 


(najduže 60 minuta) može biti potrebno ako se vare određene vrste mesa (jezik, meso 


divljači); 


i) postupak vještačke digestije smatra se zadovoljavajućim kada na situ ne ostane više od 


5 % početne težine uzorka; 


j) digestivni sok taloži se u lijevku 30 minuta; 


k) nakon 30 minuta, 40 ml digestivnog soka brzo se odlije u mjerni cilindar ili kivetu za 


centrifugiranje;  


l) digestivni sokovi i ostali tečni otpad čuvaju se u posudi dok se ne završi očitavanje 


rezultata;  


m) 40 ml uzorka ostavi se da odstoji 10 minuta, zatim se 30 ml površinskog sloja tečnosti 


pažljivo izvuče usisavanjem radi odstranjivanja da bi ostalo ne više od 10 ml; 


n) preostali uzorak sedimenta od 10 ml izlije se u posudu za brojanje larvi ili u petrijevu 


posudu; 


o) cilindar ili kiveta za centrifugiranje isperu se sa najviše 10 ml vode iz slavine i dodaje 


se prethodno uzetom uzorku u posudi za brojanje larvi ili u petrijevoj posudi, nakon toga se 


uzorak pretražuje trihineloskopom ili binokularnim mikroskopom pod uvećanjem od 15 do 20 


puta, a dozvoljeno je vizuelno pretraživanje upotrebom drugih tehnika pod uslovom da su 


provjerene na pozitivnim kontrolnim uzorcima i da je dokazano da daju jednako dobre ili 


bolje rezultate od uobičajenih metoda pregleda, u svim slučajevima sumnjivih područja ili 


pojave parazitima sličnih oblika mora se koristiti veće povećanje i to od 60 do 100 puta; 


p) uzorci dobijeni vještačkom digestijom moraju se pregledati čim su gotovi, ni u kom 


slučaju se pregled ne smije odložiti za sljedeći dan.  


Ako se sadržaj vještačke digestije ne pregleda u roku od 30 minuta nakon pripreme, taj 


sadržaj se mora razbistriti na sljedeći način: dobijeni uzorak od oko 40 ml izlije se u mjerni 


cilindar i ostavi se da odstoji 10 minuta, zatim se ukloni 30 ml površinskog sloja tečnosti tako 


da ostane volumen od 10 ml, koji se nadopuni vodom iz slavine do volumena od 40 ml, nakon 


daljeg taloženja u trajanju od 10 minuta, 30 ml površinskog sloja tečnosti odstranjuje se 


izvlačenjem sa površine, tako da preostane zapremina od 10 ml za pregled u petrijevoj posudi 


ili u posudi za brojanje larvi, a mjerni cilindar ispere se sa najviše 10 ml vode iz slavine i taj 


se ispirak dodaje uzorku za pregled u petrijevoj posudi ili u posudi za brojanje larvi.  


Ako se kod pregleda na trininelu utvrdi da sediment nije bistar, uzorak se izliva u mjerni 


cilindar u koji se doliva voda iz slavine do ukupno 40ml pa se ponavlja postupak iz ove 


podtačke, a postupak se može ponoviti dva do četiri puta sve dok tečnost ne postane dovoljno 


bistra za pouzdano očitavanje.  


3.2. Postupak za zbirne uzorke manje od 100 g  


Ako je potrebno, zbirnom uzroku od 100 g može se dodati do 15 g uzorka i pregledati 


zajedno sa tim uzorcima u skladu sa podtačkom 3.1 ove tačke, a ako je uzorak veći od 15 g, 


mora se pregledati kao zasebni uzorak; za zbirne uzorke do 50 g, digestivni sok i sastojci 


mogu se smanjiti na 1 l vode, 8 ml hlorovodonične kiseline i 5 g pepsina.  


 


 







3.3. Pozitivni ili sumnjivi rezultati  


Kada pregled zbirnog uzorka da pozitivan ili sumnjiv rezultat, uzima se dodatni uzorak 


od 20 g od svake svinje u skladu sa tačkom 2 alineja 1 ovog dijela, a uzorci od po 20 g od pet 


svinja pregledaju se kao zbirni uzorak primjenom postupka iz podtačke 3.1 ove tačke i na ovaj 


način pregledaju se uzorci iz 20 grupa po pet svinja. 


Kada se prisustvo trihinela dokaže u zbirnom uzroku od pet svinja, uzimaju se dodatni 


uzorci od 20 g od svake pojedine svinje iz te grupe i svaki od tih uzoraka pregleda se posebno 


upotrebom metode iz ovog dijela.  


Uzorci parazita čuvaju se u 90% etil- alkoholu u svrhu konzerviranja i identifikacije na 


nivou vrste u nacionalnoj referentnoj laboratoriji ili referentnoj laboratoriji Evropske unije.  


Nakon izdvajanja i sakupljanja parazita, pozitivne tečnosti (digestivni sok, površinski sloj 


tečnosti, ispirci, itd.) moraju se dekontaminirati zagrijavanjem na najmanje 60°C. 


3.4. Postupak čišćenja i dekontaminacije nakon pozitivnog ili sumnjivog rezultata 


Ako se pregledom zbirnog ili pojedinačnog uzorka dobije pozitivan ili sumnjiv rezultat, 


svi materijali i predmeti koji su u kontaktu sa mesom (posuda za mješanje i noževi, štapić za 


miješanje, senzor temperature, konusni lijevak za filtraciju, sito i pincete) moraju se pažljivo 


dekontaminirati pranjem u toploj vodi (65 do 90°C), a ako se pri pranju upotrebljava 


deterdžent, radi njegovog uklanjanja, svaki dio je potrebno detaljno isprati. 


 


Dio 2 


EKVIVALENTNE METODE 


 


Ekvivalentne metode ispitivanja trihinele su: 


1) mehanička metoda digestije zbirnog uzorka/tehnika sedimentacije; 


2) mehanička metoda vještačke digestije zbirnog uzorka/tehnika „izdvajanje na filteru”; 


3) metoda automatske vještačke digestije za zbirni uzorak težine do 35 g; 


4) metoda vještačke digestije na magnetnoj miješalici za zbirne uzorke/„izdvajanje na 


filteru” i otkrivanje larvi pomoću lateks aglutinacijskog testa; 


5) test vještačke digestije za in vitro otkrivanje larvi trichinella spp. u uzorcima mesa, 


priocheck® trichinella aad kit. 


 


Odjeljak A 


 


1. Oprema i reagensi za ispitivanje trihinele mehaničkom metodom digestije 


zbirnog uzorka/tehnika sedimentacije: 


a) nož ili makaze za rezanje uzoraka; 


b) podmetači razdijeljeni na 50 kvadrata, od kojih se u svaki može staviti uzorak od oko 


2 g mesa ili druga oprema koja pruža jednaku garanciju u vezi sa sljedivošću uzoraka; 


c) uređaj za mljevenje mesa ili električna sjeckalica; 


d) miješalica tipa Stomacher lab-blender 3 500 thermo; 


e) plastične vrećice prikladne za Stomacher lab-blender; 


f) konični separatori, zapremnine 2 l, po mogućnosti sa ugrađenim sigurnosnim 


teflonskim ventilima; 


g) stalci, prstenovi i stezaljke; 


h) sita s mrežicom od nerđajućeg čelika čiji su otvori prečnika 180 μm; 


i) lijevci, za držanje sita; 


j) staklene menzure zapremine 100 ml; 


k) termometar u rasponu od 1 do 100 °C; 


l) naprava za vibriranje, na primjer električni aparat za brijanje, bez glave; 


m) sklopka koja se uključuje i isključuje u razmacima od jednog minuta; 







n) trihineloskop sa vodoravnim stočićem ili binokularni mikroskop, s izvorom svjetlosti 


čiji se intenzitet može podešavati; 


o) posuda za brojanje larvi i veći broj petrijevih posuda prečnika 9 cm iz tačke 1 podtač. l 


i m Dio 1 ovog priloga; 


p) 17,5 % hlorovodična kiselina; 


q) pepsin aktivnosti: 1:10 000 NF (US National Formulary) što odgovara 1:12 500 BP 


(British Pharmacopoeia) i 2 000 FIP (Fédération Internationale de pharmacie), ili 


stabilizovani tečni pepsin sa najmanje 660 jedinica Europske farmakopeje/ml; 


r) veći broj posuda zapremnine 10l za dekontaminaciju opreme, npr. pomoću formalina 


kao i za preostali digestivni sok kada je test uzoraka pozitivan; 


s) vaga sa tačnošću od najmanje 0,1 g.  


2. Uzimanje uzoraka i količina uzorka potrebna za ispitivanja trihinele 


mehaničkom metodom digestije zbirnog uzorka/tehnika sedimentacije 


Uzimanje uzoraka i određivanje količine uzoraka potrebnog za digestiju vrši se u skladu 


sa tačkom 2 Dio 1 ovog priloga. 


3. Postupak mehaničke metode digestije zbirnog uzorka/tehnika sedimentacije: 


3.1. Mljevenje  


Ako se uzorci mesa prethodno samelju u mašini za mljevenje mesa poboljšava se kvalitet 


digestije, a ako se koristi električna miješalica, mješalica se mora uključivati tri do četiri puta, 


svaki put po jednu sekundu. 


3.2. Postupak digestije mehaničkom metodom digestije zbirnog uzorka/tehnika 


sedimentacije 


Postupak digestije mehaničkom metodom digestije zbirnog uzorka/tehnika sedimentacije 


može se sprovoditi na zbirnim uzorcima od 100 g ili na uzorcima manjim od 100 g.  


3.2.1. Zbirni uzorci (u ukupnoj količini od 100 g uzoraka istovremeno)  


a) Na uređaj Stomacher lab-blender 3 500 stavlja se dvostruka plastična vrećica, a 


temperatura se podesi na 40 do 41 °C; 


b) u unutrašnju plastičnu vrećicu ulije se 1,5 l vode prethodno zagrijane na 40 do 41 °C; 


c) vodi u Stomacheru doda se 25 ml 17,5 % hlorovodonične kiseline; 


d) tome se doda 100 uzoraka od kojih je svaki težak oko 1 g (na temperaturi od 25 do 30 


°C), koji su uzeti iz pojedinačnih uzoraka u skladu sa tačkom 2 ovog odeljka; 


e) na kraju se doda 6 g pepsina ili 18 ml tečnog pepsina; ovaj redoslijed se mora strogo 


poštovati radi spriječavanja razgradnje pepsina; 


f) Stomacher zatim 25 minuta miješa sadržaj vrećice; 


g) plastična vrećica se izvadi iz Stomachera, a digestivni sok se filtrira kroz sito u 


laboratorijsku čašu zapremine 3 l; 


h) plastična vrećica se ispere sa oko 100 ml vode, koja se zatim upotrijebi za ispiranje 


sita i na kraju se doda filtratu unutar laboratorijske čaše; 


i) zbirnom uzorku od 100 uzoraka može se dodati do 15 pojedinačnih uzoraka i 


pregledati zajedno s tim uzorcima.  


3.2.2. Manji zbirni uzroci (manje od 100 uzoraka)  


a) Na uređaj Stomacher lab-blender 3 500 stavlja se dvostruka plastična vrećica, a 


temperatura se podesi na 40 do 41 °C; 


b) digestivni sok se priprema miješanjem oko 1,5 l vode i 25 ml 17,5 % hlorovodonične 


kiseline, tome se dodaje 6 g pepsina i sve se pomiješa pri temperaturi od 40 do 41 °C; ovaj 


redoslijed se mora strogo poštovati radi spriječavanja razgradnje pepsina; 


c) od digestivnog soka se odvoji zapremina koja odgovara odnosu od 15 ml po gramu 


uzorka (npr. za 30 uzoraka bio bi potreban volumen 30 × 15 ml = 450 ml) i stavi se u 


unutrašnju od dvije plastične vrećice zajedno sa uzorcima mesa teškim oko 1 g (pri 







temperaturi od 25 do 30°C), koji su uzeti iz svakog pojedinog uzorka u skladu sa tačkom 2 


ovog odeljka; 


d) u spoljnu vrećicu se ulije voda zagrijana na oko 41°C, tako da ukupna zapremina ovih 


vrećica bude 1,5 l i Stomacher zatim 25 minuta miješa sadržaj vrećica; 


e) plastična vrećica se izvadi iz Stomachera, a digestivni sok se filtrira kroz sito u 


laboratorijsku čašu zapremnine 3 l; 


f) plastična vrećica se ispire sa oko 100 ml vode (na 25 do 30 °C), koja se zatim 


upotrijebi za ispiranje sita i na kraju se doda filtratu unutar laboratorijske čaše.  


3.3. Sakupljanje larvi sedimentacijom vrši se na sljedeći način: 


a) digestivnom soku se dodaje led (300 do 400 g leda u listićima ili zdrobljenog leda), 


tako da se njegov volumen poveća na oko 2 l, a zatim se digestivni sok miješa dok se ne otopi 


led; u slučaju manjih zbirnih uzoraka količina leda mora se proporcionalno smanjiti; 


b) rashlađeni digestivni sok prenese se u separator zapremine 2 l, koji je opremljen 


spravom za vibraciju u posebnom držaču; 


c) tokom sedimentacije koja traje 30 minuta, sedimentacijski lijevak vibrira sa prekidima, 


tj. izmjenjuju se jedan minut vibriranja i jedan minut pauze;  


d) nakon 30 minuta, 60 ml uzorka taloga brzo se odlije u mjerni cilindar od 100 ml 


(lijevak se nakon upotrebe ispere rastvorom deterdženta); 


e) 60 ml uzorka ostavi se da odstoji 10 minuta, a zatim se površinski sloj tečnosti pažljivo 


izdvoji usisavanjem, tako da ostane volumen od 15 ml za pregled na prisustvo larvi;  


f) za usisavanje se može upotrijebiti špric za jednokratnu upotrebu, opremljen plastičnom 


cjevčicom, a dužina te cjevčice mora biti takva da, kada se krilca šprica postave na rub 


mjerenog cilindra, u cilindru ostane 15 ml;  


g) preostalih 15 ml izliva se u posudu za brojanje larvi ili u dvije petrijeve posude i 


pregleda upotrebom trihineloskopa ili binokularnog mikroskopa;  


h) mjerni cilindar se ispere sa 5 do 10 ml vode iz slavine i taj se ispirak dodaje uzorku; 


i) sadržaj vještačke digestije se mora pregledati čim je gotov, ni u kom slučaju se pregled 


ne smije odložiti za sljedeći dan.  


Kada sadržaj vještačke digestije nije bistar ili se ne pregleda u roku od 30 minuta nakon 


njegove pripreme, on se mora razbistriti na sljedeći način: 


- konačni uzorak od oko 60 ml izlije se u mjerni cilindar i ostavi da odstoji 10 minuta; 


zatim se usisavanjem otkloni 45 ml površinskog sloja tečnosti, a preostalih 15 ml se nadopuni 


sa 45 ml vode iz slavine;  


- nakon sledećeg stajanja od 10 minuta, opet se izvuče 30 ml površinskog sloja tečnosti, a 


preostalih 15 ml za pregled ulije se u petrijevu posudu ili u posudu za brojanje larvi; 


- mjerna menzura se ispere sa 10 ml vode iz slavine i taj se ispirak dodaje uzorku za 


pregled u petrijevoj posudi ili u posudi za brojanje larvi.  


3.4. Pozitivni ili sumnjivi rezultati 


Kada je rezultat pozitivan ili sumnjiv, primjenjuju se odredbe iz tačke 3 podtačka 3.3 Dio 


1 (Pozitivni ili sumnjivi rezultati) ovog priloga.  


 







Odjeljak B 


Mehanička metoda vještačke digestije zbirnog uzorka/tehnika „izdvajanje na filteru” 


 


1. Oprema i reagensi za ispitivanje trihinele mehaničkom metodom vještačke 


digestije zbirnog uzorka/tehnika „izdvajanje na filteru” 


Za ovu metodu koristi se oprema iz odeljka A tačka 1 ovog dijela i dodatna oprema: 


a) Gelmanov separator zapremine 1 l, opremljen držačem za filter (prečnika 45 mm);  


b) filterske ploče koje se sastoje od okrugle mreže izrađene od nerđajućeg čelika sa 


porama od 35 mikrona (prečnik ploče: 45mm), dva gumena prstena debljine 1mm (prečnik 


spoljnog prstena: 45mm; prečnik unutrašnjeg prstena: 38mm), s tim da se okrugla mreža 


postavi između dva gumena prstena i za njih pričvrsti upotrebom dvokomponentnog ljepila 


prikladnog za lijepljenje oba materijala; 


c) Erlenmajerova tikvica zapremine 3 l opremljena straničnom cjevčicom za usisavanje; 


d) filterska pumpa;  


e) plastične vrećice, zapremnine najmanje 80 ml;  


f) sprava za plombiranje plastičnih vrećica; 


g) renilaza, jačine 1: 150 000 Sokslet jedinica na gram.  


2. Uzimanje uzoraka i količina uzorka potrebna za ispitivanja trihinele 


mehaničkom metodom vještačke digestije zbirnog uzorka/tehnika „izdvajanje na 


filteru” 


Sakupljanje uzoraka vrši se u skladu sa tačkom 2 Dio 1 ovog priloga. 


3. Postupak mehaničke metode vještačke digestije zbirnog uzorka/tehnika 


„izdvajanje na filteru” 


3.1. Mljevenje 


Ako se uzorci mesa prethodno samelju u mašini za mljevenje mesa poboljšava se kvalitet 


digestije, a ako se koristi električna miješalica, ona se mora uključivati tri do četiri puta, svaki 


put po jednu sekundu. 


3.2. Postupak digestije 


Ovaj postupak se može sprovoditi na zbirnim uzorcima od 100 g ili na zbirnim uzorcima 


manjim od 100 g.  


3.2.1. Zbirni uzorci (u ukupnoj količini od 100g uzoraka istovremeno) – u skladu sa 


podtačkom 3.2. tačka 3 odeljak A ovog dijela (3. 2. 1 Zbirni uzorci (u ukupnoj količini od 


100g uzoraka istovremeno))  


3.2.2. Manji zbirni uzroci (manje od 100 uzoraka) - u skladu sa podtačkom 3.2. tačka 3 


odeljak A ovog dijela (3. 2. 2 Manji zbirni uzroci (manje od 100 uzoraka)) ovog dijela. 


3.3. Sakupljanje larvi filtriranjem vrši se na sljedeći način: 


a) digestivnom soku dodaje se led (300 do 400 g leda u listićima ili zdrobljenog leda), 


tako da se njegov volumen poveća na oko 2 l, a kada su uzorci manji, količina leda se mora 


proporcionalno smanjiti; 


b) digestivni sok se zatim miješa dok se ne otopi led, rashlađena digestivna tečnost ostavi 


se najmanje tri minuta da bi se larve sklupčale; 


c) Gelmanov separator opremljen držačem za filter i diskom sa filterom
1
 stavlja se na 


Erlenmajerovu tikvicu koja je povezana sa pumpom filtera;  


 


 


------------------------- 
1
 Diskovi sa filterom ne smiju se nikad koristiti ako nisu potpuno čisti i ne smije se nikad dozvoliti da se diskovi 


koji nisu čisti osuše. Diskovi sa filterom mogu se čistiti tako da se tokom noći ostave uronjeni u rastvor renilaze, 


a prije upotrebe, moraju se oprati u svježem rastvoru renilaze upotrebom Stomachera.  


 







d) digestivni sok ulije se u Gelmanov separator i filtrira, pred kraj filtriranja prolaz 


digestivnog soka kroz filter može se potpomoći primjenom usisavanja pomoću pumpe filtera, 


s tim da se usisavanje mora prekinuti prije nego što filter postane suv, tj. kada u lijevku ostane 


2 do 5 ml tečnosti;  


e) kada je sav digestivni sok profiltriran, disk sa filterom se skida i stavlja u plastičnu 


vrećicu zapremnine 80 ml zajedno sa 15 do 20 ml rastvora renilaze; rastvor ranilaze priprema 


se dodavanjem 2 g renilaze u 100 ml vode iz slavine; 


f) plastična vrećica se dva puta plombira i postavi između unutrašnje i spoljne vrećice 


Stomachera; 


g) pusti se Stomacher da usitnjava tri minuta, npr. dok radi na zbirnom ili nepotpunom 


uzorku;  


h) nakon tri minuta, plastična vrećica se zajedno sa diskom, filterom i rastvorom renilaze 


vadi iz Stomachera i otvara makazama; tečni sadržaj se izlije u posudu za brojanje larvi ili u 


petrijevu posudu, a vrećica se ispere sa 5 do 10 ml vode, koja se zatim doda u posudu za 


brojanje larvi za pregled pomoću trihineloskopa ili u petrijevu posudu za pregled pomoću 


binokularnog mikroskopa;  


i) sadržaj vještačke digestije mora se pregledati čim je gotov, ni u kom slučaju se pregled 


ne smije odložiti za sljedeći dan. 


3.4. Pozitivni ili sumnjiv rezultati 


Kada je rezultat pozitivan ili sumnjiv, primjenjuju se odredbe iz podtačke 3.3 tačka 3 Dio 


1 (Pozitivni ili sumnjivi rezultati) ovog priloga.  


 


 


Odjeljak C 


Metoda automatske vještačke digestije za zbirni uzorak težine do 35 g 


 


1. Oprema i reagensi za ispitivanje trihinele metodom automatske vještačke 


digestije za zbirni uzorak težine do 35 g: 


a) nož ili makaze za rezanje uzoraka; 


b) podmetači razdijeljeni na 50 kvadrata, od kojih se u svaki može staviti uzorak od oko 


2 g mesa ili druga oprema koja pruža jednaka garancije u vezi sa sledljivošću uzoraka; 


c) miješalica Trichomatic 35® sa umetkom za filtriranje; 


d) hlorovodična kiselina težine 8,5 ± 0,5%; 


e) prozirni polikarbonatni membranski filteri sa prečnikom od 50 mm i veličinom pora od 


14 mikrona;  


f) pepsin aktivnosti: 1:10 000 NF (US National Formulary) što odgovara 1:12 500 BP 


(British Pharmacopoeia) i 2 000 FIP (Fédération Internationale de pharmacie), ili 


stabilizovani tečni pepsin sa najmanje 660 jedinica Europske farmakopeje/ml; 


g) vaga sa tačnošću od 0,1 g.  


h) pinceta sa ravnim vrhovima;  


i) više mikroskopskih stakalaca sa dužinom stranice najmanje 5 cm ili više petrijevih 


posuda prečnika najmanje 6cm, koji su sa donje strane zašiljenim instrumentom iscrtani u 


kvadrate veličine 10×10 mm; 


j) binokularni mikroskop sa izvorom svjetlosti (povećanje 15 do 60 puta) ili trihineloskop 


sa vodoravnom pločom; 


k) posuda za prikupljanje otpadnih tečnosti;  


l) veći broj posuda od 10 l za dekontaminaciju opreme, npr. pomoću formalina, kao i za 


preostali digestivni sok kada je test uzoraka pozitivan; 


m) termometar sa tačnošću od 0,5°C, u rasponu od 1 do 100°C.  







2. Uzimanje uzoraka i količina uzorka potrebna za ispitivanja trihinele metodom 


automatske vještačke digestije za zbirni uzorak težine do 35g 


Sakupljanje uzoraka vrši se u skladu sa tačkom 2 Dio 1 ovog priloga. 


3. Postupak za ispitivanje trihinele metodom automatske vještačke digestije za 


zbirni uzorak težine do 35 g 


3.1. Postupak digestije metodom automatske vještačke digestije za zbirni uzorak težine 


do 35 g 


a) Namjestiti umetak za filtriranje u miješalicu, spojiti odvodnu cijev i postaviti je tako 


da se otpad odlijeva u posudu za otpad;  


b) kada se miješalica uključi, započinje grijanje;  


c) prije toga treba otvoriti i zatvoriti donji ventil koji je smješten ispod reakcijske 


komore;  


d) zatim se dodaje do 35 uzoraka od kojih je svaki težine oko 1 g (na temperaturi od 25 


do 30 °C), koji su uzeti iz pojedinačnih uzoraka u skladu sa tačkom 2 ovog odeljka, provjeriti 


jesu li odstranjeni veći komadi tetiva jer mogu da začepe membranski filter; 


e) naliti vodu do ruba komore za tečnost koja je spojena sa miješalicom (oko 400ml); 


f) uliti oko 30 ml hlorovodonične kiseline (8,5 %) do ivice manje, spojene komore za 


tečnost; 


g) postaviti membranski filter ispod grubog filtera u držač uloška filtera; 


h) na kraju se doda 7 g pepsina ili 21 ml tečnog pepsina, ovaj redoslijed mora se strogo 


poštovati radi spriječavanja razgradnje pepsina; 


i) zatvoriti poklopac reakcijske komore i komore za tečnost;  


j) odabrati vrijeme trajanja digistije, kratko vrijeme digestije (5 minuta) postavlja se za 


svinje u normalnom periodu za klanje dok se za druge uzorke postavlja duže vrijeme (8 


minuta); 


k) kada se na miješalici uključi dugme za početak, postupak dijeljenja i digestije počinje 


automatski, nakon kojeg slijedi filtriranje; a nakon 10 do 13 minuta, postupak je završen i 


automatski se prekida;  


l) otvoriti poklopac reakcijske komore nakon što se provjeri da je komora prazna, ako je 


u komori ostalo pjene ili bilo kojeg drugog digestivnog soka, ponoviti postupak u skladu sa 


tačkom 5 ovog odeljka.  


3.2. Sakupljanje larvi vrši se na sljedeći način: 


a) odstraniti držač filtera i prenijeti membranski filter na stakalce ili petrijevu posudu; 


b) pregledati membranski filter upotrebom binokularnog mikroskopa ili trihineloskopa.  


3.3. Postupak čišćenja opreme 


a) Kada je rezultat ispitivanja pozitivan, napuniti dvije trećine reakcijske komore 


miješalice ključalom vodom, a obična voda iz slavine se nalije u povezujuću komoru za 


tečnost tako da pokrije donji senzor, tada započinje automatsko čišćenje; držač filetra i sva 


druga opreme se dekontaminira, npr. upotrebom formalina; 


b) kada je pregled za taj dan završen, napuniti vodom komoru za tečnost u miješalici i 


propustiti je kroz standardni ciklus.  


3.4. Upotreba membranskog filtera 


Svaki polikarbonatni membranski filter može se upotrijebiti najviše pet puta, s tim da se 


filter nakon svake upotrebe mora okrenuti, a nakon svake upotrebe treba ga provjeriti i 


utvrditi da nema oštećenja zbog kojih bi bio neprikladan za dalju upotrebu. 


3.5. Metoda koja se upotrebljava kada je digestija nepotpuna i kada se ne može izvesti 


filtriranje  


Kada je sproveden automatski ciklus mješalice u skladu sa podtačkom 3.1 tačka 3 ovog 


odjeljka (Postupak digestije), poklopac reakcijske komore se otvora i provjerava da li je u 


komori ostalo pjene ili tečnosti. 







U slučaju da se utvdi prisustvo pjene ili tečnosti:  


a) zatvoriti donji ventil ispod reakcijske komore;  


b) ukloniti držač filtera i prenijeti membranski filter na stakalce ili u petrijevu posudu;  


c) staviti novi membranski filter u držač filtera i pričvrstiti držač filtera;  


d) komoru miješalice za tečnost napuniti vodom dok se ne pokrije donji senzor;  


e) sprovesti ciklus automatskog čišćenja;  


f) kada je ciklus automatskog čišćenja gotov, otvoriti poklopac reakcijske komore i 


provjeriti ima li preostale tečnosti;  


g) ako je komora prazna, izvaditi držač filtera i pomoću pincete prenijeti membranski 


filter na stakalce ili u petrijevu posudu;  


h) pregledati oba membranska filtera u skladu sa podtačkom 3.2 tačka 3 ovog odeljka 


(Prikupljanje larvi); 


i) ako se filteri ne mogu pregledati, ponoviti cijeli postupak digestije sa dužim vremenom 


digestije u skladu sa podtačkom 3.1 tačka 3 ovog odeljka (Postupak digestije).  


3.6. Pozitivni ili sumnjiv rezultati 


Kada je rezultat pozitivan ili sumnjiv, primjenjuju se odredbe iz podtačke 3.3 tačka 3 Dio 


1 (Pozitivni ili sumnjivi rezultati) ovog priloga.  


 


Odjeljak D 


Metoda vještačke digestije na magnetnoj miješalici za zbirne uzorke/„izdvajanje na 


filteru” i otkrivanje larvi pomoću lateks aglutinacijskog testa 


 


Ova metoda se smatra ekvivalentnom samo za ispitivanje mesa domaćih svinja.  


1. Oprema i reagensi za ispitivanje trihinele metodom vještačke digestije na magnetnoj 


miješalici za zbirne uzorke/„izdvajanje na filteru” i otkrivanje larvi pomoću lateks 


aglutinacijskog testa: 


- nož ili makaze i pincete za rezanje uzorka; 


- podloga razdijeljena na 50 kvadrata od kojih se u svaki može staviti uzorak od oko 2 g 


mesa ili druga oprema koja pruža jednaku garanciju u vezi sa sljedivošću uzoraka;  


- miješalica sa oštrim ivicama za usitnjavanje, a ako su uzorci veći od 3 g, mora se 


koristiti uređaj za mljevenje mesa s otvorima veličine 2 do 4 mm ili makaze, a ako se radi o 


zamrznutom mesu ili jeziku (nakon uklanjanja površinskog sloja koji se ne može svariti), 


potreban je uređaj za mljevenje mesa i veličina uzorka mora da se značajno poveća; 


- magnetna mješalica sa termostatski kontrolisanom pločom za zagrijavanje i štapićima 


presvučenim teflonom, dužine oko 5cm;  


- staklene posude zapremnine 3 l;  


- sita sa mrežicom (spoljašnji prečnik 11 cm) od nerđajućeg čelika čiji su otvori prečnika 


180 μm; 


- čelični uređaj za filtraciju sa filterom pora 20 μm i čeličnim lijevkom;  


- vakuum pumpa;  


- metalne ili plastične posude, zapremnine 10 do 15 l, za sakupljanje upotrebljene 


digestivne tečnosti; 


- 3D klackalica;  


- aluminijska folija;  


- 25 % hlorovodonična kiselina; 


- pepsin aktivnosti: 1:10.000 NF (US National Formulary) što odgovara 1:12.500 BP 


(British Pharmacopoeia) i 2.000 FIP (Fédération Internationale de pharmacie) ili stabilizovan 


tečni pepsin sa najmanje 660 jedinica European Pharmacopoeia /ml; 


- voda iz vodovoda zagrijana na 46 do 48°C; 


- vaga sa tačnošću od 0,1 g; 







- pipete različitih zapremnina (1, 10 i 25 ml), mikropipete prema uputstvima proizvođača 


lateks aglutinacije i pipetori; 


- najlonski filteri sa porama od 20 mikrona sa prečnikom koji odgovara filtracijskom 


sistemu; 


- plastične ili čelične pincete od 10 do 15 cm; 


- konične posudice od 15 ml; 


- tučak sa teflonskim ili čeličnim vrhom koji odgovara koničnoj posudici; 


- termometar sa tačnošću od 0,5°C sa mjernim rasponom od 1 do 100°C; 


- lateks aglutinacijska karta u sklopu Trichin-L antigen test kita validirane pod oznakom 


br. EURLP_D_001/2011; 


- pufer sa konzervansom (razrjeđivač za uzorak) u sklopu Trichin-L antigen test kita 


validirane pod oznakom br. EURLP_D_001/2011; 


- pufer sa konzervansom (negativna kontrola) u sklopu Trichin-L antigen test kita 


validirane pod oznakom br. EURLP_D_001/2011; 


- pufer sa dodatkom Trichinella spiralis antigena i konzervansom (pozitivna kontrola) u 


sklopu Trichin-L antigen test kita validiranog pod oznakom br. EURLP_D_001/2011; 


- pufer sa polistirenskim kuglicama obloženim antitijelima sa konzervansom (lateks 


kuglice) u sklopu Trichin-L antigen test kita validirane pod oznakom br. 


EURLP_D_001/2011; 


- štapići za jednokratnu upotrebu. 


2. Uzimanje uzoraka i količina uzorka potrebna za ispitivanja trihinele metodom 


vještačke digestije na magnetnoj miješalici za zbirne uzorke/„izdvajanje na filteru” i 


otkrivanje larvi pomoću lateks aglutinacijskog testa 


Sakupljanje uzoraka vrši se u skladu sa tačkom 2 Dio 1 ovog priloga. 


3. Postupak za ispitivanje trihinele metodom vještačke digestije na magnetnoj 


miješalici za zbirne uzorke/„izdvajanje na filteru” i otkrivanje larvi pomoću lateks 


aglutinacijskog testa 


3.1. Zbirni uzorci (u ukupnoj količini od 100 g uzoraka istovremeno) 


- 16 ± 0,5 ml hlorovodonične kiseline udjela od 25% (0,2 % na kraju) dodaje se u posudu 


zapremine 3l u kojoj se nalazi 2,0l +/– 200 ml vode iz slavine prije toga zagrijane na 46 do 


48°C; u posudu se uroni štapić za miješanje, a posuda se postavi na prethodno zagrijanu ploču 


i tada počinje miješanje;  


- dodaje se 10 ± 1 g pepsina u prahu (ili 30 +/– 3 ml tečnog pepsina); 


- 100 do 115 g uzoraka uzetih u skladu sa tačkom 2 ovog odjeljka usitnjava se u 


miješalici sa 150 ml +/– 15 ml prethodno zagrijanog digestivnog pufera;  


- usitnjeno meso prebacuje se u posudu zapremine 3 l u kojoj se nalaze voda, pepsin i 


hlorovodonična kiselina; 


- nož uređaja za usitnjavanje više se puta uranja u posudu sa digestivnim sokom, a 


posuda u kojoj se usitnjavalo meso ispere se malom količinom digestivnog soka radi 


uklanjanja svog mesa koje još uz nju prianja;  


- posuda se pokriva aluminijskom folijom;  


- magnetna miješalica mora se podesiti tako da tokom rada održava stalnu temperaturu od 


44 do 46°C, a tokom miješanja, digestivni sok mora se rotirati dovoljno velikom brzinom 


kako bi se stvorio duboki vir, a da ne prska iz posude;  


- digestivni sok se miješa dok se dijelovi mesa ne razgrade (oko 30 minuta) nakon čega 


se miješalica isključi, a digestivni sok izlije kroz sito u taložni lijevak; duže vrijeme digestije 


(najduže 60 minuta) može biti potrebno ako se vare određene vrste mesa (jezik, meso divljači 


itd.); 


- postupak vještačke digestije smatra se zadovoljavajućim kada na situ ne ostane više od 


5% početne težine uzorka; 







- najlonski filtar sa otvorima od 20 mikrona stavlja se na filtracijski podupirač, a čelični 


konični lijevak za filtraciju fiksira se na podupirač sistemom za blokiranje i čelično sito sa 


porama prečnika 180 mikrona stavlja se na lijevak; dok je vakuum pumpa spojena sa 


filtracijskim podupiračem i metalnom ili plastičnom posudom za skupljanje digestivnog soka; 


- miješanje se zaustavlja i digestivni sok se kroz sito ulijeva u lijevak za filtraciju, posuda 


se ispire sa oko 250ml tople vode, a tečnost za ispiranje ulijeva se u spremnik za filtraciju 


nakon što je digestivni sok uspješno filtriran;  


- membrana za filtraciju uzima se pincetama držeći je za rub, presavija se najmanje četiri 


puta i stavlja u koničnu cjevčicu od 15 ml, a odabir konične cjevčice mora se prilagoditi 


tučku;  


- membrana za filtraciju gura se na dno konične cjevčice od 15ml pomoću tučka i snažno 


pritiska vršeći oko 20 uzastopnih pokreta naprijed-nazad tučkom koji bi trebalo pozicionirati 


u pregibe membrane za filtraciju prema uputstvu proizvođača;  


- pipetom se dodaje 0,5ml ± 0,01 ml uzorka razrjeđivača u koničnu cjevčicu od 15 ml, a 


membrana za filtraciju homogenizuje se pomoću tučka uzastopnim kratkim pokretima 


naprijed-nazad tokom 30 sekundi, izbjegavajući nagle pokrete kako bi se ograničilo prskanje 


tečnosti, prema uputstvu proizvođača; 


- svaki uzorak, negativna i pozitivna kontrola raspoređuju se pomoću pipete u razna polja 


kartice za aglutinaciju prema uputstvu proizvođača; 


- kuglice lateksa dodaju se pipetom u svako polje kartice za aglutinaciju, prema uputstvu 


proizvođača, a da se ne dovedu u kontakt s uzorcima i kontrolama, a u svakom polju kuglice 


lateksa zatim se lagano miješaju štapićem za jednokratnu uporabu dok homogena tečnost ne 


prekrije cijelo polje; 


- kartica za aglutinaciju stavlja se u trodimenzionalnu miješalicu i miješa tijekom 10 +/– 


1 minuta prema uputstvu proizvođača;  


- nakon isteka vremena prema uputstvu proizvođača, miješanje se zaustavlja i kartica za 


aglutinaciju stavlja se na ravnu ploču i rezultati reakcije čitaju se odmah prema uputstvu 


proizvođača; ako je uzorak pozitivan, moraju se pojaviti agregati kuglica; ako je uzorak 


negativan, suspenzija ostaje homogena bez agregata kuglica.  


3.2. Uzorci manji od 100 g  


Za uzorke manje od 100 g mora se slijediti postupak utvrđen u potački 3.2 tačka 3 Dio 1 


(3. 2. Uzorci manji od 100 g) ovog priloga. 


3.3. Pozitivni ili sumnjivi rezultati  


Kada pregled zbirnog uzorka da pozitivan ili sumnjiv rezultat, uzima se dodatni uzorak 


od 20 g od svake svinje u skladu sa alinejom 1 tačka 2 Dio 1 ove uredbe, a uzorci od po 20 g 


od pet svinja pregledaju se kao zbirni uzorak primjenom postupka iz podtačke 3.1 ove tačke i 


na ovaj način pregledaju se uzorci iz 20 grupa po pet svinja. 


Kada se dobije pozitivna lateks aglutinacija u zbirnom uzroku od pet svinja, uzimaju se 


dodatni uzorci od 20 g od svake pojedinačne svinje iz te grupe i svaki od njih se posebno 


pregleda upotrebom metode iz ovog odjeljka. 


Ako se dobije pozitivan ili nejasan rezultat lateks aglutinacije, najmanje 20 g mišića 


svinja mora se poslati nacionalnoj referentnoj laboratoriji radi potvrde pomoću jedne od 


metoda iz Dijela 1 ovog priloga. 


Uzorci parazita čuvaju se u 90% etil-alkoholu u svrhu konzerviranja i identifikacije na 


nivou vrste u nacionalnoj referentnoj laboratoriji ili referentnoj laboratoriji Evropske unije.  


Nakon sakupljanja parazita, pozitivne tečnosti moraju se dekontaminirati zagrijavanjem 


na najmanje 60°C. 


3.4. Postupak čišćenja i dekontaminacije nakon pozitivnog ili sumnjivog rezultata 


Ako se ispitivanjem zbirnog ili pojedinačnog uzorka dobije pozitivan ili sumnjiv rezultat 


lateks aglutinacije, svi materijali i predmeti u kontaktu sa mesom (posuda za miješanje i 







oštrica, tučak, posuda, štapić za miješanje, senzor temperature, konični lijevak za filtraciju, 


sito i pincete) moraju se pažljivo dekontaminirati potapanjem nekoliko sekundi u vrućoj vodi 


(65 do 90°C).  


Ostaci mesa ili neaktivne larve koje mogu ostati na njihovoj površini mogu se ukloniti 


čistim sunđerom i vodom iz slavine.  


Ako je potrebno, može se dodati nekoliko kapi deterdženta radi odmašćivanja opreme.  


Svaki dio opreme detaljno se ispere radi uklanjanja tragova deterdženta. 


 


Odeljak E 


Test vještačke digestije za in vitro otkrivanje larvi Trichinella spp. u uzorcima mesa, 


PrioCHECK® 


Trichinella AAD Kit 


 


Ova metoda smatra se ekvivalentnom samo za testiranje mesa domaćih svinja.  


PrioCHECK® Trichinella AAD Kit upotrebljava se u skladu s uputstvom za upotrebu 


opreme pomoću lijevaka za odvajanje (Lenz NS 29/32) i staklenom epruvetom od 80 ml. 


  


PRILOG 2 


Ispitivanje na trihinelu ostalih životinja, osim domaćih svinja 


 


Trupovi konja, divljih svinja i drugih uzgojenih ili divljih vrsta životinja prijemčivih na 


trihinelu ispituju se u skladu sa jednom od metoda vještačke digestije iz Priloga 1 ove uredbe, 


uz sljedeće promjene: 


a) uzorci težine najmanje 10 g uzimaju se iz jezičnog ili žvakaćih mišića konja, a od 


divljih svinja iz prednje noge, jezika ili dijafragme;  


b) u slučaju konja, kada ovi mišići nedostaju, uzima se veći uzorak mišićnog dijela 


dijafragme na prelazu u tetivasti dio, ovaj mišić mora se očistiti od vezivnog i masnog tkiva;  


c) najmanje 5 g uzorka podvrgava se postupku vještačke digestije u skladu sa 


referentnom metodom ispitivanja iz Dijela 1 Prilog 1 ove uredbe ili u skladu sa 


ekvivalentnom metodom iz Dijela 2 Prilog 1 ove uredbe. 


za svaku digestiju, ukupna težina mišića koji se ispituje ne smije biti veća od: 


- 100 g u slučaju primjene metode iz Dijela 1 Prilog 1 ove uredbe i metoda iz odjeljka A i 


B Dio 2 Prilog 1 ove uredbe; i  


- 35 g u slučaju metode odjeljka C Dio 2 Prilog 1 ove uredbe;  


d) kada je rezultat pozitivan, uzima se dodatnih 50 g uzorka za ponovno nezavisno 


ispitivanje;  


e) svo meso divljih životinja, osim divljih svinja, kao što su medvjedi, sisari mesojedi 


(uključujući morske sisare) i gmizavci, mora se ispitati uzimanjem 10 g uzorka mišića s 


predilekcionih mjesta, ili većeg uzorka ako takva mjesta nijesu dostupna; 


f) trajanje vještačke digestije mora biti dovoljno da se obezbjedi odgovarajuća digestija 


tkiva konja, divljih svinja i drugih uzgojenih ili divljih vrsta životinja prijemčivih na trihinelu, 


ali digestija ne smije trajati duže od 60 minuta.  


Predilekciona mjesta su kod:  


- medvjeda: dijafragma, žvačni mišić i jezik;  


- morževa: jezik;  


- krokodila: žvačni mišić, krilasti mišić, i međurebreni mišići;  


- ptica: mišići glave (npr. žvačni mišić i vratni mišići). 


 


 


 







 


PRILOG 3 


 


Postupci zamrzavanja 


 


 


A. Metoda zamrzavanja 1  


 


1) Meso koje se već dopremi zamrznuto ostavlja se u takvom stanju.  


2) Tehnička oprema i napajanje rashladne prostorije energijom moraju biti takvi da 


obezbijeđuju vrlo brzo postizanje i održavanje potrebne temperature u svim dijelovima 


prostorije i mesa.  


3) Izolacijsko pakovanje se prije zamrzavanja mora odstraniti, osim u slučajevima kada 


je meso u potpunosti na potrebnoj temperaturi u trenutku unošenja u rashladnu prostoriju ili 


kada je meso pakovano tako da pakovanje ne sprječava postizanje potrebne temperature u 


određenom vremenu.  


4) Pošiljke se u rashladnoj prostoriji moraju držati odvojeno, strogo pod ključem.  


5) Mora se voditi evidencija o danu i vremenu prijema svake pošiljke u rashladnu 


prostoriju.  


6) Temperatura rashladne prostorije mora biti najmanje – 25°C i mjeri se umjerenim 


termo-električnim instrumentima i trajno bilježiti.  


Ne smije se mjeriti direktno u dotoku hladnog vazduha, a instrumenti se moraju držati 


pod ključem.  


U temperaturne liste moraju da se unesu i relevantni podaci iz zapisnika o pregledu mesa 


kod uvoza i datum i vrijeme započinjanja i završetka zamrzavanja i moraju da se čuvaju 


godinu dana računajući od datuma završetka.  


7) Meso prečnika ili debljine do 25 cm mora biti zamrznuto neprekidno najmanje 240 


sati, a meso prečnika ili debljine između 25 i 50 cm mora biti zamrznuto neprekidno najmanje 


480 sati.  


Ovaj postupak zamrzavanja ne smije se primjenjivati na meso većeg prečnika ili debljine.  


Vrijeme zamrzavanja počinje da se računa od trenutka kada temperatura u rashladnoj 


prostoriji dostigne temperaturu navedenu u podtački 6 ove tačke.  


B. Metoda zamrzavanja 2  


Primjenjuju se odredbe navedene u podtač. 1 do 5 tačke A ovog priloga (metoda 


zamrzavanja 1) uz primjenu sljedećih odnosa vremena i temperature:  


1) meso prečnika ili debljine do 15 cm mora biti zamrznuto u skladu sa jednim od 


sljedećih odnosa vremena i temperature:  


- 20 dana pri – 15 °C;  


- 10 dana pri – 23 °C; 


- 6 dana pri – 29 °C;  


2) meso prečnika ili debljine između 15 cm i 50 cm mora biti zamrznuto u skladu sa 


jednim od sljedećih odnosa vremena i temperature:  


- 30 dana pri – 15 °C;  


- 20 dana pri – 25 °C;  


- 12 dana pri – 29 °C.  


Temperatura u rashladnoj prostoriji ne smije biti viša od nivoa odabrane temperature 


inaktivacije.  


Ona se mora mjeriti baždarenim termo-električnim instrumentima i trajno bilježiti.  


Ne smije se mjeriti direktno u dotoku hladnog vazduha.  


Ovaj instrument mora se držati pod ključem.  







U temperaturne liste moraju da se unesu i relevantni podaci iz zapisnika o pregledu mesa 


kod uvoza i datum i vrijeme započinjanja i završetka zamrzavanja i moraju da se čuvaju 


godinu dana računajući od datuma završetka.  


Kada se koriste tuneli za zamrzavanje, a ne slijede se dosljedno gore opisani postupci, 


subjekt u poslovanju hranom mora dokazati službenom veterinaru da je alternativna metoda 


efikasna za uništavanje parazita Trichinella u svinjskom mesu.  


C. Metoda zamrzavanja 3  


Postupak se sastoji od komercijalnog suvog zamrzavanja ili zamrzavanja mesa uz 


određene odnose vremena i temperature, s tim da se temperatura kontroliše u središtu svakog 


komada mesa.  


Primjenjuju se odredbe navedene u podtač. 1 do 5 tačke A ovog priloga (metoda 


zamrzavanja 1) uz primjenu sljedećih odnosa vremena i temperature:  


- 106 sati pri – 18 °C,  


- 82 sata pri – 21 °C,  


- 63 sata pri – 23,5 °C,  


- 48 sati pri – 26 °C,  


- 35 sati pri – 29 °C,  


- 22 sata pri – 32 °C,  


- 8 sati pri – 35 °C,  


- 1/2 sata pri – 37 °C.  


Temperatura se mora mjeriti baždarenim termo-električnim instrumentima i trajno 


bilježiti.  


Sonda termometra umetne se u sredinu odrezanog komada mesa koji ne smije biti tanji 


od najdebljeg komada mesa predviđenog za zamrzavanje.  


Taj se komad mesa mora staviti na najnepovoljnije mjesto u rashladnoj prostoriji, koje 


nije u blizini opreme za hlađenje ili direktno u dotoku hladnog vazduha. Instrumenti se 


moraju držati pod ključem.  


U temperaturne liste moraju da se unesu i relevantni podaci iz zapisnika o pregledu mesa 


kod uvoza i datum i vrijeme započinjanja i završetka zamrzavanja i moraju da se čuvaju 


godinu dana računajući od datuma završetka.  


 
 
 


PRILOG 4 
 


OBAVJEŠTAVANJE O SLUČAJEVIMA ODSTUPANJA OD ISPITIVANJA MESA 


NA TRIHINELU  


 


O slučajevima odstupanja od ispitivanja mesa na trihinelu Uprava obavještava Evropsku 


komisiju godišnje dostavljanjem izvještaja koji sadrži podatke o: 


- broju slučajeva (uvezenih ili autohtonih) trihineloze kod ljudi, uključujući epidemiološke 


podatke; 


- broju obavljenih testova i rezultatima ispitivanja na trihinelu kod domaćih svinja, divljih 


svinja, konja, divljači i drugih prijemčivih životinja;  


- o testovima koji su izvršeni na trupovima svinja sa službeno priznatih 


gazdinstava,rasplodnih krmača, nerastova i svinja za tov. 


 


 


 







PRILOG 5 


 


 


USLOVI KOJE TREBA DA ISPUNJAVAJU GAZDINSTVA ILI KOMPARTMENTA 


ZA DOBIJANJE STATUSA GAZDINSTVA ILI KOMPARTMNENTA SA 


KONTROLISANIM DRŽANJEM SVINJA 


 


1. Status gazdinstva ili kompartmenta sa kontrolisanim držanjem svinja može da dobije 


gazdinstvo ili kompartment ako:  


1) su preduzete sve mjere pri izgradnji i održavanjem objekta kako bi se spriječio pristup 


glodara i drugih vrsta sisara, ptica, mesojeda u objekte u kojima se drže životinje;  


2) se za kontrolu štetočina a naročito glodara primjenjuje program kontrole na način 


kojim se sprječava zaraženost svinja i vodi evidencije o sprovođenju tog programa;  


3) se sva hrana za životinje nabavlja iz objekta u kojem se proizvodi hrana za životinje u 


skladu sa propiom kojim je uređena higijena hrane za životinje;  


4) se hrana za životinje koja je namijenjena za vrste prijemčive na trihinelu skladišti u 


zatvorenim silosima ili drugim spremnicima u koje ne mogu prodrijeti glodari, a sva ostala 


hrana za životinje se toplotno obrađuje ili proizvodi i skladištiti; 


5) se uginule životinje skupljaju, označavaju i preveze bez u skladu sa propisima kojim 


su uređeni zahtjevi za nus proizvode životinjskog porijekla koji nijesu namjenjeni ishrani 


ljudi;  


6) se vrši obilježavanje svinja kako bi se omogućila sledljivost svake životinje do 


gazdinstva iz kojeg potieče; 


7) unosi na gazdinstvo samo domaće svinje koje potiču i dolaze iz gazdinstva koja imaju 


status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja; 


8) se obezbijedi da nijedna domaća svinja nema pristup spoljnim objektima ili ako se na 


osnovu analize rizika dokaže da s obzirom na period, objekte i okolnosti spoljnog pristupa ne 


postoji opasnost od unosa trihinele u gazdinstvo;  


9) nijedna svinja namijenjena za rasplod i proizvodnju, nije istovarena nakon napuštanja 


gazdinstva porijekla u sabirni centar, osim u sabirni centar koji ispunjava uslove za dobijanje 


statusa sa kontrolisanim držanjem svinja i ako sve domaće svinje koje se razvrstavaju u 


pošiljke u sabirnom centru potiču i dolaze iz gazdinstava ili kompartmenta sa statusom 


kontrolisanog držanja svinja. 


2. Gazdinstva ili kompartmenti koji imaju status gazdinstva ili kompartmenta sa 


kontrolisanim držanjem svinja kontroliše službeni veterinar u skladu sa planom službenih 


kontrola, a učestalost kontrola određuje se na osnovu procjene rizika, uzimajući u obzir 


istoriju bolesti i prevalencu, prethodne nalaze, geografsko područje, prijemčive životinjske 


vrste na tom području, način držanja životinja, veterinarski nadzor i postupanja držaoca 


svinja, kao i podatke o ispitivanju domaćih svinja sa tih gazdinstava na trihinelu u skladu sa 


članom 4 st. 1 i 2 ove uredbe.  


 


 
 










image41.emf
Pravilnik o mjerama  New castle.docx


Pravilnik o mjerama New castle.docx
Pravilnik o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipična kuga živine (Newcastle Disease)

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 36/2015 i 39/2018.

[bookmark: sadrzaj2]Predmet

[bookmark: clan_1]Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprječavanje, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipična kuga živine (u daljem tekstu: Njukastl bolest) kod živine, sportskih golubova i drugih ptica koje se drže u zatočeništvu.

[bookmark: sadrzaj3]Izuzeće od primjene

[bookmark: clan_2]Član 2

Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na divlje ptice koje žive slobodno.

[bookmark: sadrzaj4]Značenje izraza

[bookmark: clan_3]Član 3

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) živina su kokoške, ćurke, guske, patke, morke, prepelice, golubovi, fazani i jarebice, koje se uzgajaju ili drže u zatočeništvu u svrhu priploda, za proizvodnju mesa ili jaja namjenjenih ishrani ljudi ili radi obnavljanja populacije pernate divljači;

2) jaja za priplod su jaja živine namjenjena za inkubaciju;

3) jednodnevni pilići su pilići do 72 sata starosti koji nijesu hranjeni, osim mošusnih patki (Cairina moschata) ili njihovi hibridi, bez obzira na to jesu li hranjeni ili ne;

4) živina za priplod je živina starija od 72 sata namjenjena za proizvodnju priplodnih jaja;

5) živina za proizvodnju je živina starija od 72 sata namjenjena za proizvodnju mesa i/ili jaja za ishranu ljudi ili za obnovu populacije pernate divljači;

6) živina za klanje je živina koja se direktno šalje u klanicu na klanje što je prije moguće, a najkasnije u roku od 72 sata po prispjeću u klanicu;

7) jato je sva živina istog zdravstvenog i imunološkog statusa koja se drži unutar istog objekta ili istog ograđenog prostora i predstavlja jednu epizootiološku jedinicu;

8) gazdinstvo je svaki objekat ili prostor koji se koristi za uzgoj ili držanje živine za priplod ili živine za proizvodnju;

9) objekat za uzgoj živine je objekat ili dio objekta ili prostor koji se nalazi na istoj lokaciji i može biti:

a) objekat za uzgoj čistih linija i djedovskih jata u kojem se proizvode jaja za izlijeganje rasplodne živine;

b) objekat za uzgoj priplodne živine u kojem se proizvode jaja za izlijeganje živine za proizvodnju;

c) objekat za uzgoj u kojem se živina uzgaja do faze nošenja;

d) inkubatorska stanica - za izlijeganje jaja i otpremanje jednodnevnih pilića;

10) zdravstveni nadzor je sprovođenje pregleda zdravstvenog stanja živine u objektu od strane službenog ili ovlašćenog veterinara;

11) karantin je objekat ili prostor u kojem se živina drži u potpunoj izolaciji i na način kojim je onemogućen direktan ili indirektan kontakt sa drugom živinom i u kojem je moguće vršiti preglede i uzimati uzorke za laboratorijska ispitivanja;

12) usmrćivanje i neškodljivo uništavanje je klanje i neškodljivo uklanjanje živine i uništavanja proizvoda od te živine, uz sprovođenje mjera zaštite uključujući i dezinfekciju na zaraženom ili kontaminiranom mjestu;

13) zaražena živina je živina kod koje:

- je Njukastl bolest službeno potvrđena laboratorijskim ispitivanjem od strane službene laboratorije;

- su utvrđeni klinički znaci bolesti ili post-mortalne promjene koje ukazuju na Njukastl bolest, u slučaju sekundarnog i sljedjećih izbijanja Njukastl bolesti;

14) živina za koju se sumnja da je zaražena je sva živina koja pokazuje kliničke znake ili post-mortalne promjene koje ukazuju na sumnju na prisustvo Njukastl bolesti;

15) živina za koju se sumnja da je kontaminirana je sva živina koja je mogla biti direktno ili indirektno izložena virusu Njukastl bolesti;

16) ostaci hrane su otpaci iz kuhinja, restorana ili iz industrija gdje se proizvodi meso;

17) sportski golub je svaki golub koji se prevozi ili golub koji će biti prevožen iz golubarnika kako bi bio pušten da slobodno odleti nazad u svoj golubarnik ili na bilo koje drugo odredište;

18) golubarnik je objekat ili mjesto gdje se drže ili uzgajaju sportski golubovi;

19) sentinel životinja su životinje prijemčivih vrsta, slobodne od Njukastl bolesti, koje se u određenom periodu jednom ili više puta uzastopno ispituju na prisustvo antitijela na virus Njukastl bolesti.

[bookmark: sadrzaj5]Mjere u slučaju sumnje na bolest na gazdinstvu

[bookmark: clan_4]Član 4

(1) U slučaju sumnje da je živina na gazdinstvu zaražena ili kontaminirana uzročnikom Njukastl bolesti, na tom gazdinstvu službeni veterinar bez odlaganja sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 7 ovog pravilnika kako bi se potvrdilo ili isključilo prisustvo Njukastl bolesti i nalaže uzimanje uzoraka za laboratorijsko ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

(2) Službeni veterinar nakon prijave sumnje bolesti Njukastl, bez odlaganja stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis živine sa navođenjem svih kategorija živine na gazdinstvu iz kojeg se može vidjeti za svaku kategoriju pojedinačno (broj uginule živine, broj živine koja pokazuje vidljive kliničke promjene i broj živine koja ne pokazuje znakove bolesti), uz redovno ažuriranje popisa u koji se unose i podaci o izleženoj ili uginuloj živini u periodu dok traje sumnja na bolest;

2) držanje sve živine na gazdinstvu u njihovim objektima ili u drugim zatvorenim prostorima koji mogu biti izolovani i u kojima je onemogućen kontakt sa drugom živinom;

3) zabranu unošenja odnosno iznošenja živine sa/na gazdinstvo;

4) zabranu kretanja lica, drugih životinja i prevoznih sredstava sa/na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

5) zabranu iznošenja mesa živine ili leševa, hrane za životinje, opreme, otpadaka, đubriva, stelje ili drugih predmeta kojima se može prenijeti virus Njukastl bolest, bez odobrenja službenog veterinara;

6) zabranu stavljanja u promet jaja sa gazdinstva, osim jaja koja su otpremljena direktno u odobreni objekat za proizvodnju i/ili preradu proizvoda od jaja i prevezena uz odobrenje službenog veterinara koje se izdaje samo ako su ispunjeni uslovi iz Priloga 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika;

7) postavljanje odgovarajućih dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima je smještena živina i na ulazu i izlazu sa gazdinstva.

(3) Službeni veterinar može odrediti sprovođenje određenih mjera iz stava 2 ovog člana i na drugim gazdinstvima ukoliko njihov smještaj, međusobni položaj ili kontakti sa gazdinstvom na kojem postoji sumnja na prisustvo Njukastl bolesti ukazuju na mogućnost kontaminacije.

(4) Mjere iz st. 1 i 2 ovog člana ostaju na snazi dok službeni veterinar ne isključi sumnju na prisustvo Njukastl bolesti.

[bookmark: sadrzaj6]Mjere koje se sprovode u slučaju potvrđivanja Njukastl bolesti na gazdinstvu

[bookmark: clan_5]Član 5

(1) Ako je Njukastl bolest službeno potvrđena na gazdinstvu, službeni veterinar, pored mjera iz člana 4 stav 2 ovog pravilnika na zaraženom gazdinstvu, naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) usmrćivanje na licu mjesta sve živine na gazdinstvu, bez odlaganja i neškodljivo uništavanje i uklanjanje uginule ili usmrćene živine kao i svih jaja na način da se, što je više moguće, smanji opasnost od širenja boelsti;

2) uništavanje i odgovarajuća obrada bilo kojih predmeta ili otpadaka, hrane za životinje, stelje ili đubriva koji mogu biti kontaminirani, pri čemu obrada treba da bude sprovedena u skladu sa uputstvom službenog veterinara i kojom se obezbijeđuje uništavanje virusa Njukastl bolesti;

3) pronalaženje i neškodljivo uklanjanje mesa živine sa gazdinstva koja je zaklana tokom pretpostavljenog perioda inkubacije bolesti;

4) pronalaženje i uništavanje priplodnih jaja koja su snešena tokom pretpostavljenog perioda inkubacije bolesti i koja su bila premještena sa gazdinstva, konzumnih jaja koja su snešena tokom pretpostavljenog perioda inkubacije bolesti i koja su bila premještena sa gazdinstva, osim ako prethodno nijesu bila na odgovarajući način dezinfikovana i pronalaženje živine koja se izlegla tokom perioda pretpostavljenog perioda inkubacije koja se stavlja pod službeni nadzor;

5) čišćenje i dezinfekcija objekata za smještaj živine, njihove okoline, prevoznih sredstava koja se koriste pri prevozu opreme koja je mogla biti kontaminirana, nakon sprovođenja mjera iz tač. 1 i 2 ovog stava u skladu sa članom 10 ovog pravilnika;

6) zabrana ponovnog uvođenja živine na gazdinstvo najmanje 21 dan poslije sprovođenja mjera iz tačke 5 ovog stava;

7) sprovođenje epizootiološkog ispitivanja u skladu sa članom 7 ovog pravilnika.

(2) Službeni veterinar može odrediti sprovođenje određenih mjera iz stava 1 ovog člana i na drugim gazdinstvima ukoliko njihov smještaj, međusobni položaj ili kontakt sa gazdinstvom na kojem je potvrđena Njukastl bolest ukazuju na mogućnost kontaminacije.

(3) Kada se iz jata živine, koje ne pokazuje kliničke znake Njukastl bolesti, izoluje virus Njukastl bolesti koji ima indeks intracerebralni patogenosti (ICPI) veći od 0,7 i manji od 1,2, a referentna laboratorija utvrdi da izolovani virus potiče od atenuirane žive vakcine protiv Njukastl bolesti, može se odobriti odstupanje od sprovođenja mjera iz stava 1 tač. 1 do 6 ovog člana pod uslovom da je to gazdinstvo stavljeno pod službeni nadzor u trajanju od 30 dana i naložiti sprovođenje mjera iz člana 4 stav 2 tač. 1, 2, 4, 5 i 6 ovog pravilnika i:

- zabranu premještanja živine sa gazdinstva, osim ako se direktno prevozi u klanicu;

- o slanju živine na klanje obaviještava službenog veterinara koji je nadležan za tu klanicu uz obavezu da se živina u klanici drži i kolje odmah po prispijeću u klanicu i odvojeno od druge živine.

(4) Svježe meso živine iz stava 3 ovog člana treba da ima oznaku o zdravstvenoj ispravnosti u skladu sa propisom kojim je uređeno vršenje službene kontrole proizvoda životinjskog porijekla namjenjenih za ishranu ljudi.

[bookmark: sadrzaj7]Mjere na gazdinstvu na kojem se drže dva ili više odvojenih jata
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(1) Kada se na gazdinstvu drže dva ili više odvojenih jata, može se odstupiti od sprovođenja mjera iz člana 5 stav 1 ovog pravilnika za zdrava jata na zaraženom gazdinstvu, pod uslovom da je službeni veterinar potvrdio da se tehnološki postupci uzgoja i proizvodnje odvijaju na način da su jata u potpunosti odvojena u pogledu smještaja, držanja i ishrane, tako da se virus ne može proširiti sa jednog jata na drugo.

(2) O odstupanju iz stava 1 ovog člana obavještava se Evropska komisija.

[bookmark: sadrzaj8]Epizootiološko ispitivanje
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Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka o:

1) vremenskom periodu u kojem je virus Njukastl bolesti mogao da bude prisutan na gazdinstvu ili u golubarniku prije prijavljivanja odnosno prije sumnje na Njukastl bolest;

2) mogućem izvoru Njukastl bolesti na gazdinstvu ili u golubarniku ili na drugim gazdinstvima ili golubarnicima u kojima je smještena živina, golubovi ili druge ptice koje se drže u zatočeništvu, a ako postoji mogućnost da su mogle biti zaražene ili kontaminirane iz istog izvora;

3) kretanju ljudi i premještanju živine, golubova ili drugih ptica koje se drže u zatočeništvu ili drugih životinja, prevoznih sredstava, jaja, mesa i leševa ili drugog materijala, opreme ili predmeta kojim se virus Njukastl bolesti može prenijeti na/sa gazdinstva ili golubarnika.

[bookmark: sadrzaj9]Mjere na potencijalno kontaminiranom gazdinstvu
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(1) Kada službeni veterinar posumnja da je živina na nekom gazdinstvu mogla biti kontaminirana zbog kretanja ljudi, životinja ili prevoznih sredstava ili na bilo koji drugi način, stavlja to gazdinstvo pod službenu kontrolu.

(2) Službena kontrola se sprovodi radi ranog otkrivanja sumnje na Njukastl bolest, utvrđivanja broja živine, praćenja njihovog kretanja i kad je to potrebno, sprovođenja mjera iz stava 3 ovog člana.

(3) Kada je gazdinstvo stavljeno pod službenu kontrolu, službeni veterinar naređuje zabranu premještanja živine sa gazdinstva, osim direktnog prevoza u klanicu pod službenim nadzorom za potrebe hitnog klanja, ako je prethodno izvršen klinički pregleda sve živine kojim je isključeno prisustvo Njukastl bolesti na gazdinstvu.

(4) Zabrana premještanja iz stava 3 ovog člana uvodi se za period od 21 dan od poslednjeg datuma moguće kontaminacije, a primjenjuje se u trajanju od najmanje sedam dana.

(5) Službeni veterinar može ograničiti sprovođenje mjere iz stava 1 ovog člana na dio gazdinstva i na živinu koja se tamo nalazi, pod uslovom da je ta živina smještena, uzgajana i hranjena potpuno odvojeno.

(6) U slučaju sumnje da su sportski golubovi ili bilo koji golubarnik kontaminirani virusom Njukastl bolesti, službeni veterinar preduzima sve potrebne mjere ograničenja za taj golubarnik, uključujući zabranu kretanja sportskih golubova van golubarnika u trajanju od 21 dan.

[bookmark: sadrzaj10]Mjere na zaraženom i ugroženom području
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(1) Nakon službenog potvrđivanja Njukastl bolesti određuje se zaraženo područje u krugu od najmanje tri kilometra oko zaraženog gazdinstva, koje je dio ugroženog područja u krugu od najmanje 10 km, pri čemu treba voditi računa o geografskim, administrativnim, ekološkim i epizootiološkim faktorima povezanim sa Njukastl bolesti i mogućnostima sprovođenja, praćenja i nadzora bolesti.

(2) Na zaraženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih gazdinstava na kojima se drži živina i evidentiranje broja živine na svakom gazdinstvu;

2) periodične posjete svih gazdinstava na kojima se drži živina, klinički pregled živine na tim gazdinstvima koji uključuje po potrebi, uzimanje uzoraka za laboratorijsko ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, vođenje i čuvanje evidencija o tim posjetama i nalazima;

3) držanje sve živine u objektima ili na nekom drugom mjestu gdje može biti izolovana;

4) korišćenje odgovarajućih sredstava za dezinfekciju na ulazima i izlazima sa gazdinstva;

5) kontrolu kretanja lica koja rade sa živinom, leševa živine i jaja, prevoznih sredstava koja prevoze živinu, leševe i jaja unutar zaraženog područja;

6) zabranu prevoza živine kroz zaraženo područje, osim provoza živine po glavnim putevima i željeznicom;

7) zabranu premještanja živine i priplodnih jaja sa gazdinstva na kojem se drže, osim po odobrenju službenog veterinara i to u slučaju transporta sljedećih pošiljki:

a) živine za hitno-neodložno klanje u klanici, po mogućnosti smještenoj unutar zaraženog područja ili, ako to nije moguće, u klanici van zaraženog područja, pri čemu meso te živine treba da ima oznaku o zdravstvenoj ispravnosti u skladu sa članom 5 stav 4 ovog pravilnika;

b) jednodnevnih pilića ili kokošaka neposredno pred pronošenje na gazdinstvo unutar ugroženog područja na kojem nema druge živine, a ukoliko nije moguće obezbijediti prevoz jednodnevnih pilića ili kokošaka pred pronošenje na gazdinstvo koje se nalazi unutar ugroženog područja, prevoz jednodnevnih pilića i kokošaka može se dozvoliti na gazdinstvo van ugroženog područja pod službenim nadzorom, a ta gazdinstva se stavljaju pod službenu kontrolu;

c) rasplodnih jaja u inkubatorsku stanicu, uz obavezu da se:

- izvrši dezinfekcija jaja i pripadajuće ambalaže prije otpremanja jaja;

- transport pošiljke iz stava 1 tačka 7 ovog člana sprovede pod službenim nadzorom, odmah po dobijanju odobrenja;

- kretanje i premještanje odobri nakon izvršenog kliničkog pregleda na gazdinstvu od strane veterinara;

- izvrši dezinfekcija prije i poslije upotrebe prevoznog sredstva;

8) zabrana iznošenja ili raznošenja korišćene prostirke ili stajnjaka bez odobrenja službenog veterinara;

9) zabrana održavanja sajmova, pijaca, izložbi ili drugih okupljanja živine ili drugih ptica.

(3) Mjere na zaraženom području sprovode se najmanje 21 dan nakon sprovođenja preliminarnih postupaka čišćenja i dezinfekcije na zaraženom gazdinstvu u skladu sa članom 10 ovog pravilnika.

(4) Nakon sprovedenih mjera iz st. 1 i 2 ovog člana zaraženo područje postaje dio ugroženog područja.

(5) Na ugroženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih gazdinstava unutar ugroženog područja na kojima se drži živina;

2) kontrolu premještanja živine i rasplodnih jaja unutar ugroženog područja;

3) zabranu premještanja i stavljanja u promet živine van ugroženog područja tokom prvih 15 dana, osim premještanja direktno u klanicu van ugroženog područja;

4) označavanje mesa živine zaklane u klanici iz tačke 3 ovog stava oznakom u skladu sa članom 5 stav 4 ovog pravilnika;

5) zabranu premještanja jaja za priplod van ugroženog područja, osim u inkubatorsku stanicu, uz obavezu dezinfekcije jaja i pripadajuće ambalaže, prije otpremanja;

6) zabranu iznošenja ili premještanja korišćene prostirke ili stajnjaka van ugroženog područja;

7) zabranu održavanja sajmova, pijaca, izložbi ili drugih okupljanja živine ili drugih ptica; i

8) zabranu prevoza živine, osim provoza živine po glavnim putevima i željeznicom.

(6) Mjere koje se primenjuju u ugroženom području ostaju na snazi najmanje 30 dana nakon sprovođenja preliminarnih postupaka čišćenja i dezinfekcije na zaraženom gazdinstvu u skladu sa članom 10 ovog pravilnika.

(7) Kad zaraženo, odnosno ugroženo područje obuhvata i područja susjednih država odnosno područja više od jedne države članice Evropske unije, u saradnji sa nadležnim organima tih država određuje se granica iz stava 1 ovog člana.

(8) Kada se epizootiloškim ispitivanjem potvrdi da izbijanje Njukastl bolesti uzrokovano infekcijom u slučaju kada nema dokaza o daljem širenju, veličina i trajanje zaraženih i ugroženih područja mogu se smanjiti.

[bookmark: sadrzaj11]Čišćenje i dezinfekcija

[bookmark: clan_10]Član 10

Čišćenje i dezinfekcija vrši se pod nadzorom službenog veterinara u skladu sa Prilogom 3 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

[bookmark: sadrzaj12]Vakcinacija
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(1) Vakcinacija protiv Njukastl bolesti vrši se u profilaktičke svrhe, kao dobrovoljna ili obavezna ili kao dopuna mjerama koje se sprovode kada se pojavi Njukastl bolest.

(2) Vakcinacija živine, u okviru programa vakcinacije, vrši se atenuiranom vakcinom protiv virusa atipične kuge živine koja se priprema od soja virusa atipične kuge živine, čiji je matični soj virusa testiran i koji je pokazao da ima indeks intracerebralne patogenosti (ICPI):

1) manji od 0,4, ako se na svaku pticu pri testiranju indeksa intracerebralne patogenosti (ICPI) ne primijeni manje od 107 EID50; ili

2) manji od 0,5, ako se na svaku pticu pri testiranju indeksa intracerebralne patogenosti (ICPI) ne primijeni manje od 108 EID50.

(3) Na osnovu procjene rizika, može se vršiti vakcinacija sportskih golubova koji učestvuju na takmičenjima i izložbama, prema programu.

(4) O sprovođenju dobrovoljne ili obavezne profilaktičke vakcinacije protiv Njukastl bolesti i programu vakcinacije iz stava 3 ovog člana, obavještava se Evropska komisija i države članice.
+ Vidi:
čl. 1. Pravilnika - 39/2018-81.

[bookmark: sadrzaj13]Hitna vakcinacija
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(1) Kada je potvrđena Njukastl bolest, može se, kao dopuna mjerama iz člana 5 ovog pravilnika, donijeti program hitne i sistematske vakcinacije određenih vrsta živine (u daljem tekstu: hitna vakcinacija) kojim se određuje teritorijalno područje i vremenski rok u kojem se pod službenom kontrolom sprovodi hitna vakcinacija.

(2) U slučaju sprovođenja hitne vakcinacije zabranjena je vakcinacija ili revakcinacija živine na gazdinstvu iz člana 4 ovog pravilnika.

(3) Pri sprovođenju hitne vakcinacije iz stava 1 ovog člana:

1) određene vrste živine moraju se vakcinisati što je prije moguće;

2) sva živina određene vrste koja je izložena ili prenešena na gazdinstvo koje se nalazi unutar područja na kojoj se sprovodi hitna vakcinacija vakciniše se, ukoliko nije prethodno vakcinisana;

3) sva živina određene vrste koja se drži na gazdinstvima unutar područja na kojem se sprovodi hitna vakcinacija ostaje na tim gazdinstvima, osim:

- jednodnevnih pilića premještenih na gazdinstvo unutar područja na kojem se sprovodi hitna vakcinacija gdje će biti vakcinisani; i

- živine koja je premještena direktno u klanicu na hitno klanje uz obavezu da ukoliko se klanica nalazi van teritorije na kojoj se sprovodi hitna vakcinacija, premještanje živine se dozvoljava poslije obavljenog kliničkog pregleda na gazdinstvu.

4) kada su postupci vakcinacije iz tačke 1 ovog stava sprovedeni, mogu se dozvoliti premještanja van područja na kojem je sprovedena hitna vakcinacija za:

- jednodnevne piliće namijenjene za proizvodnju mesa koji mogu biti premješteni na gazdinstvo gdje će se vakcinisati, a to gazdinstvo mora biti pod nadzorom do klanja te živine;

- živinu koja je bila vakcinisana prije više od 21 dan, a namijenjena je za hitno klanje;

- jaja za priplod koja potiču od živine za priplod koja je bila vakcinisana prije najmanje 21 dan, a jaja i pripadajuća ambalaža su dezinfikovana prije premještanja.

(4) Mjere iz stava 3 tač. 2 i 4 ovog člana, sprovode se tri mjeseca po završetku hitne vakcinacije, a sprovođenje tih mjera može se produžiti za jedno ili više dodatnih tromjesečnih perioda.

(5) Na pojedina jata koja su od posebne naučne vrijednosti ne sprovode se mjere iz stava 3 tač. 1 i 2 ovog člana, pod uslovom da su preduzete sve potrebne mjere za zaštitu njihovog zdravlja i da su redovno serološki ispitana.

[bookmark: sadrzaj14]Sumnja na pojavu Njukastl bolesti kod sportskih golubova i ptica koje se drže u zatočeništvu
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(1) Kad postoji sumnja da su golubovi pismonoše ili ptice koje se drže u zatočeništvu zaražene virusom Njukastl bolesti, službeni veterinar, bez odlaganja preduzima mjere u cilju potvrđivanja prisustva bolesti, odnosno bez odlaganja uzima odgovarajuće uzorke za laboratorijsko ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(2) Službeni veterinar odmah po prijavi sumnje gazdinstvo ili golubarnik stavlja pod službeni nadzor i nalaže zabranu napuštanja golubarnika ili gazdinstva za sve golubove ili ptice koje se drže u zatočeništvu kao 1 zabranu iznošenja drugih predmeta i materijala kojima bi se mogao prenijeti virus Njukastl bolesti.

(3) Mjere iz st. 1 i 2 ovog člana sprovode se dok sumnja na Njukastl bolest ne bude službeno isključena.

(4) Ako se prisustvo Njukastl bolesti službeno potvrdi, službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje i naređuje sprovođenje mjera iz člana 5 stav 1 tač. 1, 2, 5 i 6 ovog pravilnika, za golubove pismonoše ili ptice koje se drže u zatočeništvu i golubarnike zaražene virusom Njukastl bolesti ili sprovođenje najmanje sljedećih mjera:

1) zabranu kretanja golubova ili ptica koje se drže u zatočeništvu van golubarnika ili gazdinstva najmanje 60 dana poslije prestanka kliničkih znakova Njukastl bolesti;

2) uništavanje ili tretiranje svih materijala ili otpada koji bi mogli biti kontaminirani na način kojim se uništava virus Njukastl bolesti i otpad koji se nakupio za vrijeme od 60 dana nakon prestanka kliničkih znakova Njukastl bolesti; i

3) sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 7 ovog pravilnika.

(5) Podaci o stanju bolesti i mjerama kontrole iz stava 4 ovog člana dostavljaju se Evropskoj komisiji na Obrascu koji je sastavni dio ovog pravilnika.

[bookmark: sadrzaj15]Primjena

[bookmark: clan_14]Član 14

Odredbe člana 6 stav 2, člana 9 stav 7, člana 11 st. 2 i 4 i člana 13 stav 5 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.

[bookmark: sadrzaj16]Prestanak važenja propisa
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Danom stupanja na snagu ovog pravilnika neće se primjenjivati Pravilnik o merama za suzbijanje i iskorenjivanje Newcastle bolesti pernate živine ("Službeni list SFRJ", broj 39/88) i prestaje da važi Naredba o zabrani uvoza u Republiku Crnu Goru i provoza preko teritorije Republike Crne Gore pošiljki živine, divljih ptica, proizvoda, sirovina i otpadaka porijeklom od živine i divljih ptica radi sprječavanja unošenja u Republiku Crnu Goru Newcastle bolesti ("Službeni list RCG", broj 77/06).

[bookmark: sadrzaj17]Stupanje na snagu
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Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

 

PRILOG 1

[bookmark: sadrzaj18]DIJAGNOSTIČKI POSTUPCI ZA POTVRDU I DIFERENCIJALNU DIJAGNOSTIKU NJUKASTL BOLESTI

Za izdvajanje i karakterizaciju virusa Njukastl bolesti se primjenjuju sledeći postupci kao smjernice i minimum kriterijuma u dijagnostikovanju Njukastl bolesti.

Virus koji uzrokuje Njukastl bolest je iz familije Paramyxoviridae i trenutno postoji devet serološki različitih sojeva ptičjih paramiksovirusa označenih od PMV-1 do PMV-9, a svi virusi Njukastl bolesti pripadaju soju PMV-1.

Za potrebe dijagnostičkih postupaka za potvrdu i diferencijalnu dijagnostiku Njukastl bolesti primjenjuje se sljedeća definicija:

Njukastl bolest je infekcija živine uzrokovana ptičjim sojem paramiksovirusa 1, sa intracerebralnim indeksom patogenosti (ICPI) kod jednodnevnih pilića većim od 0,7.

1. UZIMANJE I OBRADA UZORAKA

1.1. Uzorci: brisevi kloake (ili feces) i trahealni brisevi bolesnih ptica, feces ili sadržaj crijeva, tkivo mozga, dušnik, pluća, jetra, slezena i drugi vidljivo promijenjeni organi nedavno uginulih ptica.

1.2. Obrada uzoraka

Organi i tkiva navedeni u podtački 1.1. ove tačke obrađuju se zajedno (engl: pooled), ali je neophodno da se feces obradi odvojeno.

Brisevi se uranjaju u dovoljnu količinu rastvora antibiotika.

Uzorci fecesa i organa treba da se homogenizuju (u zatvorenoj miješalici ili koristeći tarionik i sterilni pijesak) u rastvoru antibiotika, dok se ne dobije 10% - 20% suspenzija (m/v).

Suspenziju treba ostaviti otprilike dva sata na sobnoj temperaturi (ili za duži period na 4 °C), a zatim se vrši pročišćavanje centrifugiranjem (npr: 800 g do 1000 g tokom 10 minuta).

1.3. Rastvor antibiotika

Za uzorke fecesa potrebne su visoke koncentracije antibiotika, a uobičajena mješavina je 10.000 jedinica/ml penicilina, 10 mg/ml streptomicina, 0,25 mg/ml gentamicina i 5.000 jedinica/ml mikostatina u puferizovanom fiziološkom rastvoru (PBS).

Za uzorke tkiva i briseve dušnika ove se koncentracije mogu smanjiti do pet puta.

Za sprječavanje rasta hlamidije, može se dodati 50 mg/ml oksitetraciklina.

Pri pripremi rastvora antibiotika, potrebno je provjeravati pH poslije dodavanja antibiotika i podesiti ga na pH od 7,0 do 7,4.

2. IZOLACIJA VIRUSA

Izolacija virusa u kokošijem embrionu

2.1. Po 0,1 do 0,2 ml pročišćenog supernatanta se inokulira u alantoisnu šupljinu svakog od najmanje četiri kokošija embriona koji su bili inkubirani 8 do 10 dana.

Idealno bi bilo koristiti embrione iz jata slobodnog od svih patogenih agenasa (SPF), ali ako to nije moguće prihvatljivo je korišćenje embriona koji potiču iz jata za koje je utvrđeno da je slobodno od antitijela virusa Njukastl bolesti.

Inokulirana jaja se inkubiraju na temperaturi od 37°C i kontrolišu svaki dan prosvjetljavanjem. Jaja sa mrtvim ili umirućim embrionima i sva ostala jaja šest dana nakon inokulacije hlade se na 4°C, a alantoisno-amnionska tečnost testira se na hemaglutinacijsku aktivnost. Ukoliko nema hemaglutinacije, gore opisani postupak treba ponoviti koristeći nerazrijeđenu alantoisno-amnionsku tečnost kao inokulat.

2.2. Kad se utvrdi hemaglutinacija, bakteriološkim ispitivanjem treba isključiti prisustvo bakterija, a ukoliko su bakterije prisutne, tečnost se filtrira kroz 450-nm membranski filter, dodaje se antibiotik i sa njima se inokuliraju kokošiji embrioni kako je gore opisano.

3. DIFERENCIJALNA DIJAGNOSTIKA

3.1. Preliminarna diferencijacija

Svi hemaglutinirajući virusi odmah se dostavljaju nacionalnoj referentnoj laboratoriji na potpunu identifikaciju, karakterizaciju i test patogenosti.

Važno je što prije uvesti privremene mjere kontrole Njukastl bolesti sa ciljem ograničavanja širenja virusa, a ostale akreditovane laboratorije moraju imati mogućnost da identifikuju prisutnost virusa Njukastl bolesti.

Hemaglutinirajuće tečnosti se testiraju inhibicijom hemaglutinacije u skladu sa tač. 5 i 6 ovog priloga. Pozitivna inhibicija, na primjer 24 ili vise, sa poliklonskim antiserumom, specifičnim za virus Njukastl bolesti, koji ima titar najmanje 29 treba da posluži kao preliminarna identifikacija na osnovu koje se uvode privremene mjere kontrole.

3.2. Potvrdna identifikacija

Nacionalna laboratorija sprovodi potpunu diferencijalnu dijagnostiku bilo kog hemaglutinirajućeg uzročnika. Potvrda virusa Njukastl bolesti ponovo se sprovodi testom inhibicije hemaglutinacije sa monospecifičnim pilećim antiserumom. Testovi indeksa intracerebralne patogenosti (ICPI) iz tačke 7 ovog priloga sprovode se za sve pozitivne izolate.

Indeksi patogenosti veći od 0,7 ukazuju na prisustvo virusa i u tom slučaju sprovode se potpune mjere kontrole.

Razvoj tipizacije virusa Njukastl bolesti, a posebno tehnike sa monoklonskim antitijelima, omogućio je grupisanje sojeva i izolata u skupove. Posebno, kada su dostupna monoklonska antitijela koja su specifična za sojeve vakcina koji se koriste na području Evropske unije i mogu se upotrebljavati u jednostavnim testovima inhibicije hemaglutinacije.

Obzirom da se živi sojevi vakcine mogu često izdvojiti iz uzoraka uzetih od živine, prednost je njihova brza identifikacija u nacionalnoj referentnoj laboratoriji.

Takva monoklonska antitela obezbjeđuje referentna laboratorija Evropske unije za dijagnostiku Njukast bolesti i dostavlja ih nacionalnoj referentnoj laboratoriji kako bi se omogućila potvrda izolacije vakcinalnih virusa.

Nacionalna referentna laboratorija dostavlja sve hemaglutinirajuće uzročnike referentnoj laboratoriji Evropske unije.

4. BRZI TESTOVI ZA OTKRIVANJE VIRUSA I ANTITIJELA ZA VIRUS NJUKASTL BOLESTI

Brzi testovi za otkrivanje virusa Njukastl bolesti kod vakcinisanih ptica i otkrivanje antitijela kod nevakcinisanih ptica su sljedeći:

4.1. Otkrivanje virusa Njukastl bolesti

Za dijagnostiku infekcije kod vakcinisanih ptica koristi se nekoliko brzih testova koji direktno otkrivaju antigene Njukastl bolesti, a najviše se koriste fluorescentni testovi na uzdužno odsječenim uzorcima dušnika i peroksidazni testovi na mozgu.

Za otkrivanje antigena mogu se primjenjivati i drugi direktni testovi za dijagnostiku infekcija virusom Njukastl bolesti.

Nedostatak takvih testova je nepraktičnost ispitivanja svih potencijalnih mjesta replikacije virusa Njukastl bolesti kod vakcinisanih ptica, na primjer, negativan nalaz u dušniku ne isključuje moguće postojanje virusa u crijevima.

Za rutinsku dijagnostiku Njukastl bolesti ne preporučuje se ni jedna metoda direktnog otkrivanja antigena virusa, ali u određenim okolnostima takvi testovi mogu biti od koristi.

4.2. Otkrivanje antitijela kod nevakcinisanih ptica

Inhibicija hemaglutinacije se uobičajeno koristi za dokaz i određivanje visine antitijela za virus Njukastl bolesti, a preporuke za izvođenje testa opisane su u tač. 5 i 6 ovog priloga. Međutim, imunoenzimski testovi (ELISA) mogu biti uspješno korišćeni za otkrivanje antitijela virusa.

4.2.1 Uzorci

Uzorke krvi treba uzeti od svih ptica ako je jato manje od 20 ptica, odnosno od 20 ptica iz većih jata što ce dati 99% pouzdanosti u otkrivanju bar jednog seropozitivnog slučaja ukoliko je 25% jata ili više pozitivno, bez obzira na veličinu jata.

Uzetu krv treba pustiti da se zgruša, a zatim se odvoji serum za test.

4.2.2. Ispitivanje na antitela

Pojedinačne uzorke seruma treba testirati na sposobnost inhibicije hemaglutinirajućeg antigena virusa Njukastl bolesti u standardnom testu inhibicije hemaglutinacije u skladu sa tačkom 6 ovog priloga.

Nacionalna referentna laboratorija donosi odluku da li treba za inhibiciju hemaglutinacije koristiti, 4 ili 8 hemaglutinacijskih jedinica: antigen koji se koristi utiče na visinu na kojoj se serum smatra pozitivan- pri 4 hemaglutinacijske jedinice pozitivan je svaki serum sa titrom 24 ili vise, pri 8 hemaglutinacijskih jedinica pozitivan je svaki serum sa titrom 23 ili vise.

5. HEMAGLUTINACIJSKI (HA) TEST

5.1. Reagensi koji su potrebni za izvođenje hemaglutinacijskog testa:

1) Izotonični fiziološki rastvor puferizovan sa fosfatnim puferom (u daljem tekstu:PBS) (0,05 M) na pH 7,0 - 7,4;

2) eritrociti (RBC), uzeti od najmanje tri pijetla ili kokoške koji su slobodni od specifičnih patogena (ako to nije moguće, krv se može uzeti od ptica koje su redovno testirane i za koje je dokazano da su slobodne od antitijela na virus Njukastl bolesti), dodati u jednak volumen Alseverovog rastvora; eritrocite prije upotrebe treba isprati tri puta rastvorom PBS; za test se preporučuje 1% suspenzija (hematokrit v/v) u PBS-u;

3) standardni antigen - preporučuje se soj Ulster 2C virusa Njukastl bolesti.

5.2. Postupak izvođenja hemaglutinacijskog testa:

a) u svako udubljenje plastične mikroploče staviti 0,025 ml rastvora PBS (treba koristiti ploče sa udubljenjima V-dnom);

b) u prvo udubljenje se stavlja 0,025 ml suspenzije virusa;

c) Pomoću mikrotitracionog razrijeđivača napraviti dvostruka serijska razrijeđenja (1:2 do 1:4096) virusa uzduž mikrotitar ploče;

d) U svako udubljenje dodati još po 0,025 ml PBS-a;

e) u svako udubljenje dodati još po 0,025 ml 1% eritrocita;

f) lagano protresti i ostaviti na 4°C;

g) ploče se očitavaju 30-40 minuta kasnije, kad se natalože eritrociti u kontrolnim udubljenjima, a očitavaju se tako da se u nagnutoj mikrotitar ploči posmatra prisutnost ili odsutnost toka eritrocita u obliku suze; u udubljenjima gdje nije došlo do hemaglutinacije eritrociti teku istom brzinom kao eritrociti u kontrolnim udubljenjima bez virusa;

h) HA titar je najveće razrjeđenje virusa, koja uzrokuje aglutinaciju eritrocita i smatra se da takvo razrijeđenje sadrži jednu HA jedinicu (HAJ). HA titar se može tačnije odrediti ukoliko se naprave dvostruka serijska razrijeđenja virusa sa početnim razrjeđenjem 1:3, 1:4, 1:5, 1:6 i slično; ovaj postupak se preporučuje za tačnu pripremu antigena za test inhibicije hemaglutinacije.

6. TEST INHIBICIJE HEMAGLUTINACIJE (IH)

6.1. Reagensi koji su potrebni za izvođenje testa inhibicije hemaglutinacije:

1) fiziološki rastvor sa fosfatnim puferom (PBS);

2) virusna suspenzija, razrijeđena u PBS-u tako da sadrži 4 ili 8 HAJ;

3) 1% eritrocita pjetla ili kokoške;

4) negativni kontrolni kokošiji serum;

5) pozitivni kontrolni kokošiji serum.

6.2. Postupak izvođenja testa inhibicije hemaglutinacije:

a) u svako udubljenje mikroploče staviti po 0,025 ml PBS-a (koriste se ploče sa udubljenjima sa V-dnom);

b) u prvo udubljenje ploče staviti 0,02 ml seruma;

c) korišćenjem mikrotitracionog razrijeđivača napraviti dvostruke razrijeđenosti seruma po ploči;

d) dodati 0,025 ml razrijeđene virusne suspenzije, koja sadrži 4 ili 8 HAJ;

e) lagano protresti i ostaviti ploču na 4°C najmanje 60 minuta ili na sobnoj temperaturi najmanje 30 minuta;

f) u sva udubljenja dodati 0,025 ml 1% eritrocita;

g) lagano protresti i ostaviti na 4°C;

h) ploce se očitavaju nakon 30 do 40 minuta kad se natalože eritrociti u kontrolnim udubljenjima, a očitavaju se tako da se u nagnutoj mikrotitar ploči posmatra prisutnost ili odsutnost toka u obliku suze sa istom brzinom koju ima tok u kontrolnim udubljenjima, koje sadrže samo eritrocite (0,025 ml) i PBS (0,05 ml);

i) titar IH je najveće razrijeđenje antiseruma koje uzrokuje potpunu inhibiciju 4 ili 8 jedinica virusa (svaki put test uključuje HA titraciju da se potvrdi prisutnost zahtijevanih HAJ);

j) rezultati su važeći kad je titar negativnog kontrolnog seruma manji od 23 za 4 HAJ ili 22 za 8 HAJ i kada titar pozitivnog kontrolnog seruma ne odstupa za više od jednog razrijeđenja od njegovog standardnog titra.

7. TEST INDEKSA INTRACEREBRALNE PATOGENOSTI

Postupak izvođenja testa indeksa intracerebralne patogenosti (ICPI):

1) zaražena, svježe dobijena alantoisna tečnost (HA titar treba da je veći od 24) se razrijedi 1:10 u sterilnom, izotoničnom rastvoru (antitijela se ne smiju upotrijebiti);

2) 0,05 ml razrijeđenog virusa se ubrizga intracerebralno u svaki od deset jednodnevnih pilica (npr: 24 sata; 40 sati nakon izlijeganja). Pilići bi trebali biti izleženi iz jaja dobijenih od jata slobodnog od specifičnih patogena;

3) pilići se posmatraju u razmacima od 24 sata tokom osam dana;

4) pri svakom posmatranju svako se pile boduje: 0 = normalno, 1 = bolesno, 2 = mrtvo;

5) indeks intracerebralne patogenosti se računa kako je prikazano u sljedećem primjeru:

		Klinički znakovi kod pilića

		Dan nakon inokulacije
(broj ptica)



		

		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		Ukupno

		Rezultat



		normalne

		10

		4

		0

		0

		0

		0

		0

		0

		14 x 0

		= 0



		bolesne

		0

		6

		10

		4

		0

		0

		0

		0

		20 x 1

		= 20



		mrtve

		0

		0

		0

		6

		10

		10

		10

		10

		46 x 2

		= 92



		 

		 

		Ukupno = 112



		Indeks je srednja vrijednost po ptici po pregledu = 112/80 = 1,4





8. TEST SPOSOBNOSTI FORMIRANJA PLAKA

Uobičajeno je upotrijebiti niz razrijeđenja virusa kako bi se obezbijedila prisutnost optimalnog broja plakova na ploči, s tim da bi desetorostruko razrijeđenje do 10-7 u PBS-u trebalo biti dovoljno.

Postupak izvođenja testa sposobnosti formiranja plaka:

1) kulture pilećih embrionalnih ćelija ili odgovarajuća ćelijska linija (npr: Madin-Darby ćelijska kultura goveđeg bubrega) pripreme se u Petrijevim šoljama prečnika 5 cm;

2) 0,2 ml svakog razrijeđenog virusa doda se u svaku od dvije Petrijeve šolje i ostavi da se virus apsorbuje tokom 30 minuta;

3) poslije trostrukog ispiranja PBS-om, zaražene ćelije se preliju odgovarajućim medijem koji sadrži 1% agar sa ili bez 0,01 mg/ml tripsina, važno je da se mediju za prekrivanje ne dodaje serum;

4) poslije 72 sata inkubacije pri 37°C plakovi bi trebali biti dovoljno veliki. Najbolje se vide kad se gornji sloj agara odstrani, a ćelijski sloj oboji kristalno ljubičastim (0,5 m/v) etanolom (25% v/v);

Svi virusi, inkubirani u prisustvu tripsina u prekrivenom sloju, treba da daju jasno vidljive plakove.

Kada u sloju za prekrivanje nema tripsina, samo virusi koji su virulentni za kokoške proizvode plakove.

PRILOG 2

[bookmark: sadrzaj19]OTPREMANJE JAJA SA GAZDINSTVA U ODOBRENI OBJEKAT ZA PROIZVODNJU ILI PRERADU PROIZVODA OD JAJA

(1) Odobrenje iz člana 4 stav 2 tačke 6 ovog pravilnika koje izdaje službeni veterinar radi otpremanja-prevoza jaja sa sumnjivog gazdinstva u odobreni objekat za proizvodnju i preradu proizvoda od jaja u skladu sa propisom o higijeni hrane životinjskog porijekla (u daljem tekstu: odobreni objekat) izdaje se samo kada su ispunjeni sledeći uslovi:

1) jaja treba da:

- budu u skladu sa propisom o higijeni hrane životinjskog porijekla;

- se otpreme direktno sa sumnjivog gazdinstva u određeni objekat, a svaku pošiljku potrebno je prethodno da plombira službeni veterinar koji vrši nadzor na sumnjivom gazdinstvu i pošiljka ostaje plombirana tokom prevoza do određenog objekta;

2) službeni veterinar koji vrši nadzor nad sumnjivim gazdinstvom je obavjestio nadležnog službenog veterinara na području gdje se nalazi odobreni objekat o namjeri slanja jaja;

3) da službeni veterinar, koji je nadležan za odobreni objekat, naložio da se:

- jaja, koja su otpremljena direktno sa sumnjivog gazdinstva u odobreni objekat drže izolovano od drugih jaja od trenutka kad stignu u objekat do njihove prerade;

- sa ljuskama takvih jaja, koje se smatraju visokorizičnim materijalom, postupa u skladu sa propisima o nus proizvodima životinjskog porijekla koji nijesu namjenjeni ishrani ljudi;

- ambalaža za pakovanje, vozila koja se koriste pri prevozu i svi prostori koji dođu u kontakt sa jajima oćiste i dezinfikuju na način koji uništava virus Njukastl bolesti;

- o svim pošiljkama prerađenih jaja obavijesti službeni veterinar koji vrši nadzor na sumnjivom gazdinstvu.

PRILOG 3

[bookmark: sadrzaj20]ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJE ZARAŽENOG GAZDINSTVA

1. Preliminarno ćišćenje i dezinfekcija vrši se na sledeći način:

(1) Nakon uklanjanja leševa živine u cilju neškodljivog uništavanja svi djelovi gazdinstva u kojima je bila smještena živina i djelovi drugih objekata, dvorišta i gazdinstva koji su kontaminirani za vrijeme klanja ili post-mortem pregleda potrebno je dezinfikovati odobrenim dezinficijensom.

(2) Sve ostatke živine ili jaja koja su mogla kontaminirati objekte, dvorišta, opremu i druge djelove gazdinstva treba pažljivo sakupiti i neškodljivo uništiti zajedno sa leševima živine.

(3) Upotrijebljeni dezinficijensi ostaju na površini najmanje 24 sata.

2. Završno čišćenje i dezinfekcija vrši se na sledeći način:

1) potrebno je odstraniti sa svih površina masnoću i nečistoću primjenom sredstva za odmašćivanje, a zatim sve površine isprati vodom;

2) nakon ispiranja vodom vrši se još jedno prskanje svih površina dezinficijensom;

3) nakon sedam dana, svi prostori se tretiraju sredstvom za odmašćivanje, zatim se ispiraju hladnom vodom, zatim prskaju dezinficijensom i ponovo ispiraju vodom;

4) korišćena prostirka i stajnjak podvrgavaju se tretmanu kojim se obezbjeđuje uništavanje virusa Njukastl bolesti primjenom jednog od sledećih postupaka:

a) spaljivanje ili obrada parom na temperaturi od 70°C;

b) zakopavanje na dovoljnoj dubini kako bi se spriječio pristup štetočina i divljih ptica;.

c) sakupljanje na gomilu, vlaženje (ako je potrebno, kako bi se pospješila fermentacija), a zatim pokrivanje kako bi se postigla i održala temperatura od 20°C i tako pokriveno treba da bude najmanje 42 dana, tako da se spriječi pristup štetočinama i divljim pticama.

OBRAZAC

		[bookmark: sadrzaj21]NJUKASTL BOLEST
SPORTSKI GOLUBOVI
PTICE KOJE SE DRŽE U ZATOČENIŠTVU



		1. Lokacija:
golubarnika:
gazdinstva:

		
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



		 



		2. Ime i prezime (imena i prezimena) i adresa (adrese) vlasnika: __________________________________________________________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



		 



		3. Sumnja na Njukastl bolesti
a) datum:
b) razlog:
c) broj:
- golubova koji se drže u vrijeme sumnje na bolest:
- ptice koje se drže u zatočeništvu:

		
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________


___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



		 



		4. Potvrda Njukastl bolesti:
a) datum:
b) potvrdio:
c) klinički znaci primijećeni u vrijeme potvrde bolesti:

		

___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
 



		 



		5. Status vakcinacije u vrijeme sumnje na bolest: _____________________________________________________________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



		 



		6. Ograničenje premještanja uvedeno (datum): _______________________________________________________________________________________________________________________________________________



		 



		7. Ograničenje premještanja ukinuto (datum): ________________________________________________________________________________________________________________________________________________



		 



		8. Broj jata koja su smještena u krugu od jednog kilometra od golubarnika ili gazdinstva iz tačke 1:



		______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
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Pravilnik o mjerama  AI.doc


Pravilnik o mjerama AI.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12 i 48/15), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja, donijelo je

Pravilnik o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 70/2015 od 16.12.2015. godine, stupio je na snagu 24.12.2015, a odredbe člana 37 stav 3 i člana 38 ovog pravilnika primenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.

_____________________

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Savjeta 2005/94/EZ o mjerama Zajednice za kontrolu Avijarne influence kojom se ukida Direktiva Savjeta 92/40/EEZ (COUNCIL DIRECTIVE 2005/94/EC on Community measures for the control of avian influenza and repealing Directive 92/40/EEC), i Odluka komisije 2006/437/EZ o odobravanju Dijagnostičkog priručnika u kojem se utvrđuju dijagnostički postupci za avijarnu influencu.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence kod živine, drugih ptica koje se drže zatvorene, svinja, drugih životinja i divljih ptica i način određivanja granica zaraženog i ugroženog područja.

Definicija avijarne influence

Član 2

Avijarna influenca je infekcija živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene, izazvana bilo kojim virusom influence tipa A, podtipom H5 ili H7 ili čiji je intravenski indeks patogenosti (u daljem tekstu: IVIP) veći od 1.2 kod pilića starih šest nedjelja.

Značenje izraza

Član 3

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) visoko patogena avijarna influenca je infekcija živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene koju izazivaju:

a) virusi avijarne influence podtipa H5 ili H7 kod kojih postoje genomske sekvence odgovorne za kodiranje višestrukih bazičnih aminokiselina na mjestu cijepanja molekula hemaglutinina slične onim koje se uočavaju kod drugih virusa visoko patogene avijarne influence, a koje ukazuju na mogućnost cijepanja hemaglutinina od strane ubikvitarnih proteaza domaćina, ili

b) virusi influence čiji je IVIP kod šest nedjelja starih pilića veći od 1.2;

2) nisko patogena avijarna influenca je influenca živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene izazvane virusima podtipa H5 ili H7 kod kojih ne postoje genomske sekvence iz tačke 1 podtačke a) ovog člana;

3) živina su sve ptice koje se uzgajaju ili drže zatvorene radi proizvodnje mesa, konzumnih jaja i ostalih proizvoda i za obnovu populacije divljih ptica;

4) divlja ptica je ptica iz prirode, odnosno ona koja se ne drži na gazdinstvu;

5) druga ptica koja se drži zatvorena je ptica koja se drži zatvorena iz bilo kojeg razloga, uključujući ptice koje se uzgajaju za predstave, trke, izložbe, takmičenje ili prodaju (u daljem tekstu: druga ptica);

6) gazdinstvo je objekat ili prostor gdje se stalno ili privremeno drže ili uzgajaju ptice uključujući uzgajališta, cirkuse, zoološke vrtove, prodavnice ptica kao kućnih ljubimaca, pijace ptica i parkove sa stalnom izložbom ptica, u kojima se živina ili druge ptice uzgajaju ili drže, osim klanica, prevoznih sredstva, objekata za karantin, graničnih inspekcijskih mjesta i laboratorija kojoj je odobreno držanje virusa influence ptica;

7) komercijalno gazdinstvo živine je gazdinstvo gdje se živina drži u komercijalne svrhe;

8) nekomercijalno gazdinstvo je gazdinstvo gdje se drži živina ili druge ptice:

a) za sopstvenu potrošnju ili upotrebu; ili

b) kao kućni ljubimci;

9) kompartment sa živinom ili kompartment za druge ptice je jedno ili više gazdinstava na kojima se sprovode iste biosigurnosne mjere, a koji sadrži subpopulaciju živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene sa jasnim zdravstvenim statusom u odnosu na influencu ptica koji ima odgovarajući sistem nadzora, kontrole i biosigurnosnih mjera;

10) jato je živina ili druge ptice koje se drže unutar jedne proizvodne jedinice;

11) proizvodna jedinica je jedinica unutar gazdinstva koja je potpuno nezavisna od bilo koje druge jedinice unutar istog gazdinstva u pogledu lokacije i držanja živine ili drugih ptica;

12) jednodnevni pilići je živina mlađa od 72 sata koja još nije hranjena i mošusne patke (Cairina moschata) ili njihovi hibridi mlađi od 72 sata, bez obzira da li su hranjeni ili ne;

13) živina ili druge ptice za koje postoji sumnja da su zaražene je sva živina ili druge ptice sa kliničkim znacima ili postmortem promjenama ili laboratorijskim rezultatima na osnovu kojih se ne može isključiti prisustvo influence ptica;

14) držalac je pravno ili fizičko lice koje je vlasnik ili lice koje drži ili je na drugi način odgovorno za živinu ili druge ptice, sa ili bez naknade;

15) usmrćivanje je svaki postupak, osim klanja, koji uzrokuje smrt sisara, živine ili drugih ptica;

16) klanje je svaki postupak koji uzrokuje smrt sisara ili živine iskrvarenjem, za ishranu ljudi;

17) neškodljivo uništavanje je sakupljanje, prevoz, skladištenje, rukovanje, obrada i korišćenje ili uništavanje nusproizvoda životinjskog porijekla na propisani način;

18) kontaktno gazdinstvo je gazdinstvo sa kojeg je ili na koje je avijarna influenca mogla biti unijeta zbog njegove lokacije, kretanja lica, vozila, živine ili drugih ptica ili na drugi način;

19) sumnjivo gazdinstvo je gazdinstvo na kojem postoji sumnja na pojavu zarazne bolesti avijarna influenca;

20) žarište ili izbijanje bolesti je gazdinstvo na kojem je službeno potvrđeno prisustvo zarazne bolesti avijarna influenca;

21) primarno žarište je pojava bolesti avijarne influence koja nije epizotiološki povezana sa prethodnim izbijanjem te bolesti u istom području ili prvo izbijanje u drugom području;

22) područje je dio teritorije površine najmanje 2000 km2;

23) sisar je životinja iz klase Mammalia, izuzev ljudi;

24) leš je živina ili druge ptice ili njihovi dijelovi, koje su uginule ili su usmrćene i nijesu pogodne za ishranu ljudi.

Mjere u slučaju sumnje na avrijarnu influencu

Član 4

U slučaju sumnje na avijarnu influencu veterinarski inspektor (u daljem tekstu: službeni veterinar) bez odlaganja stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor, sprovodi epizootiološko ispitivanje i mjere radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva avijarne influence u skladu sa Prilogom 1, koji je sastavni dio ovog pravilnika i naređuje sljedeće mjere:

1) prebrojavanje živine, drugih ptica koje se drže zatvorene i svih sisara domaćih vrsta ili procjenu njihovog broja po kategoriji živine ili po vrstama drugih ptica koje se drže zatvorene, prema potrebi;

2) popis živine i svih sisara domaćih vrsta prema kategorijama, koji su oboljeli, uginuli ili zaraženi ili će se vjerovatno zaraziti na gazdinstvu, uključujući i broj izleglih, novorođenih i uginulih jedinki u periodu dok traje sumnja na pojavu avijarne influence;

3) zatvaranje i držanje sve živine i drugih ptica u objekte na gazdinstvu ili drugim mjestima na gazdinstvu tako da nemaju kontakta sa ostalom živinom ili drugim pticama na drugim gazdinstvima i preduzimanje primjerenih mjera za spriječavanje kontakta sa divljim pticama;

4) zabrana unošenja ili iznošenja živine ili drugih ptica sa gazdinstva;

5) zabranu iznošenja sa gazdinstva leševa živine ili drugih ptica, mesa živine, uključujući iznutrice, hrane za živinu, opreme, materijala, otpada, izmeta, stajskog đubriva živine, osoke, korišćene prostirke čime bi se mogla prenijeti avijarna influenca, osim uz odobrenje službenog veterinara, uz poštovanje odgovarajućih biosigurnosnih mjera kako bi se smanjio rizik od širenja avijarne influence;

6) zabranu iznošenja jaja sa gazdinstva;

7) zabranu kretanja lica, domaćih vrsta sisara, vozila i opreme sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

8) postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima boravi živina ili druge ptice i na ulazu i izlazu sa gazdinstva.

Odstupanja od sprovođenja mjera u slučaju sumnje na avijarnu influencu

Član 5

(1) Službeni veterinar može odobriti odstupanja od sprovođenja mjera iz člana 4 tač. 3 do 5 ovog pravilnika, na osnovu procjene rizika uzimajući u obzir preduzete mjere, kao i odredište na koje se živina, druge ptice i njihovi proizvodi upućuju.

(2) Izuzetno od člana 4 tačka 6 ovog pravilnika, službeni veterinar može odobriti iznošenje jaja sa gazdinstva:

1) koja se direktno šalju u objekte za proizvodnju proizvoda od jaja; pod uslovom da:

a) je svaku pošiljku jaja prije otpremanja zapečatio službeni veterinar ili da je zapečaćena pod njegovim nadzorom, s tim da pošiljka ostane zapečaćena tokom transporta do objekta za preradu;

b) se jaja prevoze u očišćenim i dezinfikovanim vozilima, uz sprovođenje biosigurnosnih mjera na licima koja dolaze u kontakt sa jajima, na opremi i vozilima koja prevoze ta jaja;

c) je odgovorno lice u objektu za proizvodnju, obezbijedilo:

- odvojeno držanje jaja u objektu za preradu od ostalih jaja od njihovog prispjeća do prerade;

- neškodljivo uništavanje ljuski jaja;

- uništavanje ili čišćenje i dezinfekciju ambalaže vrst na način da se unište svi virusi avijarne influence; ili

2) se jaja iznose na neškodljivo uništavanje.

(3) Mjere iz st. 1 i 2 ovog člana i iz člana 4 ovog pravilnika sprovode se dok se ne isključi sumnja na prisustvo avijarne influence.

Dodatne zaštitne mere

Član 6

(1) Na gazdinstvima koja se nalaze u području sa intenzivnim uzgojem i gusto naseljenom živinom na osnovu preliminarnih rezultata epizootiološkog ispitivanja, mogu se sprovoditi sljedeće dodatne zaštitne mjere:

1) privremena zabrana iznošenja i prometa živine, drugih ptica, jaja i kretanja prevoznih sredstava koja se koriste radi uzgoja živine na teritoriji određenog područja ili na cijeloj teritoriji Crne Gore;

2) privremena zabrana iznošenja i prometa drugih domaćih životinja - sisara u trajanju od 72 sata i duže, prema potrebi;

3) sprovođenje mjera iz člana 8 stav 1 ovog pravilnika, na svim gazdinstvima ili na gazdinstvima ili proizvodnim jedinicama sa živinom i/ili drugim pticama za koje postoji sumnja da su inficirane virusom avijarne influence;

4) uzimanje uzoraka i laboratorijsko ispitivanje radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva avijarne influence u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika u slučaju usmrćivanja živine i/ili drugih ptica.

(2) Oko gazdinstva, koje se nalazi u području sa intenzivnim uzgojem i gusto naseljenom živinom, može se privremeno uspostaviti kontrolna zona i na gazdinstvu sprovoditi mjere iz člana 4 ovog pravilnika.

Epizootiološko ispitivanje

Član 7

(1) Kada postoji sumnja na pojavu i u slučajevima izbijanja avijarne influence sprovodi se epizootiološko ispitivanje.

(2) Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka o:

1) vremenskom periodu u kojem je avijarna influenca živine mogla da bude prisutna na gazdinstvu ili drugim prostorima ili prevoznim sredstvima;

2) mogućem izvoru avijarne influence;

3) o svakom kontaktnom gazdinstvu;

4) kretanju živine, ljudi, sisara, vozila ili drugog materijala ili puteva kojim bi se virus avijarne influence mogao prenositi.

(3) Ako rezultati ispitivanja ukazuju da se avijarna influenca ptica mogla proširiti iz ili u drugu državu, obavještavaju se nadležni organi tih država i Evropska komisija o svim rezultatima ispitivanja.

Mjere koje se sprovode na gazdinstvima na kojima je potvrđena visoko patogene avijarne influence

Član 8

(1) U slučaju potvrđivanja visoko patogene avijarne influence (u daljem tekstu: VPAI), službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje i pored mjera iz člana 4 ovog pravilnika naređuje i sprovođenje sljedećih mjera:

1) usmrćivanje sve živine i drugih ptica na gazdinstvu, bez odlaganja, na način kojim se izbjegava rizik od širenja virusa avijarne influence, pod službenim nadzorom;

2) neškodljivo uništavanje leševa i jaja sa gazdinstva, pod službenim nadzorom;

3) stavljanje pod službeni nadzor živine koja se izlegla iz jaja sakupljenih na gazdinstvu u periodu između datuma unosa VPAI na gazdinstvo i sprovođenja mjera iz člana 4 tač. 1 do 8 ovog pravilnika i ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

4) pronalaženje i neškodljivo uništavanje, pod službenim nadzorom, mesa zaklane živine i jaja sakupljenih na gazdinstvu u periodu između datuma unosa VPAI na gazdinstvo i sprovođenja mjera iz člana 4 tač. 1 do 8 ovog pravilnika;

5) uništavanje svih materija i otpadaka koji su mogli biti kontaminirani (npr. hrana za živinu) ili njihovu obradu na način kojim se obezbjeđuje uništavanje virusa avijarne influence, pod službenim nadzorom;

6) tretiranje đubriva, osoke i prostirke koja je mogla biti kontaminirana virusom avijarne influence, u skladu sa članom 34 ovog pravilnika;

7) čišćenje i dezinfekciju nakon uklanjanja leševa, objekata u kojima je bila smještena živina i druge ptice koje se drže zatvorene, pašnjaka i zemljišta, opreme koja bi mogla biti kontaminirana i vozila koja su korišćena za prevoz živine, leševa, mesa, hrane za životinje, đubriva, osoke i drugih materijala ili stvari koje bi mogle biti kontaminirane;

8) zabranu ulaska na gazdinstvo ili napuštanje gazdinstva drugim pticama ili sisarima domaćih vrsta bez odobrenja službenog veterinara, osim sisara domaćih vrsta koji imaju pristup isključivo prostoru u kojem borave ljudi.

(2) Na osnovu procjene rizika daljeg širenja virusa, može se dozvoliti odstupanje od stava 1 tačka 1 ovog člana, za određene vrste živine ili drugih ptica.

(3) U slučaju primarnog izbijanja bolesti, izolat virusa se laboratorijski ispituje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, radi utvrđivanja genetskog podtipa.

(4) Izolat iz stava 3 ovog člana odmah se dostavlja referentnoj laboratoriji Evropske unije za avijarnu influencu.

Odstupanja za određena gazdinstva

Član 9

(1) U slučajevima izbijanja VPAI na nekomercijalnom gazdinstvu, cirkusu, zoološkom vrtu, prodavnici kućnih ljubimaca, rezervatu ili parku prirode, ograđenom prostoru u kojima se drži živina i druge ptice za potrebe naučno istraživačkog rada ili radi očuvanja ugroženih vrsta ptica, registrovanoj odgajivačnici rijetkih rasa živine ili drugih ptica, može se odstupiti od mjera iz člana 8 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika, pod uslovom da se tim odstupanjima ne ugrožava kontrola bolesti.

(2) U slučaju iz stava 1 ovog člana, službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) zatvaranje i držanje u zatvorenim prostorima na gazdinstvu, živine i ptica iz stava 1 ovog člana tako da nijesu u kontaktu sa drugom živinom ili pticama na drugim gazdinstvima i preduzimanje primjerenih mjera za spriječavanje kontakta sa divljim pticama;

2) dalji nadzor i ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika i zabranu premještanja sve dok rezultati laboratorijskih ispitivanja ne pokažu da ne predstavljaju značajan rizik za dalje širenje VPAI; i

3) zabranu premještanja sa gazdinstva porijekla živine ili drugih ptica, osim zbog klanja ili premještanja na drugo gazdinstvo unutar Crne Gore.

(3) Izuzetno od člana 8 tačka 4 ovog pravilnika, službeni veterinar može odobriti iznošenje jaja sa nekomercijalnog gazdinstva iz stava 1 ovog člana na način i pod uslovima utvrđenim članom 5 stav 2 tačka 1 ovog pravilnika.

Mjere koje se sprovode u izdvojenim proizvodnim jedinicama

Član 10

(1) U slučajevima izbijanja VPAI na gazdinstvu koje se sastoji od dvije ili više odvojenih proizvodnih jedinica, službeni veterinar može dozvoliti odstupanje od mjera iz člana 8 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika za proizvodne jedinice u kojima se nalazi živina ili druge ptice, a za koje ne postoji sumnja na VPAI, pod uslovom da se odstupanjima ne ugrožava kontrolu bolesti.

(2) Odstupanja iz stava 1 ovog člana mogu se odobriti za dvije ili više odvojenih proizvodnih jedinica pod uslovom da su potpuno nezavisne od drugih proizvodnih jedinica, u pogledu lokacije i načina uzgoja i držanja živine i drugih ptica, uzimajući u obzir strukturu, veličinu, način proizvodnje, vrstu smještaja, ishranu, napajanje, opremu, zaposlena lica i posjetioce na gazdinstvu.

Mjere na kontaktnim gazdinstvima

Član 11

(1) Na osnovu epizootiološkog ispitivanja, službeni veterinar određuje kontaktno gazdinstvo, na kojem se sprovode mjere iz člana 4 ovog pravilnika sve dok se ne isključi prisustvo VPAI u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(2) Na osnovu procjene izvršene u skladu sa kriterijumima iz Priloga 2, koji je sastavni dio ovog pravilnika, službeni veterinar može narediti sprovođenje mjera iz člana 8 ovog pravilnika na kontaktnim gazdinstvima, posebno ako se kontaktno gazdinstvo nalazi u području sa velikom gustinom živine.

(3) Prilikom usmrćivanja službeni veterinar naređuje uzimanje uzoraka živine i drugih ptica, kako bi se potvrdilo ili isključilo prisustvo virusa VPAI na tim kontaktnim gazdinstvima, u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(4) Službeni veterinar naređuje da se svako gazdinstvo na kojem je izvršeno usmrćivanje i neškodljivo uklanjanje živine ili drugih ptica, kao i gazdinstvo na kojem je avijarna influenca naknadno potvrđena, objekti i sva oprema za koju postoji mogućnost da je zaražena, vozila koja su korišćena za prevoz živine ili druge ptice koje se drže zatvorene, leševi, meso, hrana za životinje, đubrivo, osoka, prostirka i drugi materijali ili stvari koje bi mogle biti zaražene, očiste i dezinfikuju primjenom jednog ili više postupaka iz člana 34 ovog pravilnika.

Utvrđivanje zaraženih i ugroženih područja

Član 12

(1) Nakon potvrđivanja VPAI na gazdinstvu, određuje se:

1) zaraženo područje u krugu poluprečnika od najmanje 3 km oko gazdinstva; i

2) ugroženo područje koje obuhvata krug poluprečnika najmanje 10 km oko gazdinstva uključujući i zaraženo područje.

(2) Kod određivanja granica zaraženog i ugroženog područja uzimaju se u obzir:

1) rezultati epizootiološkog ispitivanja;

2) geografski položaj, posebno prirodne barijere;

3) položaj i blizina gazdinstva i procijenjeni broj živine;

4) putevi kretanja i stavljanja u promet živine;

5) podaci o raspoloživim sredstvima i licima za kontrolu prometa živine, njihovih leševa, đubriva, prostirke ili korišćene slame u zaraženim i ugroženim područjima, posebno ako je živinu potrebno premjestiti sa gazdinstva sa kojeg vode porijeklo radi usmrćivanja i neškodljivog uklanjanja.

(3) U slučaju kada je epizootiološki opravdano može se odrediti i dodatno zaštitno područje oko zaraženog i ugroženog područja na kojem se primjenjuje jedna ili više mjera iz čl. 13 do 21 ovog pravilnika.

(4) Ako zaraženo i/ili ugroženo područje uključuje dio teritorije drugih država, granice zaraženog i ugroženog područja određuju se u saradnji sa nadležnim organima tih država.

Mjere koje se primjenjuju na zaraženom i ugroženom području

Član 13

Na zaraženom i ugroženom području sprovode se sljedeće mjere:

1) utvrđivanje i praćenje puteva kojima se može proširiti virus avijarne influence, uključujući živinu, druge ptice, meso, jaja, leševe, hranu za životinje, prostirku, ljude koji su bili u kontaktu sa zaraženom živinom ili drugim pticama i vozila koja su se koristila;

2) prikupljanje informacija od držalaca: o živini i drugim pticama na gazdinstvu, živini i drugim pticama i jajima koja dolaze ili napuštaju gazdinstvo, u okviru epizootiološkog ispitivanja;

3) obavještavanje stanovništva, putem upozorenja, sredstva javnog informisanja ili na drugi način, o mjerama i ograničenjima u zaraženom i ugroženom području.

Mjere na gazdinstvima u zaraženim područjima

Član 14

Na gazdinstvima u zaraženom području sprovode se sljedeće mjere:

1) popis svih gazdinstava sa živinom ili drugim pticama u najkraćem mogućem roku;

2) obilazak službenog veterinara svih komercijalnih gazdinstva u najkraćem mogućem roku, radi kliničkog pregleda živine i drugih ptica, prema potrebi i uzimanje uzoraka za laboratorijska ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, vođenje evidencija o obilascima i nalazima i obilazak nekomercijalnih gazdinstava prije ukidanja zaraženog područja;

3) uvođenje dodatnog nadzora radi utvrđivanja daljeg širenja avijarne influence na gazdinstvima koja se nalaze na zaraženom području;

4) držanje živine i drugih ptica u zatvorenim prostorijama na njihovom gazdinstvu tako da se onemogući kontakt sa živinom na drugim gazdinstvima i preduzimanje primjerenih mjera za sprječavanje kontakta sa divljim pticama;

5) neškodljivo uklanjanje leševa u najkraćem mogućem roku;

6) čišćenje i dezinfekcija vozila i opreme korišćene za prevoz živine i/ili drugih ptica, mesa, hrane za životinje, đubriva, osoke, korišćene prostirke i drugih materijala i stvari koje su vjerovatno kontaminirane, u skladu sa članom 34 ovog pravilnika;

7) čišćenje i dezinfekcija djelova vozila koje koriste lica koje ulaze ili napuštaju gazdinstvo;

8) zabrana ulaska i napuštanja gazdinstva za živinu i domaće životinje-sisare, bez odobrenja službenog veterinara, osim za sisare koji imaju pristup isključivo na prostorima na kojima borave ljudi u kojima:

- nema kontakta sa živinom ili drugim pticama; i

- nema pristupa kavezima ili područjima sa živinom i drugim pticama;

9) hitno prijavljivanje svakog povećanja oboljevanja ili uginuća ili značajnog pada proizvodnje na gazdinstvu i sprovođenje potrebnih ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

10) poštovanje biosigurnosnih mjera za lica koja ulaze ili napuštaju gazdinstvo radi sprječavanja širenja avijarne influence;

11) vođenje evidencije, od strane držaoca živine ili drugih ptica, o svim licima koje posjećuju to gazdinstvo, osim lica koja stalno borave na gazdinstvu, radi lakšeg nadzora i kontrole bolesti;

12) zabranu odnošenja ili rasprostiranja korišćenog đubriva, osoke ili prostirke sa gazdinstva na zaraženom području bez odobrenja službenog veterinara, osim u slučaju gazdinstava u zaraženom području na kojima se sprovode biosigurnosne mjere na osnovu odobrenja službenog veterinara.

Zabrane

Član 15

(1) U zaraženim područjima službeni veterinar naređuje zabranu održavanja sajmova, pijaca, izložbi i ostalih okupljanja živine ili drugih ptica.

(2) Službeni veterinar naređuje zabranu kretanja živine ili drugih ptica u zaražena područja radi dopunjavanja populacije pernate divljači.

(3) Službeni veterinar u zaraženim područjima naređuje sprovođenje sledećih mjera:

1) zabranu kretanja i prevoza živine, jednodnevnih pilića, jaja, priplodnih jaja i leševa koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem, osim unutar gazdinstva;

2) zabranu prevoza mesa živine iz klanica i hladnjača, osim mesa koje je proizvedeno:

- od živine koja nije porijeklom sa zaraženih područja, a koje je skladišteno i prevoženo odvojeno od mesa živine iz zaraženih područja; ili

- najmanje 21 dan prije procijenjenog datuma najranije infekcije na gazdinstvu u zaraženom području.

(4) Izuzetno, zabrane iz stava 3 ovog člana ne odnose se na drumski ili željeznički prevoz kroz zaraženo područje koji se obavlja bez istovara ili zaustavljanja.

Prevoz živine na hitno klanje

Član 16

(1) Izuzetno od člana 15 stav 3 ovog pravilnika, službeni veterinar može odobriti direktan prevoz živine sa gazdinstva iz zaraženog područja na hitno klanje u klanicu određenu za te svrhe pod uslovom da:

1) je klinički pregledana živina na gazdinstvu sa kojeg vodi porijeklo, 24 sata prije upućivanja na klanje;

2) su sprovedena laboratorijska ispitivanja na živini sa gazdinstva sa kojeg potiču, u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

3) se živina otprema prevoznim sredstvima koja plombira službeni veterinar;

4) je obaviješten službeni veterinar u klanici u koju se pošiljka upućuje i da službeni veterinar u klanici potvrdi da je klanje obavljeno;

5) se živina iz zaraženog područja drži odvojeno od druge živine i kolje odvojeno ili u različito vrijeme od ostale živine, po mogućnosti na kraju radnog dana i da se izvrši čišćenje i dezinfekcija nakon klanja;

6) službeni veterinar izvrši detaljan pregled živine u klanici po dopremi pošiljke i nakon klanja;

7) se meso živine označava oznakom zdravstvene ispravnosti i da se može upotrijebiti samo za preradu odnosno proizvodnju proizvoda koji su podvrgnuti propisanim postupcima obrade;

8) je meso rasječeno, dopremljeno, prevoženo i skladišteno odvojeno od mesa namijenjenog za stavljanje u promet i da se koristi na način kojim se izbjegava njegovo mješanje sa proizvodima namijenjenim stavljanju u promet.

(2) Službeni veterinar može odobriti direktan prevoz živine koja ne potiče iz zaraženog područja na klanje u klanicu određenu za te svrhe u zaraženom području i dalje premještanje mesa od te živine, pod uslovom da:

1) je službeni veterinar u klanici u koju se pošiljka upućuje obaviješten i da službenom veterinaru koji je otpremio pošiljku potvrdi da je klanje obavljeno;

2) se živina drži odvojeno od druge živine i kolje se odvojeno ili u različito vrijeme od ostale živine;

3) se meso živine sječe, prevozi i skladišti odvojeno od mesa živine koja vodi porijeklo iz zaraženog područja;

4) se nusproizvodi neškodljivo uništavaju.

(3) Vozila i oprema korišćena za prevoz iz st. 1 i 2 ovog člana se, po završetku prevoza, treba da se očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 34 ovog pravilnika.

Prevoz jednodnevnih pilića

Član 17

(1) Izuzetno od člana 15 stav 3 tačka 1 ovog pravilnika, službeni veterinar može odobriti direktan prevoz:

1) jednodnevnih pilića sa gazdinstva iz zaraženog područja na drugo gazdinstvo ili dio tog gazdinstva, koje je se nalazi izvan zaraženih i ugroženih područja, pod uslovima da:

a) se živina otprema prevoznim sredstvima koja plombira službeni veterinar;

b) se tokom prevoza i na odredišnom gazdinstvu primjenjuju odgovarajuće biosigurnosne mjere;

c) je odredišno gazdinstvo po dolasku jednodnevnih pilića stavljeno pod službeni nadzor;

d) živina sa zaraženog ili ugroženog područja ostaje na odredišnom gazdinstvu najmanje 21 dan;

2) iz inkubatorskih stanica koje se nalaze u zaraženom i ugroženom području, jednodnevni pilići izleženi iz jaja koja potiču sa gazdinstva izvan zaraženog i ugroženog područja na drugo gazdinstvo izvan zaraženog i ugroženog područja, pod uslovom da jaja u inkubatorsku stanicu iz koje se otprema pošiljka nijesu došla ni u kakav dodir sa drugim rasplodnim jajima i jednodnevnim pilićima porijeklom iz jata živine koji imaju drugačiji zdravstveni status.

(2) Vozila i oprema korišćena za prevoz iz stava 1 ovog člana se, po završetku prevoza, treba da se očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 34 ovog pravilnika.

Prevoz kokošaka neposredno pred pronošenje

Član 18

(1) Izuzetno od člana 15 stav 3 tačka 1 ovog pravilnika, službeni veterinar može odobriti direktan prevoz kokošaka neposredno pred pronošenje na gazdinstvo ili dio gazdinstva u kojem nema druge živine, na zaraženo ili ugroženo području, pod uslovom da:

1) je veterinar klinički pregledao živinu i ostale ptice koje se drže na gazdinstvu sa kojeg potiču, 24 časa prije njihovog premještanja;

2) su prema potrebi, sprovedena laboratorijska ispitivanja na živini sa gazdinstva sa kojeg potiču u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

3) se kokoške otpremaju prevoznim sredstvima koja plombira službeni veterinar;

4) je odredišno gazdinstvo ili dio odredišnog gazdinstva stavljeno pod službeni nadzor po dolasku kokošaka neposredno pred pronošenje; i

5) kokoške sa zaraženog ili ugroženog područja ostanu na odredišnom gazdinstvu najmanje 21 dan.

(2) Vozila i oprema korišćena za prevoz iz stava 1 ovog člana se, po završetku prevoza, treba da se očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 34 ovog pravilnika.

Prevoz rasplodnih i konzumnih jaja

Član 19

(1) Izuzetno od člana 15 stav 3 tačka 1 ovog pravilnika, službeni veterinar može odobriti direktan prevoz:

1) rasplodnih jaja sa bilo kog gazdinstva u inkubatorsku stanicu koja je smještena u zaraženom području i koju odredi službeni veterinar ili sa gazdinstva smještenog u zaraženom području u bilo koju inkubatorsku stanicu, pod uslovom da:

a) su roditeljska jata od kojih potiču rasplodna jaja pregledana u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika i da na tim gazdinstvima ne postoji sumnja na avijarnu influencu;

b) su rasplodna jaja i ambalaža u koju se pakuju dezinfikovana prije otpremanja i da je obezbijeđeno utvrđivanje sljedivosti tih jaja;

c) se rasplodna jaja otpremaju prevoznim sredstvima koja plombira službeni veterinar;

d) se u inkubatorskoj stanici primjenjuju biosigurnosne mjere;

2) jaja u objekte za:

a) pakovanje jaja, pod uslovom da se pakuju u ambalažu za jednokratnu upotrebu i da se sprovode sve biosigurnosne mjere;

b) preradu jaja; ili

c) neškodljivo uništavanje.

(2) Vozila i oprema korišćena za prevoz iz stava 1 ovog člana se, po završetku prevoza, treba da se očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 34 ovog pravilnika.

Prevoz leševa

Član 20

Službeni veterinar može odobriti direktan prevoz leševa samo radi neškodljivog uklanjanja, pod uslovom da se vozila i oprema korišćena za prevoz, po završetku prevoza, očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 34 ovog pravilnika.

Trajanje sprovođenja mjera

Član 21

(1) Mjere iz čl. 13 do 20 ovog pravilnika sprovode se najmanje 21 dan nakon završetka preliminarnog čišćenja i dezinfekcije zaraženog gazdinstva dok se na gazdinstvu ne sprovedu sva ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(2) Nakon ukidanja mjera u skladu sa stavom 1 ovog člana, na području koje je bilo zaraženo primjenjuju se mjere iz člana 22 ovog pravilnika do njihovog ukidanja.

Mjere koje se sprovode na ugroženim područjima

Član 22

(1) Službeni veterinar na ugroženim područjima naređuje:

1) popis svih komercijalnih gazdinstava koja drže živinu, u najkraćem mogućem roku;

2) zabranu premještanja živine, kokošaka neposredno pred pronošenje, jednodnevnih pilića i jaja unutar ugroženog područja, bez odobrenja službenog veterinara;

3) zabranu premještanja živine, kokošaka neposredno pred pronošenje, jednodnevnih pilića i jaja na gazdinstva, u klanice, objekte za pakovanje ili preradu jaja smještene izvan ugroženog područja; osim na osnovu odobrenja službenog veterinara:

a) živine za klanje u klanicu određenu radi hitnog klanja u skladu sa članom 16 ovog pravilnika;

b) kokošaka neposredno pred pronošenje na gazdinstvo na kojem nema druge živine, a gazdinstvo od trenutka dopreme kokošaka stavlja pod službeni nadzor na kojem kokoške treba da ostanu najmanje 21 dan;

c) jednodnevnih pilića:

d) na gazdinstvo ili dio tog gazdinstva, pod uslovom da se sprovode odgovarajuće biosigurnosne mjere i da se nakon dopreme jednodnevnih pilića gazdinstvo stavi pod službeni nadzor na kojem jednodnevni pilići treba da ostanu najmanje 21 dan; ili

- ako su se pilići izlegli iz rasplodnih jaja koja potiču sa gazdinstava izvan zaraženih ili ugroženih područja na neko drugo gazdinstvo, pod uslovom da jaja u inkubatorskoj stanici iz koje se otprema pošiljka jednodnevnih pilića nijesu došla ni u kakav dodir sa drugim rasplodnim jajima i jednodnevnim pilićima porijeklom iz jata živine koji imaju drugačiji zdravstveni status;

e) rasplodnih jaja u inkubatorsku stanicu smještenu unutar ili izvan ugroženog područja, pod uslovom da jaja i ambalaža u kojoj se nalaze su dezinfikovana prije otpremanja i da se može utvrditi sljedivosti tih jaja;

f) konzumnih jaja do objekta za pakovanje, pod uslovom da se pakuju u ambalažu za jednokratnu upotrebu i da se sprovode sve biosigurnosne mjere;

g) jaja u objekte za preradu jaja smještene unutar ili izvan ugroženog područja;

h) jaja za neškodljivo uklanjanje;

4) poštovanje odgovarajućih biosigurnosnih mjera radi sprječavanja širenja avijarne influence za lica koja ulaze ili napuštaju gazdinstvo koje se nalazi u ugroženom području;

5) čišćenje i dezinfekciju vozila i opreme korišćene za prevoz žive živine, drugih ptica, leševa, hrane za životinje, đubriva, osoke i prostirke i drugih materijala ili stvari koje bi mogle biti kontaminirane;

6) zabranu ulaska i napuštanja gazdinstva za živinu, druge ptice i domaće životinje iz reda sisara, bez odobrenja službenog veterinara, osim za sisare koji imaju pristup isključivo prostoru u kojem borave ljudi i koji:

- nemaju kontakta sa živinom, i

- nemaju pristupa kavezima ili područjima sa živinom;

7) hitno prijavljivanje svakog povećanja oboljevanja ili uginuća ili značajnog pada proizvodnje na gazdinstvu i sprovođenje potrebnih ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

8) zabranu odnošenja ili rasprostiranja korišćenog đubriva, osoke ili prostirke sa gazdinstva na ugroženom području bez odobrenja službenog veterinara, osim u slučaju gazdinstava u ugroženom području na kojima se sprovode biosigurnosne mjere, premještanje đubriva ili osoke sa gazdinstva u objekte za preradu ili privremeno skladištenje radi uništenja moguće prisutnog virusa avijarne influence vršiti na osnovu odobrenja službenog veterinara;

9) zabranu održavanja sajmova, pijaca, izložbi i ostalih okupljanja živine i drugih ptica;

10) zabranu kretanja živine ili drugih ptica radi dopunjavanja populacije pernate divljači.

(2) Mjere iz stava 1 ovog člana primjenjuju se najmanje 30 dana od dana završetka preliminarnog čišćenja i dezinfekcije zaraženog gazdinstva.

Sumnja na prisustvo VPAI u prevoznim sredstvima

Član 23

Ako postoji sumnja ili je potvrđeno prisustvo VPAI u klanicama ili prevoznim sredstvima, službeni veterinar na gazdinstvu sa kojeg potiče živina ili druge ptice preduzima mjere radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva VPAI u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

Mjere koje se sprovode u klanicama

Član 24

(1) U slučaju sumnje ili potvrde VPAI u klanici, službeni veterinar na osnovu procjene rizika, naređuje da se pod službenim nadzorom u najkraćem mogućem roku sva živina koja se nalazi u klanici usmrti ili zakolje.

(2) U slučaju klanja živine iz stava 1 ovog člana, meso i svi nusproizvodi od te živine i meso i nusproizvodi od druge živine koja je mogla biti kontaminirana tokom klanja i procesa prerade, drže se odvojeno i pod službenim nadzorom, dok se ne sprovede ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(3) Ako je VPAI potvrđena, meso i nusproizvodi te živine i meso i nusproizvodi druge živine koja je mogla biti kontaminirana tokom klanja i procesa prerade, neškodljivo se uništavaju pod službenim nadzorom u najkraćem mogućem roku.

Mjere koje se sprovode na graničnim inspekcijskim mjestima ili na prevoznim sredstvima

Član 25

(1) U slučaju sumnje ili potvrđivanja VPAI na graničnim inspekcijskim mjestima, službeni veterinar na osnovu procjene rizika naređuje da se sva živina i druge ptice koje se nađu na graničnom inspekcijskom mjestu ili prevoznom sredstvu, usmrte, zakolju ili izoluju od živine i drugih ptica i da se stave pod službeni nadzor do završetka ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika i sprovođenje mjera iz člana 4 ovog pravilnika.

(2) Službeni veterinar može odobriti premještanje živine ili drugih ptica koje se nalaze na graničnom inspekcijskom mjestu na drugo mjesto na kojem se usmrćuju, kolju ili izoluju.

(3) Izuzetno od stava 1 ovog člana, živina i druge ptice koje se nalaze na graničnom inspekcijskom mjestu za koje je utvrđeno da nijesu bile u kontaktu sa živinom i drugim pticama za koje se sumnja da su zaražene ne usmrćuju se odnosno ne kolju.

(4) Ako se živina iz stava 1 ovog člana zakolje, meso i nusproizvodi te živine kao i meso i nusproizvodi sve ostale živine koje je moglo biti kontaminirano tokom klanja ili prerade, odvaja se i stavlja pod službeni nadzor do završetka ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(5) Ako se potvrdi VPAI, meso živine i nusproizvodi te živine kao i meso i nusproizvodi sve druge živine koje je moglo biti kontaminirano tokom klanja i prerade, neškodljivo se uništava pod službenim nadzorom u najkraćem mogućem roku.

Dodatne mjere koje se sprovode u klanicama, graničnim inspekcijskim mjestima i prevoznim sredstvima

Član 26

3) U slučaju sumnje ili potvrđivanja VPAI u klanici, na graničnom inspekcijskom mjestu ili u prevoznom sredstvu, službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje i naređuje sprovođenje sljedećih dodatnih mjera:

1) zabranu unošenja živine ili drugih ptica u klanicu, na granično inspekcijsko mjesto ili u prevozno sredstvo prije isteka roka od najmanje 24 sata od čišćenja i dezinfekcije, a u slučaju graničnog inspekcijskog mjesta, zabrana unosa može se proširiti na druge životinje;

2) čišćenje i dezinfekciju kontaminiranih objekata, opreme i vozila pod nadzorom službenog veterinara;

3) sprovođenje mjera iz člana 4 na gazdinstvu sa kojeg potiče zaražena živina ili leševi i na kontaktnim gazdinstvima radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva avijarne influence.

4) Ako se epizootiološkim ispitivanjem i ispitivanjima iz tačke 3 ovog stava ne može isključiti prisustvo avijarne influence na gazdinstvu sa kojeg potiče zaražena živina se primjenjuju mjere iz člana 8 stav 1 ovog pravilnika.

(2) Izolat virusa avijarne influence se laboratorijski ispituje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika radi utvrđivanja podtipa virusa.

Mjere na gazdinstvima u slučaju niskopatogene avijarne influence

Član 27

(1) U slučaju izbijanja niskopatogene avijarne influence (u daljem tekstu: NPAI) službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 7 ovog pravilnika i naređuje sprovođenje:

1) mjera iz člana 4 tač. 1, 2, 3, 5, 7 i 8 ovog pravilnika; i

2) uklanjanje sve živine i svih drugih ptica kod kojih je potvrđeno prisustvo NPAI, pod službenim nadzorom na način da se spriječi širenje influence ptica;

a) usmrćivanjem živine u najkraćem roku; ili

b) klanje u klanici pod uslovom da:

- se živina u klanicu šalje neposredno sa gazdinstva;

- je svaku pošiljku prije otpreme zapečatio službeni veterinar ili je pečaćenje obavljeno pod njegovim nadzorom;

- svaka pošiljka ostaje zapečaćena tokom prevoza do odobrene klanice;

- se poštuju dodatne biosigurnosne mjere;

- je službeni veterinar u klanici obaviješten o prispijeću pošiljke;

- se vozila i oprema korišćena za prevoz žive živine i svih drugih materijala ili stvari koje bi mogle biti kontaminirane bez odlaganja očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 34 ovog pravilnika; i

- nusproizvodi te živine u klanici neškodljivo unište;

3) neškodljivo uništavanje pod službenim nadzorom leševa i rasplodnih jaja.

(2) Mjere iz stava 1 tačka 2 ovog člana mogu se primjeniti i na druge ptice koje se drže na gazdinstvu kao i na kontaktnim gazdinstvima, na osnovu procjene rizika za dalje širenje avijarne influence, na način da se spriječi širenje influence ptica.

(3) Pored mjera iz stava 1 ovog člana, službeni veterinar naređuje i sprovođenje i sledećih mjera:

1) rasplodna jaja koja potiču sa gazdinstva na kojem je. potvrđena NPAI, a koja su prikupljena u periodu od unosa NPAI na gazdinstvo i sprovođenja mjera u skladu sa ovim pravilnikom po mogućnosti treba pronaći i inkubirati pod službenim nadzorom;

2) pronalaženje, po mogućnosti, pilića koji su se izlegli iz jaja iz tačke 1 ovog stava i stavljanje pod službeni nadzor i sprovođenje ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

3) prevoz jaja koja su na gazdinstvu i koja se tamo proizvedu prije uklanjanja živine sa gazdinstva na način da se rizik od širenja NPAI svede na minimum:

- u objekte za pakovanje koje je označio službeni veterinar, pod uslovom da se pakuju u ambalažu za jednokratnu upotrebu i da se sprovode sve biosigurnosne mjere;

- u objekte za preradu jaja; ili

- na neškodljivo uništavanje;

4) uništavanje svih materijala i drugih stvari koji su mogli biti kontaminirani ili njihovu obradu na način kojim se obezbijeđuje uništavanje virusa avijarne influence, pod službenim nadzorom;

5) tretiranje đubriva, osoke i prostirke koji su mogli biti kontaminirani virusom avijarne influence, u skladu sa članom 34 ovog pravilnika;

6) čišćenje i dezinfekciju nakon uklanjanja leševa, u skladu sa članom 34 ovog pravilnika, objekata u kojima je bila smještena živina i druge ptice, pašnjaka i zemljišta, opreme koja bi mogla biti kontaminirana i vozila koja su korišćena za prevoz živine, leševa, mesa, hrane za životinje, đubriva, osoke i drugih materijala ili stvari koje bi mogle biti kontaminirane;

7) zabranu ulaska na gazdinstvo i napuštanja gazdinstva za živinu i domaće životinje iz reda sisara, bez odobrenja službenog veterinara, osim sisara koji imaju pristup isključivo prostoru u kojem borave ljudi i koji:

- nema kontakta sa živinom, i

- nema pristupa kavezima ili područjima sa živinom i/ili drugim pticama.

(4) Nakon izbijanja NPAI odmah se određuje zaraženo i ugroženo područje (u daljem tekstu: područje pod ograničenjem) u prečniku od najmanje jednog kilometra oko žarišta.

(5) U slučaju primarnog izbijanja bolesti, izolat virusa se laboratorijski ispituje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika radi utvrđivanja genetskog podtipa.

(6) Izolat iz stava 5 ovog člana se odmah dostavlja referentnoj laboratoriji Evropske unije za avijarnu influencu.

Mjere za nekomercijalna gazdinstva

Član 28

(1) U slučajevima izbijanja NPAI na nekomercijalnom gazdinstvu, cirkusu, zoološkom vrtu, prodavnici kućnih ljubimaca, rezervatu ili parku prirode, ograđenom prostoru u kojima se drži živina i druge ptice za potrebe naučno istraživačkog rada ili radi očuvanja ugroženih vrsta ptica, registrovanoj odgajivačnici rijetkih rasa živine ili drugih ptica, može se odstupiti od primjene mjera iz člana 27 stav 1 tač. 2 i 3 i stav 2 ovog pravilnika, pod uslovom da ta odstupanja ne ugrožavaju kontrolu bolesti.

(2) U slučaju iz stava 1 ovog člana, službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) zatvaranje i držanje u zatvorenim prostorima na gazdinstvu, živine i ptica iz stava 1 ovog člana tako da nijesu u kontaktu sa drugom živinom ili pticama na drugim gazdinstvima i preduzimanje primjerenih mjera za spriječavanje kontakta sa divljim pticama;

2) dalji nadzor i ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika i zabranu premještanja sve dok rezultati laboratorijskih ispitivanja ne pokažu da one više ne predstavljaju značajan rizik za daljnje širenje NPAI; i

3) zabranu premještanja sa gazdinstva porijekla, osim zbog klanja ili premještanja na drugo gazdinstvo unutar Crne Gore.

(3) U slučaju izbijanja NPAI u inkubatorskim stanicama, službeni veterinar može odobriti odstupanje od jedne ili više mjera iz člana 27 ovog pravilnika, na osnovu procjene rizika u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika.

(4) Odstupanja iz st. 1 i 3 ovog člana mogu se primjenjivati i na svim gazdinstvima iz st. 1 i 3 ovog člana u području pod ograničenjem.

Mjere za odvojene proizvodne jedinice

Član 29

U slučajevima izbijanja NPAI na gazdinstvu koje se sastoji od dvije ili više odvojenih proizvodnih jedinica, službeni veterinar može odobriti odstupanja od mjera iz člana 27 ovog pravilnika za proizvodne jedinice u kojima se drži zdrava živina, ako ta odstupanja ne ugrožavaju kontrolu bolesti.

Mjere na kontaktnim gazdinstvima

Član 30

(1) Na osnovu epizotiološkog ispitivanja službeni veterinar određuje kontaktna gazdinstva i naređuje sprovođenje mjera iz člana 4 ovog pravilnika sve dok se ne isključi prisustvo NPAI u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(2) Na osnovu epizootiološkog ispitivanja i procjene izvršene u skladu sa kriterijumima iz Priloga 2 ovog pravilnika, službeni veterinar može narediti sprovođenje mjera iz člana 27 ovog pravilnika, a naročito ako se kontaktno gazdinstvo nalazi u području sa velikom gustinom živine.

(3) Službeni veterinar naređuje uzimanje uzoraka usmrćene živine i drugih ptica radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva virusa NPAI na tim kontaktnim gazdinstvima u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(4) Službeni veterinar naređuje da se svako gazdinstvo na kojem je izvršeno usmrćivanje i neškodljivo uklanjanje živine ili drugih ptica, kao i gazdinstvo na kojem je avijarna influenca naknadno potvrđena, objekti i sva oprema za koju postoji mogućnost da je zaražena, vozila koja su korišćena za prevoz živine ili drugih ptica, leševi, meso, hrana za životinje, đubrivo, osoka, prostirka i drugi materijali ili stvari koje bi mogle biti zaražene, čisti i dezinfikuje u skladu sa članom 34 ovog pravilnika.

Mjere koje se primjenjuju na području pod ograničenjem

Član 31

(1) Službeni veterinar na području pod ograničenjem naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih komercijalnih gazdinstava u najkraćem mogućem roku;

2) sprovođenje laboratorijskih ispitivanja na komercijalnim gazdinstvima na kojima se drži živina, koja se nalaze u prečniku od najmanje jednog kilometra oko gazdinstva, u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

3) premještanje živine, drugih ptica, kokošaka neposredno pred pronošenje, jednodnevnih pilića i jaja unutar ili u područje pod ograničenjem vrši se samo na osnovu odobrenja službenog veterinara osim u slučaju drumskog ili železničkog prevoza kroz zaraženo područje koji se obavlja bez istovara ili zaustavljanja;

4) zabranu premještanja živine, kokošaka neposredno pred pronošenje, jednodnevnih pilića i jaja na gazdinstva iz područja pod ograničenjem, u klanice, objekte za pakovanje ili preradu jaja smještene izvan područja pod ograničenjem; osim na osnovu odobrenja službenog veterinara:

a) živine za klanje u klanicu;

b) živine na gazdinstvo na kojem nema druge živine; s tim da se gazdinstvo od trenutka dopreme živine stavlja pod službeni nadzor na kojem živina treba da ostane najmanje 21 dan;

c) jednodnevnih pilića:

- na gazdinstvo ili dio tog gazdinstva, pod uslovom da pilići ostanu najmanje 21 dan na tom gazdinstvu pod službenim nadzorom; ili

- ako su se izlegli iz rasplodnih jaja koja potiču sa gazdinstava izvan područja pod ograničenjem na neko drugo gazdinstvo, pod uslovom da jaja u inkubatorsku stanicu iz koje se otprema pošiljka nijesu došla ni u kakav dodir sa drugim rasplodnim jajima i jednodnevnim pilićima porijeklom iz jata živine koji imaju drugačiji zdravstveni status;

d) rasplodnih jaja u inkubatorsku stanicu, s tim da se jaja i ambalaža u kojoj se nalaze dezinfikuju i obezbjedi sljedivosti tih jaja;

e) konzumnih jaja do objekta za pakovanje, pod uslovom da se pakuju u ambalažu za jednokratnu upotrebu i da se sprovode sve biosigurnosne mjere;

f) jaja u objekte za preradu jaja smještene unutar ili izvan područja pod ograničenjem;

g) jaja za neškodljivo uklanjanje;

5) poštovanje odgovarajućih biosigurnosnih mjera radi sprječavanja širenja avijarne influence za lica koja ulaze ili napuštaju gazdinstvo koje se nalazi u području pod ograničenjem;

6) čišćenje i dezinfekciju vozila i opreme korišćene za prevoz žive živine, drugih ptica, leševa, hrane za životinje, đubriva, osoke i prostirke i drugih materijala ili stvari koje bi mogle biti kontaminirane u skladu sa članom 34 ovog pravilnika;

7) zabranu ulaska i napuštanja gazdinstva za živinu, druge ptice i domaće životinje iz reda sisara, bez odobrenja službenog veterinara, osim za sisare koji imaju pristup isključivo prostoru u kojem borave ljudi i koji:

- nema kontakta sa živinom, i

- nema pristupa kavezima ili područjima sa živinom;

8) zabranu odnošenja ili rasprostiranja korišćenog đubriva, osoke ili prostirke bez odobrenja službenog veterinara, osim u slučaju gazdinstava u području pod ograničenjem na kojima se sprovode biosigurnosne mjere; i

9) zabranu održavanja sajmova, pijaca, izložbi i ostalih okupljanja živine i drugih ptica;

10) zabranu kretanja živine ili drugih ptica radi dopunjavanja populacije pernate divljači.

Trajanje mjera

Član 32

Mjere iz člana 31 ovog pravilnika sprovode se:

1) najmanje 21 dan nakon dana završetka preliminarnog čišćenja i dezinfekcije na zaraženom gazdinstvu i sve dok se na osnovu ispitivanja i laboratorijskih testiranja i procjene rizika u skladu sa Prilogom 1, ne utvrdi da je opasnost od širenja NPAI zanemarljiva; ili

2) najmanje 42 dana nakon potvrđivanja bolesti i sve dok se na osnovu ispitivanja i laboratorijskih testiranja sprovedenih u području pod ograničenjem i procjene rizika u skladu sa Prilogom 1, ne utvrdi da je rizik od širenja NPAI zanemarljiv.

Laboratorijska testiranja i druge mjere koje se odnose na svinje i druge vrste

Član 33

(1) Službeni veterinar naređuje da se nakon potvrđivanja avijarne influence na nekom gazdinstvu, u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika sprovedu potrebna laboratorijska ispitivanja na svim svinjama na gazdinstvu radi potvrđivanja ili isključivanja zaraze tih svinja virusom avijarne influence.

(2) Svinje ostaju na gazdinstvu do dobijanja rezultata iz stava 1 ovog člana.

(3) Ako se laboratorijskim ispitivanjem iz stava 1 ovog člana potvrde virus aviajrne influence kod svinja, službeni veterinar može odobriti premještanje tih svinja na druga gazdinstva svinja ili u klanice, pod uslovom da su dalja odgovarajuća ispitivanja pokazala da je rizik od širenja avijarne influence zanemariv.

(4) Ako laboratorijska ispitivanja iz stava 1 ovog člana potvrde ozbiljnu prijetnju zdravlju svinja, službeni veterinar naređuje usmrćivanje svinja u najkraćem mogućem roku, pod službenim nadzorom i pa način kojim se sprečava širenje virusa avijarne influence, posebno tokom prevoza.

(5) Službeni veterinar može nakon potvrđivanja avijarne influence na nekom gazdinstvu i na osnovu procjene rizika narediti sprovođenje mjera iz st. 1, 2 i 3 ovog člana na sve druge sisare na gazdinstvu, a mogu se proširiti i na kontaktna gazdinstva.

Čišćenje, dezinfekcija i postupci za uništavanje virusa avijarne influence

Član 34

(1) Čišćenje, dezinfekcija i obrada svih materijala i stvari na gazdinstvima koje su kontaminirane ili bi mogle biti kontaminirane virusom avijarne influence, vrši se pod službenim nadzorom u skladu sa:

- uputstvom službenog veterinara; i

- Prilogom 3 koji je sastavni dio ovog pravilnika;

(2) Zemljište i pašnjaci na kojima se drži živina ili druge ptice, na gazdinstvu na kojem je potvrđena avijarna influenca, ne smiju se koristiti za uzgoj živine i drugih ptica sve dok se službeno ne utvrdi da je virus avijarne influence uništen ili inaktiviran.

(3) Ako službeni veterinar utvrdi da se gazdinstvo iz stava 3 ovog člana ili dio tog gazdinstva iz opravdanih razloga ne može očistiti i dezinfikovati na način da virus avijarne influence bude uništen ili inaktiviran, naređuje zabranu ulaza licima, vozilima, živini ili drugim pticama, sisarima domaćih vrsta na gazdinstvo ili dio tog gazdinstva u trajanju od najmanje 12 mjeseci.

(4) Čišćenje i dezinfekcija klanica, vozila, prikolica ili drugih prevoznih sredstava, graničnih inspekcijskih mjesta i svih materijala i stvari koji se u njima nalaze i koji su kontaminirani ili bi mogli biti kontaminirani virusom avijarne influence, sprovode se pod službenim nadzorom.

(5) Sva oprema, materijali ili stvari koje su kontaminirani ili bi mogli biti kontaminirani virusom avijarne influence, a koji se ne mogu efikasno očistiti i dezinfikovati ili obraditi, uništava se.

Ponovno naseljavanje gazdinstva

Član 35

(1) Ponovno naseljavanje živine na komercijalnim gazdinstvima može se vršiti nakon isteka roka od 21 dan nakon završnog čišćenja i dezinfekcije, u skladu sa članom 34 ovog pravilnika.

(2) Nakon ponovnog naseljavanja komercijalnih gazdinstava sprovode se sljedeće mjere:

1) živina se podvrgava najmanje jednom kliničkom pregledu koji sprovodi službeni veterinar;

2) ispitivanje živine u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

3) živina koja ugine tokom faze ponovnog naseljavanja ispituje se u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

4) pridržavanje odgovarajućih biosigurnosnih mjera sa ciljem sprječavanja širenja avijarne influence za sva lica koje ulaze ili napuštaju komercijalno gazdinstvo;

5) zabrana napuštanja za živinu, u periodu ponovnog naseljavanja, komercijalnog gazdinstva, bez odobrenja službenog veterinara;

6) vođenje i ažuriranje evidencije, uključujući podatke o oboljevanju i uginuću živine, od strane držaoca živine; i

7) obavještavanje službenog veterinara o svakoj značajnoj promjeni u podacima o proizvodnji i drugim nepravilnostima.

(3) Ponovno naseljavanje živine na kontaktnim gazdinstvima odobrava se na osnovu procjene rizika.

Hitna vakcinacija ili preventivna vakcinacija

Član 36

(1) Vakcinacija živine i drugih ptica može da se vrši:

1) kao hitna vakcinacija, radi sprječavanja bolesti kada se procjenom rizika pokaže značajna ili neposredna opasnost od širenja avijarne influence može se sprovesti hitna vakcinacija živine ili drugih ptica radi sprječavanja širenja bolesti; ili

2) kao preventivna vakcinacija, kada se epizootiološkom procjenom rizika utvrdi da su pojedina geografska područja Crne Gore izložena stalnom riziku pojavljivanja avijarne influence može se sprovesti preventivna vakcinacija kao dugoročna mjera suzbijanja i iskorijenjivanja avijarne influence.

(2) Prilikom procjene rizika iz stava 1 tačka 2 ovog člana uzimaju se u obzir:

1) geografski položaj i konfiguracija terena;

2) prisustvo vodenih ptica (vektora), vodotokova, stajaćih voda, zimovnika i odmorišta za ptice za selice;

3) način gajenja živine i ptica;

4) stanje gazdinstva i proizvodnih jedinica na kojima se gaje živina i druge ptice;

5) izloženost živine i ptica mogućim kontaktima sa divljim pticama i riziku prenošenja virusa.

Plan hitne i preventivne vakcinacije

Član 37

(1) Hitna odnosno preventivna vakcinacija sprovodi se na osnovu plana hitne odnosno preventivne vakcinacije, u skladu sa Strategijom razlikovanja zaražene od vakcinisane životinje (u daljem tekstu: DIVA) primjenom dijagnostičkog testa za otkrivanje antitijela protiv terenskog soja virusa, kao i korišćenje nevakcinisanih sentinel ptica.

(2) Plan iz stava 1 ovog člana sadrži sljedeće podatke o:

1) stanju bolesti koje je dovelo do sprovođenja hitne vakcinacije;

2) geografskom područje na kojem treba sprovesti hitnu vakcinaciju, broj gazdinstava na tom području i gazdinstava na kojima treba sprovesti hitnu vakcinaciju;

3) vrsti i kategoriji živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene ili prema potrebi, kompartment ili kompartment za druge ptice, koje treba vakcinisati;

4) procijenjenom broju živine ili drugih ptica koje treba vakcinisati;

5) karakteristikama vakcine;

6) predviđenom vremenu trajanja hitne vakcinacije;

7) pravilima za premještanje vakcinisane živine i drugih ptica;

8) kriterijumima koji će se uzeti u obzir prilikom donošenja odluke p sprovođenju vakcinacije iz člana 36 ovog pravilnika;

9) način vođenja evidencije i registracije vakcinisane živine i drugih ptica koje se drže zatvorene;

10) kliničkim i laboratorijskim ispitivanjima koja se sprovode na gazdinstvima na kojima se sprovodi hitna vakcinacija i na drugim gazdinstvima smještenim na području na kojem se sprovodi hitna vakcinacija radi praćenja epizotiološkog stanja.

(3) Plan iz stava 2 ovog člana dostavlja se Evropskoj komisiji na procjenu i odobravanje, prije početka vakcinacije.

Prijavljivanje avijarne influence

Član 38

Primarno izbijanje i izbijanje avijarne influence prijavljuje se Evropskoj komisiji i državama članicama u skladu sa Prilogom 4 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Praćenje i nadzor avijarne influence

Član 39

Praćenje avijarne influence radi sprječavanja pojave, otkrivanja, suzbijanja, širenja i iskorjenjivanja vrši se prema programu mjera obavezne zdravstvene zaštite životinja u odnosu na:

1) prisustvo i raširenost podtipova H5 i H7 virusa avijarne influence; i

2) prisustvo i raširenost virusa avijarne influence kod divljih ptica.

Početak primjene

Član 40

Odredbe člana 37 stav 3 i člana 38 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.

Stupanje na snagu

Član 41

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-38/15-4
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Ministar,

prof. dr Petar Ivanović, s.r.
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 PRILOG 1 
NAČIN DIJAGNOSTIKOVANJA AVIJARNE INFLUENCE 


 
    ODJELJAK A 
Avrijarna influenca 


A. Etiologija i virulencija 
(1) Avrijarna influenca je visoko kontagiozno virusna zaraza koju uzrokuju virusi iz porodice Orthomyxoviridae, genus influencavirus, 
virusi influence A jedini su ortomiksovirusi koji mogu zaraziti ptice. 
(2) Pojedine vrste ptica su prijemčive na zarazu virusom influence A, a glavni izvor virusa su vodene ptice, iako je većina izolata niske 
patogenosti izdvojena iz kokošaka i ćurki. 
Virusi influence A imaju zajedničke antigene nukleoproteina i proteine matriksa i svrstavaju u podtipove na osnovu antigenske srodnosti 
površinskih glikoproteina hemaglutinina (HA) i neuraminidaze (NA) i ima 16 podtipova HA (H1-H16) i devet podtipova NA (N1-N9), svaki 
virus influence A u svakoj kombinaciji, ima po jedan antigen HA i po jedan antigen NA. 
(3) Virusi influence A podje jeni su u dvije grupe na osnovu svoje sposobnosti uzrokovanja bolesti kod pr jemčive živine: 
- virusi VPAI koji uzrokuju vrlo tešku bolest, za koju je karakteristična opšta infekcija zaražene živine, koja može uzrokovati vrlo 


visoku stopu mortaliteta jata (do 100 %); i 
- virusi NPAI koji kod živine uzrokuju blagu, u prvom redu respiratornu bolest, osim ako nema pogoršanja bolesti zbog sekundarnih 


infekcija ili drugih činioca. 
(4) Div je ptice, a posebno migratorne vodene ptice, imaju vrlo važnu ulogu kao izvor virusa influence A, što dokazuje izolac ja 
gotovo svih kombinacija podtipova HA i NA kod divljih ptica, a po pravilu se kod divljih ptica otkrivaju samo virusi NPAI, osim u slučaju 
prenošenja VPAI sa zaražene živine. 


 
B. Klinički simptomi kod ptica zaraženih virusom VPAI 
Klinički simptomi kod ptica zaraženim virusom su vrlo različiti i zavise od virulencije infektivnog virusa, pogođene vrste, starosti, pola, 
drugih prisutnih bolesti i okoline. 
Rani simptomi uključuju gubitak apetita, smanjeno uzimanje vode i relativno nisku stopu smrtnosti, a bolest se u jatu može pojaviti naglo 
i prouzrokovati smrt vel kog broja ptica bez prethodnih znakova, ili sa minimalnim simptomima potištenosti, gubitka apetita, 
nakostriješenog perja i groznice.  
Klinički znaci su izraženiji što duže ptice prežive. 
Vr jeme potrebno za razvoj znakova zavisi od virusa, domaćina i početnoj zaraznoj dozi i načinu držanja.  
Virus se širi sporije među kokama nosiljama koje se drži u kavezima i među pticama koje se drže na otvorenom u odnosu na u objekte u 
kojima se drže brojleri. 
Koke nosilje, zaražene virusom VPAI, mogu u početku snositi jaja sa mekom ljuskom i brzo prestaje nošenje.  
Bolesne ptice često sjede ili stoje u polusvjesnom stanju sa glavama koje dotiču tlo, kreste i podbradnjaci su cijanotični i edematozni i 
mogu imati tačkasta krvarenja na vrhovima, a često se javlja profuzni vodenasti proliv.  
Disanje može biti otežano, a primjećuje se i pojačano suzenje, a na površini kože bez perja mogu se vidjeti hemoragije, a stepen 
smrtnosti u jatu varira između 50 i 100 %. 
Kod brojlera simptomi VPAI često su manje uočljivi nego kod ostale živine i obično uključuju izrazitu potištenost, gubitak apetita, a kao 
prvi znak abnormalnosti može se primjetiti izrazito povećanje smrtnosti, a može se uočiti i otok glave i vrata te neurološki znaci, kao što 
su tortikolis i ataksija. 
Kod ćurki zaraza virusom VPAI slična je zarazi kod druge domaće živine, s tim što su virusi VPAI kod ćurki virulentniji od drugih. 
Kod gusaka zaraženih virusom VPAI simptomi potištenosti, gubitka apetita i dijareja slični su simptomima kod koka nosilja i često 
praćeni otečenim sinusima, a mlađe guske mogu da pokazuju neurološke simptome 
Patke zaražene virusom VPAI ne moraju pokazivati kliničke simtome, iako se za neke sojeve navodi da uzrokuju slične znakove kao 
kod gusaka sa određenom stopom smrtnosti. 
Nojevi zaraženi virusom VPAI i NPAI uglavnom ne pokazuju kliničke znake bolesti. 
 
C. Postmortalna oštećenja kod ptica zaraž enih virusom VPAI 


Ptice koje uginu perakutno, mogu da pokazuju minimalne patološke promjene, koje uk jučuju dehidrataciju i kongestiju 
unutrašnjih organa i mišića. 
Kod ptica koje uginu nakon produženog kliničkog toka, po cijelom se tijelu pojavljuju tačkasta krvarenja, naročito u grkljanu, dušniku, 
ž jezdanom želucu i ep kardijalnom masnom tkivu i na serozama uz grudnu kost, a prisutni su jaki potkožni edemi, posebno oko glave i 
skočnog zgloba, na slezini, jetri, bubrezima i plućima mogu biti prisutne žute ili sive nekrotične promjene (foci), u vazdušnim kesama je 
prisutan iscijedak, slezina može biti povećana i hemoragična, a leš može biti dehidran. 


Influenca ptica histološki se karakteriše oštećenjem krvnih sudova sa edemom, krvarenjem i perivaskularnim promjenama, 
posebno na miokardu, slezini, plućima, mozgu, gušterači i podbratku, u plućima, jetri i bubrezima prisutne su nekrotične promjene, u 
mozgu se mogu naći glioza, vaskularna proliferacija i degeneracija neurona. 
 
D. Diferencijalna dijagnoza 


Kod diferencijalne dijagnoze VPAI naročito se uzimaju u obzir: 
a) druge bolesti koje uzrokuju iznenadnu visoku smrtnost: 


- Njukastl bolest; 
- zarazni laringotraheitis; 
- kuga pataka; 
- akutna trovanja; 


b) druge bolesti koje uzrokuju otok kreste i podbradnjaka, a naročito: 
- akutna kolera živine i druge septikemijske bolesti; 
- bakterijski celulitis kreste i podbradka. 


 
E. Klinički simptomi kod ptica zaraženih virusima NPAI 


Na ozbiljnost bolesti uzrokovanih virusima NPAI znatno utiče: 
a) soj virusa; 
b) vrsta i starost domaćina; 
c) imunološki status domaćina u odnosu na virus, a posebno prisutnost drugih infektivnih uzročnika, kao što su: 







- Pasterela spp.; 
- virusi Njukastl bolesti (uključujući vakcinalne sojeve); 
- ptičji pneumovirus, virus zaraznog bronhitisa; 
- E. coli; 


- Mycoplasma spp.; 
d) stanja oslabljenog imuniteta; 
e) činioci okoline (kao što je višak amon jaka, prašina, visoka ili niska temperatura). 


Klinički simptomi bolesti mogu biti inaparentni ili blagi i prouzrokovati samo blage respiratorne simptome ili probleme u proizvodnji jaja 
kod koka nosilja, a infekcije virusima NPAI mogu biti povezane i sa ozbiljnim kliničkim znacima bolesti, posebno kod ćurki, obično sa 
krkljanjem, kaš janjem, otokom infraorbitalnih sinusa i ferbilnim stanjem povezanim sa gubitkom apetita i visokom stopom smrtnosti. 
NPAI se može zamijeniti ili sekundarno iskomplikovati mnogim bolestima praćenim respiratornim ili digestivnim simptomima, a na 
pojavu bolesti se sumnja kod svakog izbijanja bolesti živine koja ne prestaje uprkos primjeni preventivnih ili terapeutskih mjera. 
 
 
F. Klinički simptomi kod drugih ptica  
 


Klinički znaci kod drugih ptica mogu biti vrlo raznoliki i varirati od inaparentnih do jakih, sa visokom stopom smrtnosti. 
Infekcija se kod drugih ptica koje se drže zatvorene širi sporije zbog raznolikosti vrsta koje se drže zajedno sa razl kom u 


pr jemčivosti, različitih količina izlučenog virusa i često relativno sporog prenosa zbog niske stope kontakta među pticama i srazmjerno 
niske gustine populac je. 


ODJELJAK B 
 


Smjernice koje se uzimaju obzir u slučaju sumnje na avrijarnu influencu na gazdinstvu 
 


Iznenadna visoka smrtnost sa ili bez bilo kakvih odgovarajućih kliničkih simptoma ispituje se dostav janjem uzoraka za 
laboratorijsko ispitivanje. 
Brza dijagnoza NPAI i VPAI prouzrokovane podtipovima H5 i H7 je veoma važna u ranoj kontroli i iskorjenjivanju pa je u skladu sa 
diferencijalnom dijagnostikom respiratornih smetnji, problema sa razvojem jaja i povećanom smrtnošću živine opravdano posumnjati na 
avijarnu influencu i uzeti i dostaviti odgovarajuće uzorke na laboratorijsko ispitivanje. 
 
  Prikaz dijagnostičkih postupaka za potvrđivanje av jarne influence 


 
 
 
 







 
ODJELJAK C 


Postupci za prikupljanje i prevoz uzoraka 
 


A. Postupci koje treba sprovoditi u slučaju sumnje na izbijanje avrijarne influence 
(1) U slučaju sumnje na avijarnu influencu ili dobijanja laborator jskih rezultata koji nijesu negativni, sprovode se odgovarajući 
pregledi, uzimanje i laboratorijsko ispitivanje u skladu sa članom 4 ovog pravilnika i ovim prilogom, a nakon dobijanja negativnog 
kliničkog odnosno laboratorijskog ispitivanja, može se isk jučiti sumnja na izbijanje avijarne influence. 
(2) Sumnja na prisustvo virusa avijane influence može se isključiti kada je dostavljen odgovarajući broj bolesnih ili uginulih ptica i 
briseva dušnika/ždr jela ili kloake za otkrivanje tog virusa ili njegovog genoma i kada su dobijeni negativni rezultati korišćenjem jedne od 
specifičnih metoda za otkrivanje virusa iz ovog priloga. 
(3) Na gazdinstvu za koje se sumnja da je zaraženo virusom avijarne influence uzima se dovoljan broj uzoraka za virološko ili 
serološko laboratorijsko ispitivanje (u da jem tekstu: standardni set uzoraka) i dostav ja u labaratoriju na virološko i serološko 
laboratorijsko ispitivanje. 


Standardni set uzoraka za virološko testiranje uključuje: 
- najmanje pet bolesnih/uginulih ptica, ako ih ima; i/ili 
- najmanje 20 briseva dušnika/ždrijela i 20 briseva kloake. 


Uzorkuju se leševi ptica koje su uginule nedavno ili ptica koje su teško bolesne ili ili u fazi uginuća i koje su usmrćene na human način. 
Brisevi se naročito uzimaju od ptica koje pokazuju kliničke simptome bolesti, a na sumnjivom gazdinstvu na kojem je prisutno manje 
ptica, od svih ptica. 
Brisevi kloake moraju biti prekriveni fecesom (optimalno 1 g), a ako nije moguće uzimati bris kloake od živih ptica, uzimaju se uzorci 
svježeg fecesa. 
Brisevi dušnika/ždrijela uzimaju se iz usne šupljine. 
(4) Standardni set uzoraka za serološko ispitivanje uključuje najmanje 20 uzoraka krvi. 
Uzorci se naročito uzimaju od ptica za koje su sumnja da su bolesne ili da su ozdravile. 
(5) Prevoz uzoraka 
Uzete briseve treba ohladiti ledom ili ulošcima sa smrznutim gelom i odmah dostaviti u laboratoriju.  
Uzorci se ne sm ju zamrzavati, osim u slučaju ako se ne može obaviti brz prevoz u laboratoriju u okviru 24 sata, uzorci se odmah 
zamrzavaju i prevoze u suvom ledu. 
Nakon uzorkovanja, brisevi se smještaju u antibiotski ili specifični transportni medijum za virus na 4°C, tako da su u cijelosti uronjeni, a u 
nedostatku tog medijuma, brisevi se moraju vratiti u epruvete  suvi  i dostaviti u laboratoriju na testiranje. 
(6) Antibiotski medijum 
Antibiotski medijum se priprema na bazi puferizovanog fosfatnog rastvora (phosphate-buffered saline) pH 7,0 – 7,4 (provjerenoj nakon 
dodavanja antibiot ka). 
Proteinski medijum, kao što je moždano-srčani bujon (brain-heart-infusion medium) ili tris puferizovana triptoza (tris-buffered tryptose), 
virusu može dati dodatnu stabilnost, posebno za vrijeme prevoza, a upotrijebljeni antibiotici i njihove koncentracije mogu varirati obzirom 
na lokalne uslove i dostupnost. 
Za uzorke fecesa mogu se koristiti visoke koncentracije antibiotika: 10 000 IJ/ml penicilina, 10 mg/ml streptomicina, 0,25 mg/ml 
gentamicina i 5 000 IJ/ml nistatina, koje se mogu smanjiti do pet puta za tkiva i briseve dušn ka. 
U slučaju ispitivanja  Chlamydophile  dodaje se 0,05-0,1 mg/ml oksitetrac klina. 
(7) Moždano-srčani bujon priprema se u vodi i treba da sadrži 15 % m/v praška za moždano-srčani bujon prije sterilizacije 
(autoklaviranjem pri 121°C/15 minuta), a nakon sterilizacije dodaju se antibiotici na sljedeći način: 10 000 IJ/ml penicilina G, 20 μg 
amfotericina B i 1 000 μg/ml gentamicina.  
Medijumi se mogu uskladištiti na 4 °C najduže dva mjeseca. 
 
B. Sumnja na izbijanje bolsti: postupci provjere i uzimanja uzoraka sa gazdinstava sumnjivih na avijarnu influencu 
Da bi se potvrdila ili isključila avijarna influenca, u skladu sa članom 4 ovog praviln ka, službeni veterinar na sumnjivom gazdinstvu:  


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje evidenc je o dnevnim uginućima, 
dnevnoj proizvodnji jaja, uzimanju hrane i/ili vode u periodu koje počinje nedelju dana prije pojave kliničkih znakova avijarne 
influence i završava danom kada je službeni veterinar pregledao gazdinstvo; 


 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno; 


 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka iz svake proizvodne jedinice ako na osnovu al. 1 i 2 ove tačke n je isključena 
sumnja na avijarnu influencu; 


 u slučaju negativnih laboratorijskih rezultata, prije ukidanja službenog nadzora, vrši još jedan klinički pregled živine ili drugih 
ptica u svakoj proizvodnoj jedinici. 
 


C. Mjere koje se sprovode na gazdinstvima na kojima je potvrĊeno izbijanje VPAI 
(1) Pril kom pregleda gazdinstva na kojem se nalazi živina živine koja se izlegla iz jaja sakup jenih na gazdinstvu tokom perioda 
inkubacije na gazdinstvu na kojem je potvrđena VPAI, u skladu sa članom 8 stav 1 tačka 3 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje evidenc je o dnevnim uginućima, 
dnevnoj proizvodnji jaja, uzimanju hrane i/ili vode u periodu koje počinje nedelju dana prije pojave kliničkih znakova avijarne 
influence i završava danomkada je službeni veterinar pregledao gazdinstvo; 


 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno ili nemaju očekivani prirast; 


 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka od živine stare dvije do tri nedelje; 
 ukida službeni nadzor nakon kliničkog pregleda živine star je od 21 dana i negativnih rezultata testiranja standardnih uzoraka. 


(2) Za sprovođenje daljeg nadzora nekomerc jalnog gazdinstva, cirkusa, zoološkog vrta, prodavnice kućnih ljubimaca, rezervata 
ili parka prirode, ograđenog prostora u kojima se drži živina i druge ptice za potrebe naučno istraživačkog rada ili radi očuvanja 
ugroženih vrsta ptica, registrovane odgajivačnice rijetkih rasa živine ili drugih ptica, na kojem je potvrđena VPAI, u skladu sa članom 8 
stav 1 tačka 3 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje; 
 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 







posebno onih koje izgledaju bolesno; 
- naređuje uzimanje, 21. dan nakon poslijednjeg pozitivnog nalaza za VPAI u razmacima od 21 dan iz svake proizvodne 


jedinice: 
a) uzoraka sve uginule živine i ostalih ptica prisutnih u trenutku uzorkovanja; 
b) ako je moguće briseve dušnika/ždr jela i briseve kloake od najmanje 60 primjeraka živine ili drugih ptica, ili sve 


živine i ptica kad ih je na gazdinstvu manje od 60; ili, ako su ptice male, egzotične ili ako nijesu naučene da se 
njima rukuje ili bi rukovanje sa njima za jude bilo opasno, sakupljanje uzoraka svježeg fecesa. 


Uzorkovanje iz alineje 3 ove podtačke i laborator jsko ispitivanje uzoraka vrši se dok se ne dobiju dva uzastopna negativna 
laboratorijska rezultata u razmaku od barem 21 dan. 
(3) Pril kom pregleda kontaktnog gazdinstva u skladu sa članom 11 st. 1 i 3, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje evidenc je o dnevnim uginućima, 
dnevnoj proizvodnji jaja, uzimanju hrane i/ili vode u periodu koje počinje nedelju dana prije pojave kliničkih znakova avijarne 
influence i završava danom kada je službeni veterinar pregledao gazdinstvo; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno;  


- ako se kod živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene pojave klinički znaci ili indikac je o povećanom dnevnom uginuću (> 3 
puta uobičajene stope uginuće u jatu) ili pad u dnevnoj proizvodnji jaja (> 5 %) ili smanjenom dnevnom unosu hrane i/ili vode 
(> 5 %), odmah se uzimaju standardni uzorci iz svake proizvodne jedinice; 


- ako nema znakova iz alineje 2 i 3 ove podtačke, naređuje uzimanje standardnih uzorkaka 21. dan od datuma zadnjeg 
sumnjivog kontakta sa inficiranim gazdinstvom ili od kada su živina i druge ptice usmrćene. 


(4) Pril kom pregleda komercijanih gazdinstava u zaraženom području u skladu sa članom 14 st. 2 i 3, službeni veterinar: 
 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 


- ako postoje indikacije o povećanom dnevnom uginuću (> 3 puta uobičajene stope uginuće u jatu) ili pad u dnevnoj proizvodnji 
jaja (> 5 %) ili smanjenom dnevnom unosu hrane i/ili vode (> 5 %), naređuje uzimanje standardnih uzoraka iz svake 
proizvodne jedinice; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno;  


- kad se od vrsta živine ili drugih ptica ne očekuje da jasno pokazuju kliničke znake bolesti ili u slučaju vakcinisane živine i 
ptica, na osnovu rezultata procjene rizika, naređuje uzimanje standardnih uzorka iz svake proizvodne jedinice; 


Na osnovu rezultata procjene rizika, može se vršiti dodatni službeni nadzor sa kliničkim pregledima i uzorkovanjem za laborator jsko 
testiranje na ciljanim gazdinstvima, kompartmentima i vrstama proizvodnje. 
(5) Pril kom pregleda gazdinstva u zaraženom području na kojem je prijavljeno povećanje obo jevanja ili uginuća ili promjena u 
podacima o proizvodnji u skladu sa članom 14 tačka 9, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- ako postoje indikacije o povećanom dnevnom uginuću (> 3 puta uobičajene stope uginuće u jatu) ili pad u dnevnoj proizvodnji 


jaja (> 5 %) ili smanjenom dnevnom unosu hrane i/ili vode (> 5 %), naređuje uzimanje standardnih uzoraka iz svake 
proizvodne jedinice; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno. 


(6) Pril kom pregleda gazdinstva radi odobravanja direktnog prevoza živine sa gazdinstva iz zaraženog područja na hitno klanje u 
klanicu, u skladu sa članom 16 stav 1 tačka 2 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine, posebno onih koje 


izgledaju bolesno, u periodu od najviše 24 sata prije iznošenja živine; 
- naređuje, u skladu sa rezultatima procjene riz ka, uzimanje umjesto standardnih uzoraka, najmanje 60 briseva 


dušnika/ždr jela i/ili briseva kloake od živine iz svake proizvodne jedinice iz koje se živina šalje na klanje, u periodu od najviše 
48 sata prije iznošenja živine.  


(7) Pril kom pregleda gazdinstva radi odobravanja direktnog prevoza kokošaka neposredno pred pronošenje na gazdinstvo ili dio 
gazdinstva u kojem nema druge živine, na zaraženo ili ugroženo područje skladu sa članom 18 ovog pravilnika, službeni veterinar:  


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine, posebno onih koje 


izgledaju bolesno, u periodu od najviše 24 sata prije iznošenja živine; 
- naređuje, u skladu sa rezultatima procjene riz ka, uzimanje umjesto standardnih uzoraka najmanje 60 briseva dušnka/ždrijela 


i/ili briseva kloake od živine iz svake proizvodne jedinice iz koje se živina šalje na klanje, u periodu od najviše 48 sata pr je 
iznošenja živine.  


(8) Pril kom pregleda gazdinstva radi odobravanja direktnog prevoza rasplodnih jaja u skladu sa članom 19 stav 1 tačka 1 
podtačka a), službeni veterinar:  


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, svakih 15 dana; 
- naređuje uzimanja standardnih uzoraka iz svake proizvodne jedinice. 


(9) Mjere iz čl. 13 do 20 ovog pravilnika koje se sprovode u zaraženom području mogu se ukinuti najranije 21 dan nakon datuma 
završetka preliminarnog čišćenja i dezinfekc je zaraženog gazdinstva (član 21 stav 1), pod uslovom da su: 


- sva komercijalna gazdinstva u zaraženom području pregledana od strane službenog veterinara i da su rezultati svih kontrola, 
kliničkih pregleda kao i laboratorijskih testova iz podtačke 4 al. 1 do 4 i podtačke 5 ove tačke negativni; 


- sva nekomercijalna gazdinstva u zaraženom području pregledana od strane službenog veterinara i da klinički pregled i 
rezultati sprovedenih laboratorijskih testova ne izazivaju sumnju na infekciju avijarnom influencom; 


- rezultati svakog dodatnog službenog nadzora koji je sproveden u skladu sa podtačkom 4 stav 2 ove tačke, negativni. 
(10) Pril kom pregleda gazdinstva u ugroženom području na kojem je prijavljeno povećanje oboljevanja ili uginuća ili promjena u 
podacima o proizvodnji u skladu sa članom 22 stav 1 tačka 7, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


posebno onih koje izgledaju bolesno;  







- naređuje uzimanje standardnih uzoraka iz svake proizvodne jedinice. 
(11) Prilkom pregleda gazdinstva sa kojeg potiče živina ili druge ptice u slučaju sumnje ili potvrđenog prisustva VPAI u klanicama i 
prevoznim sredstvima, u skladu sa članom 23 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


uzimajući u obzir podatke o predhodnim kontrolama i rezultate ante mortem i post mortem dobijene od službenog veterinara u 
klanici;  


- naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka iz svake proizvodne jedinice u skladu sa al. 1 i 2 ove tačke, ako nije isključena 
sumnja na avijarnu influencu; 


- naređuje uzorkovanje i dostav janje na laborator jsko ispitivanje barem pet bolesnih ptica, uginulih ptica ili ptica zaklanih u 
klanici sa patološkim promjenama. 


- ukida službeni nadzor nakon završetka ispitivanja ako su dobijeni negativni laborator jski rezultati iz al. 3 i 4 ove podtačke i 
ako nema kliničke sumnje na prisustvo VPAI na gazdinstvu porijekla ni u klanici. 


(12) Pril kom pregleda živine ili drugih ptica koje su izolovane zbog sumnje ili potvrde VPAI na graničnim inspekcijskim mjestima ili 
prevoznom sredstvu u skladu sa članom 25 stav 2 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru dokumentacije i evidencije; 
- vrši klinički pregled živine i drugih ptica koje su izolovane, kao i ostale živine i drugih ptica, posebno onih koje izgledaju 


bolesno;  
- naređuje uzimanje standardnih uzoraka živine ili drugih ptica, iz različitih transportnih kutija ili kaveza. 


(13) Pril kom pregleda gazdinstva sa kojeg potiče živina ili druge ptice koje su zaklane zbog sumnje ili potvrde VPAI na graničnim 
inspekcijskim mjestima ili prevoznom sredstvu u skladu sa članom 25 stav 2 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


uzimajući u obzir podatke o predhodnim kontrolama i rezultate ante mortem i post mortem dobijene od službenog veterinara u 
klanici;  


- naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka iz svake proizvodne jedinice u skladu sa al. 1 i 2 ove tačke, ako n je isključena 
sumnja na avijarnu influencu; 


- naređuje uzorkovanje i dostav janje na laborator jsko ispitivanje barem pet bolesnih ptica, uginulih ptica ili ptica zaklanih u 
klanici sa patološkim promjenama. 


- ukida službeni nadzor ako su dobijeni negativni laborator jski rezultati iz al. 3 i 4 ove podtačke i ako nema kliničke sumnje na 
prisustvo VPAI na gazdinstvu por jekla ni u klanici. 


 
D. Mjere koje se sprovode na gazdinstvima na kojima je potvrĊeno izbijanje NPAI 
(1) Prilkom pregleda pronađenih pilića koji su se izlegli iz rasplodnih jaja sakupljenih na gazdinstvu tokom perioda inkubac je na 
gazdinstvu na kojem je potvrđena NPAI, u skladu sa članom 27 stav 3 tač. 1 i 2 ovog pravilnika, službeni veterinar:  


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica;  
 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka od živine koja se upućuje na klanje, u periodu od najviše 48 sata prije iznošenja 


živine; 
 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka od živine koja se je izlegla iz rasplodnih jaja sakup jenih na gazdinstvu tokom 


perioda inkubacije na gazdinstvu na kojem je potvrđena NPAI. 
(2) Za sprovođenje daljeg nadzora nekomerc jalnog gazdinstva, cirkusa, zoološkog vrta, prodavnice kućnih ljubimaca, rezervata 
ili parka prirode, ograđenog prostora u kojima se drži živina i druge ptice za potrebe naučno istraživačkog rada ili radi očuvanja 
ugroženih vrsta ptica, registrovane odgajivačnice rijetkih rasa živine ili drugih ptica, na kojem je potvrđena NPAI, u skladu sa članom 28 
stav 2 tačka 2 ovog pravilnika primjenjuju se mjere iz tačke H podtačke 2 ovog priloga. 
(3) Pril kom pregleda kontaktnog gazdinstva u skladu sa članom 11 st. 1 i 3, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


posebno onih koje izgledaju bolesno;  
- naređuje uzimanje standardnog seta uzorka usmrćene živine ili drugih ptica, iz svake proizvodne jedinice. 


(4) Pril kom pregleda komercijanih gazdinstava u području pod ograničenjem u skladu sa članom 31 stav 1 tačka 2 ovog 
pravilnika, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


posebno onih koje izgledaju bolesno;  
- naređuje uzimanje standardnog seta uzorka živine ili drugih ptica, iz svake proizvodne jedinice. 


Na osnovu rezultata procjene rizika, može se vršiti dodatni službeni nadzor sa kliničkim pregledima i uzorkovanjem za laborator jsko 
testiranje na ciljanim gazdinstvima, kompartmentima i vrstama proizvodnje. 
(5) Mjere iz člana 31 ovog praviln ka koje se sprovode području pod ograničenjem mogu se ukinuti u skladu sa članom 32, pod 
uslovom da: 


- su sva komercijalna gazdinstva u području pod ograničenjem pregledana od strane službenog veterinara i da su izvršena 
laboratorijska ispitivanja u skladu sa podtačkom 11 al. 3 i 4; 


- su rezultati dodatnih kontrola, kliničkih pregleda i laboratorijskih testova, uk jućujući I nekomercijalna gazdinstva dostupni radi 
određivanja rizka od širenja NPAI; 


- je rizik od širenja NPAI zanemar jiv, na osnovu procjene rizika, gdje su uk jučeni i podaci o epizootiološkoj situac ji i 
rezultatima laborator jskog ispitivanja iz al. 1 i 2 ove podtačke (ako je serološki nalaz pozitivan a virusološki negativan).  
 


E. Laboratorijska testiranja i druge mjere koje se odnose na svinje i druge vrste 
Prilikom pregleda svih svinja na gazdinstvu na kojem je potvrđena avijarna influenca živine ili drugih ptica, radi potvrĎivanja đli 


isključivanja zaraze tih svinja virusom avijarne influence u skladu sa članom 33 stav 1, službeni veterinar: 
 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 







 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istor je bolesti i klinički pregled svinja, posebno onih koje 
izgledaju bolesno;  


 naređuje uzimanje briseva dušnka/ždrijela od najmanje 60 svinja iz svake proizvodne jedinice ili od svih svinja u proizvodnoj 
jedinici kad ih je manje od 60; na dan ili pr je izdvajanja zaražene živine ili drugih ptica i dvije do četiri nedelje od dana 
izdvajanja, uzorkovanje najmanje 60 uzoraka krvi svinja, po mogućnosti iz grupe svinja koje su u direktnom međusobnom 
kontaktu; 


 može odobriti premještanje svinja na druga gazdinstva ako su dobijeni negativni laborator jski rezultati najmanje 60 briseva 
nosa/ždrijela i 60 uzoraka krvi svinja iz svake proizvodne jedinice, uzetih 14 dana nakon pozitivnih nalaza avijarne influence 
kod živine ili drugih ptica na gazdinstvu; 


  može odobriti premještanje svinja u klanicu ako su dobijeni negativni laboratorijski rezultati najmanje 60 briseva nosa/ždrijela 
svinja iz svake proizvodne jedinice, uzetih 14 dana nakon pozitivnih nalaza avijarne influence kod živine ili drugih ptica na 
gazdinstvu; 


 u slučaju sumnjivih ili pozitivnih laboratorjskih rezultata, naređuje dodatna ispitivanja kako bi se isključila zaraza ili prenos 
Avr jarne influence među svinjama; 


- u slučaju sumnje da su drugi domaći sisari na gazdinstvima, a posebno oni koji su identifikovani kao pr jemčivi na zarazu 
virusom av jarne influence podtipova H5 i H7, bili u kontaktu sa zaraženom živinom ili drugim pticama, naređuje uzimanje 
uzoraka za laborator jsko ispitivanje. 
 


F. Ponovno naseljavanje gazdinstva 
Prilikom pregleda komerc jalnog gazdinstva koje je ponovno naseljeno svinjama, u skladu sa članom 35 tač. 2 i 3 ovog pravilnika, 


službeni veterinar: 
 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno;  


- naređuje uzimanje uzoraka iz svake proizvodne jedinice: 
a) najmanje 20 uzoraka krvi odmah po naseljavanju živine na gazdinstvo, osim u slučaju jednodnevnih pilića; ili 


uzorkovanje na gazdinstvu porijekla živine, pr je premještanja na gazdinstvo za ponovno naseljavanje; 
b) uginule živine ili briseva uzetih sa leševa najviše 10 uginulih ptica svakih nedelju dana, u periodu od 21 dana od 


datuma ponovnog naseljavanja; 
- naređuje uzimanje 20 briseva dušn ka/ždrijela i 20 briseva kloake vodenih ptica (patke/guske) iz svake proizvodne jedinice, 


ako je to potrebno, tokom posljednje nedjelje 21-dnevnog perioda od datuma ponovnog naseljavanja; ako je gazdinstvo bilo 
prethodno zaraženo VPAI;  


- naređuje uzimanje 20 briseva dušnka/ždrijela, 20 briseva kloake i 20 uzoraka krvi iz svake proizvodne jedinice, ako je 
gazdinstvo bilo prethodno zaraženo NPAI. 
 


G. Vakcinacija ž ivine ili drugih ptica 
Kada se primjenjuje preventivna vakcinacija živine ili drugih ptica iz člana 37 stav 1 ovog pravilnika mogu da se sprovode: 


 laboratorijska ispitivanja vakcinisane živine ili drugih ptica primjenom DIVA testa za otkrivanje antitijela protiv terenskog 
soja virusa; 


 ispitivanja nevakcinisanih sentinel ptice koje moraju biti prisutne u svakom vakcinisanom jatu, klinički pregledane i 
testirane korišćenjem inhibicije hemaglutinac je (IHA), uzimanjem 20 uzoraka krvi sentinel ptica svakih 60 dana u u 
svakom vakcinisanom gazdinstvu. 


 
ODJELJAK D 


 
Dijagnostički virološki testovi i procijena rezultata 


 
(1) Obrada uzoraka 
Ukol ko su brisevi dostav jeni „suvi”, stavljaju se u dovoljnu količinu rastvora antibiotika tako da su potpuno utop jeni.  
Uzorci mogu biti objedinjeni u grupe od pet (pulirani), ako su uzeti od iste vrste, u isto vrijeme i iz iste epizotiološke jedinice. 
Na leševima koji su dostavljeni u laboratoriju obavlja se post mortem pregled i uzimaju uzorci slijedećih organa: fecesa ili sadržaja 
crijeva, moždanog tkiva, dušn ka, pluća, jetre, slezine i ostalih vidno promijenjenih organa, a organi i tkiva mogu se pulirati, osim 
fekalnog mater jala koji se obrađuje odvojeno. 
Uzorke fecesa i organa treba homogenizovati (u zatvorenom homogenizatoru ili koristiti tarionik i tučak i sterilni pjesak) u rastvoru 
antibiot ka, tako da se dob je 10–20%m/v suspenzije u rastvoru. 
Utop jene briseve i suspenzije treba ostaviti približno dva sata na sobnoj temperaturi (ili duže na 4°C), a zatim pročistiti centrifugovanjem 
(npr. 10 minuta na 800 do 1 000 × g). 
(2) Izolacija virusa u kokošijem embrionu 
Količina od 0,1 – 0,2 ml očišćenog supernatanta inokulira se u alantoisnu šupljinu svakog od najmanje četiri kokošija embriona, koja su 
bila inkubirana od devet do 11 dana,a jaja treba da potiču iz jata slobodnog od specifičnih patogena (SPF), a mogu se koristiti jaja iz jata 
za koje je dokazano da su slobodna od antitijela za virus avr jarne influence (negativna antitijela u serumu – SAN).  
Inokulirana jaja treba da se držati na 37 °C i svakodnevno prosvjet javaju.  
Jaja sa uginulim ili umirućim embrionima, kao i sva ostala jaja, šest dana nakon inokulacije potrebno je ohladiti na 4°C, a 
alantoamnioske tečnosti testirati na hemaglutinacijsku aktivnost, a ako se hemaglutinacija ne detektuje, postupak se ponavlja sa 
nerazrijeđenom alantoamnioskom tečnošću kao inokulumom.  
Ako se hemaglutinacija detektuje, bakteriološkim ispitivanjem isključuje se prisutnost bakterija u kulturi.  
Ako su bakterije prisutne, tečnosti se mogu profiltrirati kroz membranski filter sa porama od 450nm, u tečnost se dodaju antibiotici, a 
zatim se ponovno inokuliraju u kokošje embione, što se primjenjuje i u slučaju ponovljenih pasaža, uz dodavanje veće količine 
antibiot ka. 
(3)  Diferencijalna dijagnoza 


a. Preliminarno razl kovanje 
Laboratorija koja je izolovala hemaglutinirajući virus utvrđuje da se radi o virusu influence A podtipa H5 ili H7 ili virusu Njukastl bolesti, a 
pozitivna inh bic ja hemaglutinacije dobijena testom inhibicije hemaglutinacije, kao što je titar od 2 do 3 log2 pozitivne kontrole, sa 







poliklonskim antiserumima specifičnim za podtipove H5 ili H7 virusa influence A, može poslužiti kao preliminarna identifikacija koja 
omogućuje uvođenje privremenih kontrolnih mjera. 


b. Potvrdna identifikac ja 
Laboratorija treba da: 


- potvrdi da je izolat virus influence A korišćenjem imunodifuzijskog testa za identifikac ju grupno-specifičnog antigena; 
- odredi da li izolat podtipa H5 ili H7; pozitivna identifikac ja zahtjeva sprovođenje kontrolnih mjera za podtipove H5 i H7 virusa 


NPAI; 
- preda sve izolate VPAI i sve H5 i H7 izolate referentnoj laboratoriji EU radi potvrđivanja i pune karakterizacije. 


Kod pilića starih šest nedjelja sprovodi se IVIP, s tim kada je IVIP veći od 1.2, što ukazuje na prisustvo virusa, sprovode sve mjera za 
kontrolu VPAI u skladu sa ovim pravilnikom. 


 
c. Dalja tipizacija i karakteriziranje izolata  
 


Svi hemaglutinirajući virusi dostavljaju se referentnoj laboratoriji Evropske unije za avijarnu inflencu radi dalje antigenske i genske 
tipizacije. 
Za viruse H5 i H7 koji nemaju intravenske indekse patogenosti veće od 1,2  odmah se sprovodi određivanje slijeda nukleotida u genu 
hemaglutinina, kako bi se utvrdilo ima li na mjestu cijepanja prekursora hemaglutininskog proteina višestruko zastup jenih bazičnih 
aminokislina. 
 


ODJELJAK E 
Molekularni testovi i procjena rezultata 


 
Molekularna identifikacija virusa avijarne influence vrši se upotrebom molekularnih testova za dijagnostiku avrijarne influence. 
Testovi i procjena rezultata vrše se prema standardnim protokolima Međunarodne organizacije za zdravlje životinja ili referentne 
laboratorije Evropske unije za avijarnu inflencu. 
 


ODJELJAK F 
 


Testovi patogenosti in vivo i procjena rezultata 
 
Virulentnost za piliće virusa influence A izolovanih iz ptica, ispituje se testom za određivanje indeksa intravenske patogenosti (IVPI), koji 
se vrši na sljedeći način: 


1) svježa infektivna alantoisna tečnost s titrom HA > 1/16 (> 24 ili > log2 4, kad je izražen kao recipročna vrijednost) iz najniže 
raspoložive pasaže, po mogućnosti iz prve izolacije bez ikakve selekcje, razrjeđuje se na 1/10 u sterilnom izotoničnom 
fiziološkom rastvoru; 


2) 0,1 ml razrijeđenog virusa intravenozno se injektira u svaki od deset pilića SPF ili SAN starih šest nedelja; 
3) ptice se pregledaju tokom deset dana svaka 24 sata, a pri svakom pregledu ptica ocjenjuje se sa 0 ako je njeno stanje 


normalno, sa 1 ako je bolesna, sa 2 ako je jako bolesna i sa 3 ako je mrtva, a ocjenjivanje ptice kao bolesne ili jako bolesne 
subjektivna je klinička procjena. 


„Bolesne” ptice obično pokazuju jedan od slijedećih znakova, a „jako bolesne” više sl jedećih znakova: poteškoće sa disanjem, 
iscrp jenost, proliv, c janozu izložene kože ili podbratka, edem prednjega dijela glave i/ili glave, nervne poremećaje.  
Uginule ptice ocjenjuju se sa 3 u svakom sljedećem dnevnom pregledu nakon uginuća. 
Ptice koje su bolesne tako da ne mogu jesti i piti i očekuje se njihovo uginuće u narednih 24 sata, treba da se usmrte na humani način. 
IVPI srednji je rezultat po ptici za posmatranje tokom 10 dana. Indeks 3,00 znači da su sve ptice uginule u narednih 24 sata, indeks 0,00 
znači da nijedna ptica nije pokazala ni jedan klinički znak u periodu desetodnevnog posmatranja. 
Bilježenje rezultata i izračunavanje indeksa vrši se na sljedeći način: 
 


Klinički znakovi Dan poslije inokulacije Ukupan rezultat 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 


Normalni 10 2 0 0 0 0 0 0 0 0 12 × 0 = 0 
Oboljeli 0 4 2 0 0 0 0 0 0 0 6 × 1 = 6 
Jako bolesni 0 2 2 2 0 0 0 0 0 0 6 × 2 = 12 
Mrtvi 0 2 6 8 10 10 10 10 10 10 76 × 3 = 228 
                      Ukupno = 246 
 
10 ptica posmatranih tokom 10 dana = 100 posmatranja 
Indeks = srednji rezultat po ptici, po posmatranju = 246/100 = 2,46 
Svaki virus influence A, koji je bez obzira na podtip u testu IVPI pokazao vrijednost veću od 1,2, smatra se virusom VPAI. 
 


 
ODJEKLJAK G 


Serološki testovi i procjena rezultata 
 
Prisutnost virusa influence A vrši se dokazivanjem antigena nukleoproteina ili matriksa koji su zajednički svim virusima influence A, 
imunodifuzijskim testom, koji uk jučuje preparate koncentrisanih virusa ili ekstrakte iz zaraženih horioalantoisnih membrana. 
Metode koje se koriste za serološke testove za otkrivanje antitijela za virus avijarne influence su test hemaglutinac je (HA) i inh bic je 
hemaglutinacije (Hl). 
Testovi i procjena rezultata vrše se prema standardnim protokolima Međunarodne organizac je za zdravlje životinja ili referentne 
laboratorije Evropske unije za avijarnu inflencu. 
 


 
 
 







ODJELJAK H 
Sistemi praćenja povezani sa vakcinisanjem 


 
(1) Uslovi za hitnu i preventivnu vakcinaciju  
Radi sprječavanja zaraze i da jeg širenja virusa među jatima ptica vrši se hitno ili preventivno vakcinisanje. 
Vakcinacijom se povećava količina virusa potrebnog da zarazi živinu i druge ptice i smanjuje količina izlučenog virusa.  
Podtipovi VPAI H5 i H7 mogu u jatu sa suboptimalnim nivoom imuniteta kružiti na isti način kao i virus NPAI unutar nevakcinisanog jata, 
pa je posebno važno razlikovati virus-pozitivna vakcinisana jata koja su se zarazila divljim (terenskim) virusom, radi preuzimanja mjera 
za kontrolu bolesti – usmrćivanje.  
 
(2) Korišćenje sentinel ptica za praćenje zaraze 
U jatu se vrši redovno praćenje sentinel ptica koje u vakcinisanom jatu nijesu bile vakcinisane, koje imaju kontakt sa vakcinisanim 
pticama. 
(3) Laboratorijski test DIVA za praćenje zaraze 
Za praćenje infekcije ili kao dopuna vakcinaciji na vakcinisanim pticama se može sprovoditi testiranje na izloženost div jem virusu 
upotrebom laborator jskih testova DIVA.  
Otkrivanje izloženosti vakcinisanih ptica terenskom virusu vrši se primjenom više sistema testiranja, a ef kasna metoda je upotreba 
vakcine koje sadrži virus istog podtipa hemaglutinina (H), ali različitu neuraminidazu (N) od preovlađujućeg divljeg virusa tako da 
antitijela na N div jeg virusa deluju kao prirodni markeri zaraze. 
Upotreba vakcina koja sadrže samo HA, kao što su rekombinantna vektorska vakcina, omogućuje primjenu klasičnih testova AGID ili 
testova ELISA, koji se zasnivaju na nukloproteinu, nestrukturnom proteinu ili proteinima matriksa za otkrivanje zaraze kod vakcinisanih 
ptica. 
Za inaktivirane vakcine opisan je test koji otkriva antit jela za nestrukturne virusne proteine, koji nastaju samo za vr jeme prirodne 
infekc je, a taj sistem treba još potvrditi na terenu, međutim ima ograničenja, jer pri prirodnoj zarazi jata bilo kojim virusom influence, 
nezavisno od podtipa, nastaju antitijela za nestrukturne proteine.  
Brze i osjetljive metoda za otkrivanje virusa, posebno one koji se lako automatiziraju, kao što je metoda lančane reakcija polimeraze u 
realnom vremenu - RT-PCR (Real Time RT-PCR), mogu se koristiti za jednostavno i redovno testiranje velikog broja uzoraka 
vakcinisanih ptica na prisutnost divljeg virusa, u akutnoj fazi zaraze i ne može da se koristi za donošenje zaključka da jato u prošlosti 
nije bilo izloženo virusu, već za testiranje vakcinisanih ptica prije njihovog premještanja, kao dokaz da su slobodne od akutne infekcije. 
Broj uzoraka koji treba testirati sistemima po izboru mora omogućiti isključivanje prevalencije zaraze virusom avijarne influence u jatu 
veće od 15 % uz stepen pouzdanosti od 95%. 
 


ODJELJAK I 
Dijagnoza avijarne influence 


 
Prilikom dijagnostičkog ispitivanja uzimaju se u obzir mnogi činioci i to:  
 
Stanje bolesti Mogući problem Dijagnostički kriterijumi 
Bez specifičnih znakova, bez 
službene sumnje. 


Izolovano gazdinstvo. Sprovesti brzo otkrivanje na osnovu tehnike RT-PCR za M gen. Prema 
potrebi diferencijalna dijagnoza. 


Prva sumnja na izbijanje 
bolesti. 


Izolovano gazdinstvo. Sprovesti cjelovito d jagnostičko testiranje, izolac ju i karakterizaciju 
virusa. 


Prva sumnja na izbijanje 
bolesti. 


Gazdinstvo na području sa 
velikom gustinom živine. 


Sprovesti cjelovito dijagnostičko testiranje, izolovanje i karakterizaciju 
virusa, ali se pritom usredsrediti na metode brzog otkrivanja i metode 
karakterizacije, posebno one koje se zasnivaju na RT-PCR i 
sekvenciranju1. 


Druga i svaka sljedeća sumnja 
na izbijanje bolesti. 


Izolovana gazdinstva, 
epizotiološki povezana sa prvom 
sumnjom na izb janje bolesti. 


Usredsrediti se na metode brzog otkrivanja i metode karakterizacije, 
posebno one koje se zasnivaju na RT-PCR i sekvenciranju1 . 


Druga i svaka sl jedeća 
sumnja na izbijanje bolesti. 


Gazdinstvo na području sa 
velikom gustinom živine ili sa 
mnogo epizotioloških veza. 


Pouzdati se u metode brzog otkrivanja, koje najranije pružaju dokaz o 
prisutnosti bilo kojeg virusa Avrijarne influence1. 


Višestruke sumnje na izbijanje 
bolesti ili brzo širenje bolesti, 
uključujući nadziranje. 


Bez brzog djelovanja neće bit  
moguće zaustaviti širenje bolesti. 


Osloniti se na metode brzog otkrivanja, koje najranije pružaju dokaz o 
prisutnosti bilo kojeg virusa Avijarne influence1. 


   
 


ODJELJAK J 
Dijagnoza zaraze virusima avrijarne influence kod svinja i u drugih sisara 


 
 
(1) Infekcija virusima avrijarne influence kod svinja i drugih sisara 


Virusi avijarne influence lako se prenose na svinje, iako je umnožavanje virusa u većini slučajeva relativno ograničeno, postoji 
mogućnost prenošenja bolesti sa zaraženih svinja na živinu i druge prijemčive životinje. 


N je utvrđeno da zaražene svinje prenose viruse av jarne influence podtipova H5 i H7. 
Zaražene svinje uglavnom ne pokazuju kliničke znakove bolesti. 
Za laboratorijsku dijagnostiku zaraze virusom avijarne influence kod svinja koriste se metode zasnovane na izolaciji virusa 


molekularnim tehnikama i otkrivanju specifičnih antit jela upotrebom testova inhibicije hemaglutinacije.  
(2) Uzorci za izolaciju avijarne influenca kod svinja 
Zaraze virusom Av jarne influence ograničene su na respiratorni sistem i uzorci se uzimaju iz tkiva respiratotnog sistema, brisevi ždrijela 
ili nosa, po mogućnosti od svinja koje pokazuju znakove bolesti.  
Ti uzorci i brisevi mogu se obrađivati za izolaciju virusa ili molekularnu detekciju virusa, tehnikama koje se koriste za ispitivanje uzoraka 
kod ptica.  







(3) Inokulacija i inkubacija jaja 
Za izolaciju virusa influence kod sisara u embrioniranim kokošjim jajima starim od devet do 11 dana, inokulira se svako jaje preko 
alantoisne šupljine u amniotsku šupljinu, a pri ispitivanju svinja koje su bile u dodiru sa virusima avijarne influence, kad je virus imao 
malo mogućnosti za adaptac ju, inokulacija alantoisne šupljine je dovoljna, a pri izolaciji virusa influence A kod sisara inkubac jska 
temperatura je 35°C. 
(4) Test na specifična antitijela u testovima inhibicije hemaglutinacije (IHA) 
Iako su izolacija virusa i molekularna dijagnostika najosetljiv je metode za dokazivanje zaraze virusom avijarne influence kod svinja, 
koriste se i testovi IHA za koje se prethodno serum svinja mora tretirati receptorom koji uništava enzime kako bi se izbjegla nespecifična 
inhibicija, na sljedeći način: 


a) u 100 μl svinjskog seruma dodajte 400 μl RDE (pripremljeno radno razrijeđenje) i dobro promiješati; 
b) inkubirati jedan sat na 37⁰C 
c) zatim inkubirati 30 minuta na 56⁰C; 
d) uzorke hladiti na 4⁰C najmanje 15 minuta; 
e) dodati 10 μl 30-postotnih eritrocita pilića i dobro promiješati; 
f) inkubirati preko noći na 4⁰, ili kao druga mogućnost, ako je uzorke potrebno upotrjebiti još isti dan, da se inkubiraju jedan 


sat na 37⁰C i pet minuta centrifugiraju na 300 x g.  
Obrađeni serum se zatim koristi u testovima IHA, kao za serume ptica, a početno razrjeđivanje je 1:10, upotrijebljava se serija seruma 
od svinja sa poznatim sero-negativnim statusom u pogledu av jarne influence, kako bi se proc jenila specifičnost testa IHA za 
upotrijebljeni soj virusa.  
(5) Uzorkovanje svinja 
Na gazdinstvima na kojima se drže i svinje i živina, u zajedničkim ili odvojenim prostorijama, svinje su u opasnosti da se zaraze 
Aviajrnom influencom direktno ili indirektno, dodirom sa živinom ili proizvodima od živine, a radi sprječavanja infekcije uzimaju se brisevi 
ždr jela ili nosa i uzorke krvi, a uzorci se uzimaju od svinja koje pokazuju kliničke znake bolesti, a ako  su klinički znaci odsutni, uzorci se 
uzimaju nasumično iz različitih dijelova prostora.  
Brisevi se testiraju brzim molekularnim testovima i/ili izolacijom virusa.  
Metode RT-PCR treba na odgovarajući način potvrditi i njihova osjetljivost mora biti barem jednaka onoj izolac je virusa influence A u 
jajima. 
Dvije do četiri nedelje nakon izdvajanja živine zaražene avijarnom influencom, uzimaju se uzorci najmanje 60 uzoraka krvi svinja, iz 
skupina svinja koje su u međusobnom neposrednom kontaktu.  
Uzorci se testiraju testom IHA upotrebom virusa koji je dobijen pri izb janju bolesti kod živine. Pozitivni uzorci mogu se potvrditi 
neutralizacijom i/ili Western blot analizom. 
(6) Virusi avijarne influence kod drugih sisara, osim svinja 
Ispitivanje drugih sisara osim svinja koje su prijemčivi na avijarnu influencu, uključujući mačke vrši se VPAI H5N1, a pri testiranju 
mačaka obavljaju se sljedeća ispitivanja: 
- patoanatomske promjene, povezane sa umnažanjem virusa, koncentriraju se u plućima i jetri, a uzorci za virološko ispitivanje uzimaju 
se od tih organa uginulih životinja. 
 Kod živih životinja, za detekciju virusa uzimaju se brisovi dušnika/ždr jela, a odvojeno se mogu uzeti brisovi fecesa. 
Uzorke krvi koji se pregledavaju analizama IHA obrađuju se na temperaturi od 56 °C 30 minuta, a RDE obrada može se izostaviti. 
 


ODJELJAK K 
Zahtjevi za prevoz uzoraka 


 
Pakovanje dijagnostičkih uzoraka za prevoz 
Dijagnostički uzorci za prevoz pakuju se na sljedeći način: 


1) prvi sloj ambalaže: 
a)  primarna  
b) primarnu posudu treba  zamotati kako bi se spr ječilo razbijanje; 
c) primarna posuda ne smije da sadrži više od 500ml ili 500g. 


2) drugi sloj ambalaže: spoljni sloj ambalaže: 
a)  ne smije sadržati više od 4l ili 4 kg; 
b) mora obezbjediti oslobađanje ugljen dioksida i ne smije dopustiti nastajanje pritiska koji bi mogao oštetiti ambalažu, 


ako se koristi suvi led koji se stav ja oko drugog sloja; 
c) mora biti nepropustan ako se koristi mokri led; 
d) svaka ambalaža za vazdušni prevoz i vazdušni tovarni list treba da su označeni na sljedeći način: 


„UN 3373 DIAGNOSTIC SPECIMEN 
PACKED IN COMPLIANCE WITH 
IATA PACKING INSTRUCTION 650” 


e) između drugog i spoljašnjeg sloja ambalaže dostavlja se deta jan popis c jelog sadržaja; 
f) stavlja se u hermetički zatvorenu plastičnu vreću kako bi se zaštitilo od vlage. 


  







ODJELJAK L 
Slanje virusa i uzoraka u referentu laboratoriju EU 


 
(1) Uzorci koji se šalju u referentnu laboratoriju EU treba da su u skladu sa preporukama za prevoz opasnih patogenih stvari u 
EU. 
 (2)  Svi materijali treba da su zapakovani. 


- Spoljni sloj ambalaže treba da bude označen: 
„ANIMAL PATHOGEN – PACKAGE ONLY TO BE OPENED AT THE AVIAN VIROLOGY SECTION, VLA, WEYBRIDGE. 
IMPORTATION AUTHORISED BY LICENCE NUMBER ….*…… ISSUED UNDER THE IMPORTATION OF ANIMAL PATHOGENS 
ORDER.” 


  *Unosi se jedan od sljedećih brojeva dozvole: 
i. za viruse avijarne influence: 
 


„AHZ/2232/2002/5*” 
ii. za tkiva i ostale materijale: 
 


„AHZ/2074C/2004/3*” 
 


Kako se ovi brojevi dozvole sa vremena na vrijeme mijenjaju, laboratorija koja ša je uzorke mora obezbijediti da se koriste brojevi 
dozvole koji su trenutno na snazi. 


Na ambalaži se navodi adresa: 
Avian Virology 
VLA Weybridge, 
New Haw, Addlestone, 
Surrey KT15 3NB 
United Kingdom 


Uz pošiljku se u pisanoj formi prilažu podaci o izolatu (npr. vrsta i starost, područje/država izolacije, podaci o anamnezi). 
Ako se pošiljka šalje vazdušnim teretnim prevozom, prije dolaska mater jala, referentnoj laboratoriji EU broj pošiljke se javlja 


faksom, telefonom ili elektronskom poštom javiti broj poši jke. 
Pošiljke koji se  šalju vazdušnim prevozom, označavaju se: 
„CARE OF TRANSGLOBAL” kako bi se obezbijedila brza obrada na aerodromu. 
 


ODJELJAK M 
Minimalni bezbjedonsoni zahtjevi u dijagnostičkoj laboratoriji za avijarnu influencu 


 
Bezbjednosni zahtjevi u dijagnostičkoj laboratoriji su: 


Bezbjednosne mjere Bezbjednosni nivo 
1 2 3 4 


Laboratorijski prostor: izolacija ne da da da 
Laboratorija, odvojeni vratima ne da da da 
Prisutan prozor za posmatranje ili alternativa, koja bi 
omogućila posmatranje judi 


po izboru po izboru po izboru da 


Prostori za pranje ruku (za osoblje) da da da da 
Prostori za dezinfekciju (ruku) po izboru da da da 
Ograničen pristup ne da da da 
Posebne mjere za nadzor širenja aerosola ne da 


da 
da 


što više smanjiti 
spriječiti 
spriječiti 


Na vratima znak za biološku opasnost ne da da da 
Tuš ne ne po izboru da 
Ispiranje očiju da da da da 
Laboratorija: moguće je hermetički zatvoriti za 
fumigaciju 


ne ne da da 


Površine otporne na vodu, kiseline, otapala, sredstva 
za dezinfekciju i dekontaminac ju, jednostavne za 
čišćenje 


da (radna 
površina) 


da (radna 
površina) 


da (radna površina, 
pod) 


da (radna površina, 
pod) 


Ulaz u laboratoriju kroz vazdušnu barijeru (airlock) ne ne po izboru da 
Podpritisak s obzirom na pritisak neposredne okoline ne ne po izboru da 
Izlazni i ulazni vazduh iz laborator ja mora biti filtriran 
kroz filter HEPA 


ne ne da (izlazni zrak) da 


Autoklav na lokaciji u zgradi u laboratoriju u laboratoriju, sa 
vratima na oba kraja 


Zaštitna odjeća primjerena 
zaštitna odjeća 


primjerena 
zaštitna odjeća 


primjerena zaštitna 
odjeća (obuća po 


izboru) 


potpuno presvlačenje 
odjeće 


Rukavice ne po izboru da da 
Efikasan nadzor vektora (npr. za glodare i insekte) po izboru da da da 
Sigurno skladištenje biološkog agensa da da da da 
Laboratorija ima vlastitu opremu ne ne preporučuje se da 
 
 
 


 
 
 







 
KRITERIJUMI ZA  PROCJENU RIZIKA SPROVOĐENJE MJERA NA KONTAKTNIM GAZDINSTVIMA  


 
 


 
OKVIRNI KRITERIJUMI 


 
ZA DEPOPULACIJU  


 
PROTIV DEPOPULACIJE 


Klinički znaci upućuju na prisutnost avrijarne influence na 
kontaktnim gazdinstvima 


Nema kliničkih znakova koji bi upućivali na avijarnu influencu na 
kontaktnim gazdinstvima ni epizotioloških veza 


Visoka prijemčivost pretežnih vrsta živine Niska prijemčivost pretežnih vrsta živine 
Premještanje živine i drugih ptica sa gazdinstva na kojima je 
potvrđena avrjarna influenca na kontaktna gazdinstva, nakon 
vjerovatnog unošenja virusa na zaražena gazdinstva 


Nema podataka o premještanju živine ili drugih ptica sa 
zdinstva na kojima je potvrĎenađavrijarna influenca na 


kontaktna gazdinstva, nakon vjerovatnog unošenja virusa na 
zaražena gazdinstva 


Lokacija kontaktnih gazdinstava na području sa vel kom 
gustinom živine 


Lokacija kontaktnih gazdinstava na području sa niskom gustinom 
živine 


Bolest je prisutna neko vrijeme, postoji vjerovatnoća da se virus 
proširio sa gazdinstva na kojima je potvrđena avrijarna influenca 
prije nego što su sprovedene mjere za iskorjenjivanje 


Bolest je prisutna, ali je širenje virusa sa gazdinstva na kojima je 
avrijarna influenca potvrĎeđa ograničeno prje nego što su 
sprovedene mjere za iskorjenjivanje 


Lokacija kontaktnih gazdinstva na udaljenosti manjoj od 500 
metara (1) od gazdinstva na kojima je potvrđena avrijarna 
influenca 


Lokacija kontaktnih gazdinstva na udaljenosti većoj od 500 
ara (1) od gazdinstva na kojima je potvrĎena đvrijarna 


influenca 
Kontaktna gazdinstva povezana su sa nekoliko gazdinstva na 
kojima je potvrđena avrijarna influenca 


Kontaktna gazdinstva nisu povezana sa gazdinstvima na kojima 
je potvrđena avr jarna influenca  


Epidemija nije pod kontrolom, broj gazdinstava na kojima je 
potvrđena avrijarna influenca se povećava 


Epidem ja je pod kontrolom 


(1) U slučajevima kada je gustina živine vrlo visoka, potrebno je uzeti u obzir veću udaljenost. 
 


 
 
 


PRILOG 3 
 


NAČIN ČIŠĆENJA I DEZINFEKCIJE NA GAZDINSTVIMA 
 
(1) Čišćenje i dezinfekcija i mjere za deratizaciju i dezinsekciju sprovode se pod službenim nadzorom i u skladu sa sljedećim 


uputstvima službenog veterinara: 
1) dezinfic jensi se upotrebljavaju u skladu sa preporukama proizvođača; 
2) prilikom upotrebe za odmašćivanje i dezinfekcju posebno treba da se poštuju tehnički parametri proizvođača (pritiska, 


minimalne temperature i potrebnog vremena izlaganja) radi obezbjeđenja njihove efkasnosti; 
3) dezinficijens se koristi na sljedeći način: 


a) detaljnim natapanjem dezinficijensom stajnjaka, upotreb jenog stajnjaka i izmeta; 
b) pranje i čišćenje četkanjem i ribanjem tla, podova, rampi i zidova nakon uklanjanja ili demontiranja opreme ili instalacija, ako 


je to moguće, kako ne bi ometali ef kasnost čišćenja i dezinfekcije; 
4) ukolko se za pranje koristi tečno sredstvo za čišćenje pod pritiskom, treba voditi računa da ne dođe do ponovne 


kontaminacije prethodno očišćenih dijelova; 
5) posebna pažnja se posvećuje pranju, dezinfekciji ili uništavanju opreme, instalacija, predmeta ili bilo čega što je vjerovatno 


kontaminirano; 
6) nakon postupaka dezinfekcije treba izbjegavati ponovnu kontaminaciju; 
7) čišćenje i dezinfekcija prevoznih sredstava. 


(2)  Čišćenje i dezinfekcija zaraženih gazdinstava vrši se na sljedeći način: 
1) preliminarno čišćenje i dezinfekcija: 


a) tokom usmrćivanja živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene moraju se preduzeti sve potrebne mjere kako bi se 
izbjeglo ili svelo na najmanju moguću mjeru širenje virusa avrijarne influence; uključujući postav janje privremene opreme 
za dezinfekciju, nabavku zaštitne odjeće, tuševa, dekontaminaciju stare opreme, uređaja i prostor ja, i prekid dovoda 
električne energije u sistem ventilac je; 


b) leševe usmrćene živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene treba poprskati sredstvom za dezinfekciju; 
c) leševe živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene uklanjaju se sa gazdinstva radi neškodljivog uništavanja i prevoze se u 


zatvorenim, nepropusnim vozilima ili kontejnerima pod službenim nadzorom, na način da se spriječi širenje virusa 
avrijarne influence; 


d) nakon uklanjanja živine ili druge ptice koje se drže zatvorene  koje su usmrćene radi neškodljivog uništavanja, d jelove 
gazdinstva u kojima su bili smješteni i svi dijelovi zgrada, dvorišta koji su kontaminirani tokom usmrćivanja ili obdukc je, 
treba poprskati dezinfic jensom; 


e) tkiva i krv prolivena tokom usmrćivanja ili obdukcije treba temeljno skupiti i ukloniti zajedno sa usmrćenom živinom ili 
drugim pticama koje se drže zatvorene; 


f) dezinfic jens treba da ostane na površini najmanje 24 sata; 
2) završno čišćenje i dezinfekcija: 


a) đubrivo i korišćeni stajnjak treba ukloniti i obraditi; 
b) masnoću i prljavštinu sa svih površina treba ukloniti primjenom sredstva za odmašćivanje, a sve površine treba isprati 


vodom; 
c) nakon ispiranja hladnom vodom, površine treba još jedanput poprskati dezinficijensom; 


PRILOG 2 







d) nakon sedam dana (od preliminarnog ili završnog čišćenja) gazdinstvo treba obraditi sredstvom za odmašćivanje, isprati 
vodom, poprskati dezinfic jensom i ponovno isprati vodom. 


(3)    Dezinfekc ja kontaminiranog stajnjaka, đubriva i osoke vrši se na sljedeći način: 
1) đubrivo i korišćeni stajnjak: 
a) obrađuju se parom pri temperaturi od najmanje 70 °C; ili 
b) se spa juju; 
c) zakopavaju se dovoljno duboko da bi se onemogućio pristup divljih ptica i drugih životinja; ili 
d) termički se obrađuju, prskaju dezinficijensom i pohranjuju najmanje 42 dana; 
2) prostirka se pohranjuje na najmanje 60 dana nakon posljednjeg dodavanja infektivnog materijala. 


 
 
 


PRILOG 4 
 


PODACI KOJI SE DOSTAVLJAJU EVROPSKOJ KOMISIJI I DRŢAVAMA ČLANICAMA EVROPSKE UNIJE 
 
(1) Evropska komisija obavještava se u roku od 24 sata od potvrđivanja svakog primarnog žarišta ili otkrivanja avijarne influence na 


gazdinstvu, klanicama, prevoznim sredstvima, graničnim inspekcijskim mjestima i ostalim mjestima, objektima za karantin ili 
centrima za smještaj živine ii drugih ptica pril kom uvoza preko sistema za prijavljivanje bolesti životinja (Animal Disease Notification 
System – ADNS) 


(2) Obavještenje iz stava 1 ovog priloga sadrži: 
1) datum pr jave; 
2) vr jeme prijave; 
3) naziv države - podnosioca prijave; 
4) naziv bolesti; 
5) broj žarišta ili broj pozitivnog laboratorijskog nalaza na avijarnu influencu u klanici ili prevoznom sredstvu; 
6) datum postavljanja sumnje na av jarnu influencu; 
7) datum potvrđivanja avijarne influence; 
8) metode korišćene za potvrđivanje av jarne influence; 
9) da li je prisutnost avijarne influence potvrđena na gazdinstvu, u klanici ili prevoznom sredstvu; 
10) geografski položaj žarišta ili pozitivnog laboratorijskog nalaza na avr jarnu influencu; 
11) prim jenjene mjere za kontrolu bolesti. 


(3) Pored podataka iz stava 1 ovog priloga, u slučaju primarnog izb janja avijarne influence ili slučaju pozitivnih nalaza na avrijarnu 
influencu u klanicama ili prevoznim sredstvima, dostavljaju se i podaci o: 
1) proc jenjenom broju sumnjive živine ili drugih ptica u klanici ili prevoznom sredstvu, prema kategoriji; 
2) proc jenjenom broju uginule živine ili drugih ptica u klanici ili prevoznom sredstvu, prema kategoriji; 
3) proc jenjenom broju oboljele živine i drugih ptica, prema starosti (kategoriji) i broju uginule živine i drugih ptica kod kojih je 


potvrđena avijarna influenca;  
4) proc jenjenom broju živine ili drugih ptica koje su usmrćene ili zaklane u klanici ili prevoznom sredstvu; 
5) proc jenjenom broju neškodljivo uklonjene živine i drugih ptica;  
6) udaljenosti klanice od najbližeg komercijalnog gazdinstva na kojem se nalazi živina ili druge ptice; 
7) lokac ja gazdinstva, ili više njih sa kojih potiče zaražena živina ili leševi. 


(4) U slučaju sekundarnog žarišta, podaci iz st. 1 i 2 ovog priloga, dostav jaju se prvog radnog dana u nede ji, za predhodnu nedje ju.  
(5) Pored podataka iz st. 1, 2 i 3 ovog priloga dostavlja se i izvještaj koji sadrži:  


1) datum kada je živina ili druge ptice na gazdinstvu, klanici ili prevoznom sredstvu usmrćena iili zaklana, a leševi neškodljivo 
uklonjeni;  


2) sve podatke o mogućem ili utvrđenom izvoru avijarne influence; 
3) podatke o mjerama nadzora nad sprovođenjem efkasnih mjera kontrole kretanja životinja; 
4) podatke o genotipu virusa koji je uzrokovao izbijanje ili av jarne influence u klanici ili prevoznom sredstvu. 


(6) Kada je živina ili druge ptice usmrćena na kontaktnim gazdinstvima ili na gazdinstvima na kojima su se nalazili živina ili druge ptice 
za koje se sumnja da su zaražene virusom av jarne influence, izvještaj iz stava 5 ovog priloga sadrži i podatke o:  
1) datumu usmrćivanja ili klanja i broju usmrćene ili zaklane živine ili drugih ptica, prema kategor jama, na svakom gazdinstvu;  
2) epizootiološkoj povezanosti između izbjanja ili pojave avijarne influence (izvora infekc je) i svakog kontaktnog gazdinstva ili 


razlozima koji su doveli do sumnje na avijarnu influencu na svakom sumnjivom gazdinstvu. 
(7) Ako živina na kontaktnim gazdinstvima nije usmrćena, navode se razlozi za odstupanje.  
(8) Ako je na osnovu nadzora utvrđena ozbiljna prijetnja za zdrav je, Evropska komisija i države članice Evropske unije se 


obaviještavaju u roku od 24 sata. 
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 PRILOG 1 
NAČIN DIJAGNOSTIKOVANJA AVIJARNE INFLUENCE 


 
    ODJELJAK A 
Avrijarna influenca 


A. Etiologija i virulencija 
(1) Avrijarna influenca je visoko kontagiozno virusna zaraza koju uzrokuju virusi iz porodice Orthomyxoviridae, genus influencavirus, 
virusi influence A jedini su ortomiksovirusi koji mogu zaraziti ptice. 
(2) Pojedine vrste ptica su prijemčive na zarazu virusom influence A, a glavni izvor virusa su vodene ptice, iako je većina izolata niske 
patogenosti izdvojena iz kokošaka i ćurki. 
Virusi influence A imaju zajedničke antigene nukleoproteina i proteine matriksa i svrstavaju u podtipove na osnovu antigenske srodnosti 
površinskih glikoproteina hemaglutinina (HA) i neuraminidaze (NA) i ima 16 podtipova HA (H1-H16) i devet podtipova NA (N1-N9), svaki 
virus influence A u svakoj kombinaciji, ima po jedan antigen HA i po jedan antigen NA. 
(3) Virusi influence A podje jeni su u dvije grupe na osnovu svoje sposobnosti uzrokovanja bolesti kod pr jemčive živine: 
- virusi VPAI koji uzrokuju vrlo tešku bolest, za koju je karakteristična opšta infekcija zaražene živine, koja može uzrokovati vrlo 


visoku stopu mortaliteta jata (do 100 %); i 
- virusi NPAI koji kod živine uzrokuju blagu, u prvom redu respiratornu bolest, osim ako nema pogoršanja bolesti zbog sekundarnih 


infekcija ili drugih činioca. 
(4) Div je ptice, a posebno migratorne vodene ptice, imaju vrlo važnu ulogu kao izvor virusa influence A, što dokazuje izolac ja 
gotovo svih kombinacija podtipova HA i NA kod divljih ptica, a po pravilu se kod divljih ptica otkrivaju samo virusi NPAI, osim u slučaju 
prenošenja VPAI sa zaražene živine. 


 
B. Klinički simptomi kod ptica zaraženih virusom VPAI 
Klinički simptomi kod ptica zaraženim virusom su vrlo različiti i zavise od virulencije infektivnog virusa, pogođene vrste, starosti, pola, 
drugih prisutnih bolesti i okoline. 
Rani simptomi uključuju gubitak apetita, smanjeno uzimanje vode i relativno nisku stopu smrtnosti, a bolest se u jatu može pojaviti naglo 
i prouzrokovati smrt vel kog broja ptica bez prethodnih znakova, ili sa minimalnim simptomima potištenosti, gubitka apetita, 
nakostriješenog perja i groznice.  
Klinički znaci su izraženiji što duže ptice prežive. 
Vr jeme potrebno za razvoj znakova zavisi od virusa, domaćina i početnoj zaraznoj dozi i načinu držanja.  
Virus se širi sporije među kokama nosiljama koje se drži u kavezima i među pticama koje se drže na otvorenom u odnosu na u objekte u 
kojima se drže brojleri. 
Koke nosilje, zaražene virusom VPAI, mogu u početku snositi jaja sa mekom ljuskom i brzo prestaje nošenje.  
Bolesne ptice često sjede ili stoje u polusvjesnom stanju sa glavama koje dotiču tlo, kreste i podbradnjaci su cijanotični i edematozni i 
mogu imati tačkasta krvarenja na vrhovima, a često se javlja profuzni vodenasti proliv.  
Disanje može biti otežano, a primjećuje se i pojačano suzenje, a na površini kože bez perja mogu se vidjeti hemoragije, a stepen 
smrtnosti u jatu varira između 50 i 100 %. 
Kod brojlera simptomi VPAI često su manje uočljivi nego kod ostale živine i obično uključuju izrazitu potištenost, gubitak apetita, a kao 
prvi znak abnormalnosti može se primjetiti izrazito povećanje smrtnosti, a može se uočiti i otok glave i vrata te neurološki znaci, kao što 
su tortikolis i ataksija. 
Kod ćurki zaraza virusom VPAI slična je zarazi kod druge domaće živine, s tim što su virusi VPAI kod ćurki virulentniji od drugih. 
Kod gusaka zaraženih virusom VPAI simptomi potištenosti, gubitka apetita i dijareja slični su simptomima kod koka nosilja i često 
praćeni otečenim sinusima, a mlađe guske mogu da pokazuju neurološke simptome 
Patke zaražene virusom VPAI ne moraju pokazivati kliničke simtome, iako se za neke sojeve navodi da uzrokuju slične znakove kao 
kod gusaka sa određenom stopom smrtnosti. 
Nojevi zaraženi virusom VPAI i NPAI uglavnom ne pokazuju kliničke znake bolesti. 
 
C. Postmortalna oštećenja kod ptica zaraž enih virusom VPAI 


Ptice koje uginu perakutno, mogu da pokazuju minimalne patološke promjene, koje uk jučuju dehidrataciju i kongestiju 
unutrašnjih organa i mišića. 
Kod ptica koje uginu nakon produženog kliničkog toka, po cijelom se tijelu pojavljuju tačkasta krvarenja, naročito u grkljanu, dušniku, 
ž jezdanom želucu i ep kardijalnom masnom tkivu i na serozama uz grudnu kost, a prisutni su jaki potkožni edemi, posebno oko glave i 
skočnog zgloba, na slezini, jetri, bubrezima i plućima mogu biti prisutne žute ili sive nekrotične promjene (foci), u vazdušnim kesama je 
prisutan iscijedak, slezina može biti povećana i hemoragična, a leš može biti dehidran. 


Influenca ptica histološki se karakteriše oštećenjem krvnih sudova sa edemom, krvarenjem i perivaskularnim promjenama, 
posebno na miokardu, slezini, plućima, mozgu, gušterači i podbratku, u plućima, jetri i bubrezima prisutne su nekrotične promjene, u 
mozgu se mogu naći glioza, vaskularna proliferacija i degeneracija neurona. 
 
D. Diferencijalna dijagnoza 


Kod diferencijalne dijagnoze VPAI naročito se uzimaju u obzir: 
a) druge bolesti koje uzrokuju iznenadnu visoku smrtnost: 


- Njukastl bolest; 
- zarazni laringotraheitis; 
- kuga pataka; 
- akutna trovanja; 


b) druge bolesti koje uzrokuju otok kreste i podbradnjaka, a naročito: 
- akutna kolera živine i druge septikemijske bolesti; 
- bakterijski celulitis kreste i podbradka. 


 
E. Klinički simptomi kod ptica zaraženih virusima NPAI 


Na ozbiljnost bolesti uzrokovanih virusima NPAI znatno utiče: 
a) soj virusa; 
b) vrsta i starost domaćina; 
c) imunološki status domaćina u odnosu na virus, a posebno prisutnost drugih infektivnih uzročnika, kao što su: 







- Pasterela spp.; 
- virusi Njukastl bolesti (uključujući vakcinalne sojeve); 
- ptičji pneumovirus, virus zaraznog bronhitisa; 
- E. coli; 


- Mycoplasma spp.; 
d) stanja oslabljenog imuniteta; 
e) činioci okoline (kao što je višak amon jaka, prašina, visoka ili niska temperatura). 


Klinički simptomi bolesti mogu biti inaparentni ili blagi i prouzrokovati samo blage respiratorne simptome ili probleme u proizvodnji jaja 
kod koka nosilja, a infekcije virusima NPAI mogu biti povezane i sa ozbiljnim kliničkim znacima bolesti, posebno kod ćurki, obično sa 
krkljanjem, kaš janjem, otokom infraorbitalnih sinusa i ferbilnim stanjem povezanim sa gubitkom apetita i visokom stopom smrtnosti. 
NPAI se može zamijeniti ili sekundarno iskomplikovati mnogim bolestima praćenim respiratornim ili digestivnim simptomima, a na 
pojavu bolesti se sumnja kod svakog izbijanja bolesti živine koja ne prestaje uprkos primjeni preventivnih ili terapeutskih mjera. 
 
 
F. Klinički simptomi kod drugih ptica  
 


Klinički znaci kod drugih ptica mogu biti vrlo raznoliki i varirati od inaparentnih do jakih, sa visokom stopom smrtnosti. 
Infekcija se kod drugih ptica koje se drže zatvorene širi sporije zbog raznolikosti vrsta koje se drže zajedno sa razl kom u 


pr jemčivosti, različitih količina izlučenog virusa i često relativno sporog prenosa zbog niske stope kontakta među pticama i srazmjerno 
niske gustine populac je. 


ODJELJAK B 
 


Smjernice koje se uzimaju obzir u slučaju sumnje na avrijarnu influencu na gazdinstvu 
 


Iznenadna visoka smrtnost sa ili bez bilo kakvih odgovarajućih kliničkih simptoma ispituje se dostav janjem uzoraka za 
laboratorijsko ispitivanje. 
Brza dijagnoza NPAI i VPAI prouzrokovane podtipovima H5 i H7 je veoma važna u ranoj kontroli i iskorjenjivanju pa je u skladu sa 
diferencijalnom dijagnostikom respiratornih smetnji, problema sa razvojem jaja i povećanom smrtnošću živine opravdano posumnjati na 
avijarnu influencu i uzeti i dostaviti odgovarajuće uzorke na laboratorijsko ispitivanje. 
 
  Prikaz dijagnostičkih postupaka za potvrđivanje av jarne influence 


 
 
 
 







 
ODJELJAK C 


Postupci za prikupljanje i prevoz uzoraka 
 


A. Postupci koje treba sprovoditi u slučaju sumnje na izbijanje avrijarne influence 
(1) U slučaju sumnje na avijarnu influencu ili dobijanja laborator jskih rezultata koji nijesu negativni, sprovode se odgovarajući 
pregledi, uzimanje i laboratorijsko ispitivanje u skladu sa članom 4 ovog pravilnika i ovim prilogom, a nakon dobijanja negativnog 
kliničkog odnosno laboratorijskog ispitivanja, može se isk jučiti sumnja na izbijanje avijarne influence. 
(2) Sumnja na prisustvo virusa avijane influence može se isključiti kada je dostavljen odgovarajući broj bolesnih ili uginulih ptica i 
briseva dušnika/ždr jela ili kloake za otkrivanje tog virusa ili njegovog genoma i kada su dobijeni negativni rezultati korišćenjem jedne od 
specifičnih metoda za otkrivanje virusa iz ovog priloga. 
(3) Na gazdinstvu za koje se sumnja da je zaraženo virusom avijarne influence uzima se dovoljan broj uzoraka za virološko ili 
serološko laboratorijsko ispitivanje (u da jem tekstu: standardni set uzoraka) i dostav ja u labaratoriju na virološko i serološko 
laboratorijsko ispitivanje. 


Standardni set uzoraka za virološko testiranje uključuje: 
- najmanje pet bolesnih/uginulih ptica, ako ih ima; i/ili 
- najmanje 20 briseva dušnika/ždrijela i 20 briseva kloake. 


Uzorkuju se leševi ptica koje su uginule nedavno ili ptica koje su teško bolesne ili ili u fazi uginuća i koje su usmrćene na human način. 
Brisevi se naročito uzimaju od ptica koje pokazuju kliničke simptome bolesti, a na sumnjivom gazdinstvu na kojem je prisutno manje 
ptica, od svih ptica. 
Brisevi kloake moraju biti prekriveni fecesom (optimalno 1 g), a ako nije moguće uzimati bris kloake od živih ptica, uzimaju se uzorci 
svježeg fecesa. 
Brisevi dušnika/ždrijela uzimaju se iz usne šupljine. 
(4) Standardni set uzoraka za serološko ispitivanje uključuje najmanje 20 uzoraka krvi. 
Uzorci se naročito uzimaju od ptica za koje su sumnja da su bolesne ili da su ozdravile. 
(5) Prevoz uzoraka 
Uzete briseve treba ohladiti ledom ili ulošcima sa smrznutim gelom i odmah dostaviti u laboratoriju.  
Uzorci se ne sm ju zamrzavati, osim u slučaju ako se ne može obaviti brz prevoz u laboratoriju u okviru 24 sata, uzorci se odmah 
zamrzavaju i prevoze u suvom ledu. 
Nakon uzorkovanja, brisevi se smještaju u antibiotski ili specifični transportni medijum za virus na 4°C, tako da su u cijelosti uronjeni, a u 
nedostatku tog medijuma, brisevi se moraju vratiti u epruvete  suvi  i dostaviti u laboratoriju na testiranje. 
(6) Antibiotski medijum 
Antibiotski medijum se priprema na bazi puferizovanog fosfatnog rastvora (phosphate-buffered saline) pH 7,0 – 7,4 (provjerenoj nakon 
dodavanja antibiot ka). 
Proteinski medijum, kao što je moždano-srčani bujon (brain-heart-infusion medium) ili tris puferizovana triptoza (tris-buffered tryptose), 
virusu može dati dodatnu stabilnost, posebno za vrijeme prevoza, a upotrijebljeni antibiotici i njihove koncentracije mogu varirati obzirom 
na lokalne uslove i dostupnost. 
Za uzorke fecesa mogu se koristiti visoke koncentracije antibiotika: 10 000 IJ/ml penicilina, 10 mg/ml streptomicina, 0,25 mg/ml 
gentamicina i 5 000 IJ/ml nistatina, koje se mogu smanjiti do pet puta za tkiva i briseve dušn ka. 
U slučaju ispitivanja  Chlamydophile  dodaje se 0,05-0,1 mg/ml oksitetrac klina. 
(7) Moždano-srčani bujon priprema se u vodi i treba da sadrži 15 % m/v praška za moždano-srčani bujon prije sterilizacije 
(autoklaviranjem pri 121°C/15 minuta), a nakon sterilizacije dodaju se antibiotici na sljedeći način: 10 000 IJ/ml penicilina G, 20 μg 
amfotericina B i 1 000 μg/ml gentamicina.  
Medijumi se mogu uskladištiti na 4 °C najduže dva mjeseca. 
 
B. Sumnja na izbijanje bolsti: postupci provjere i uzimanja uzoraka sa gazdinstava sumnjivih na avijarnu influencu 
Da bi se potvrdila ili isključila avijarna influenca, u skladu sa članom 4 ovog praviln ka, službeni veterinar na sumnjivom gazdinstvu:  


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje evidenc je o dnevnim uginućima, 
dnevnoj proizvodnji jaja, uzimanju hrane i/ili vode u periodu koje počinje nedelju dana prije pojave kliničkih znakova avijarne 
influence i završava danom kada je službeni veterinar pregledao gazdinstvo; 


 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno; 


 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka iz svake proizvodne jedinice ako na osnovu al. 1 i 2 ove tačke n je isključena 
sumnja na avijarnu influencu; 


 u slučaju negativnih laboratorijskih rezultata, prije ukidanja službenog nadzora, vrši još jedan klinički pregled živine ili drugih 
ptica u svakoj proizvodnoj jedinici. 
 


C. Mjere koje se sprovode na gazdinstvima na kojima je potvrĊeno izbijanje VPAI 
(1) Pril kom pregleda gazdinstva na kojem se nalazi živina živine koja se izlegla iz jaja sakup jenih na gazdinstvu tokom perioda 
inkubacije na gazdinstvu na kojem je potvrđena VPAI, u skladu sa članom 8 stav 1 tačka 3 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje evidenc je o dnevnim uginućima, 
dnevnoj proizvodnji jaja, uzimanju hrane i/ili vode u periodu koje počinje nedelju dana prije pojave kliničkih znakova avijarne 
influence i završava danomkada je službeni veterinar pregledao gazdinstvo; 


 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno ili nemaju očekivani prirast; 


 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka od živine stare dvije do tri nedelje; 
 ukida službeni nadzor nakon kliničkog pregleda živine star je od 21 dana i negativnih rezultata testiranja standardnih uzoraka. 


(2) Za sprovođenje daljeg nadzora nekomerc jalnog gazdinstva, cirkusa, zoološkog vrta, prodavnice kućnih ljubimaca, rezervata 
ili parka prirode, ograđenog prostora u kojima se drži živina i druge ptice za potrebe naučno istraživačkog rada ili radi očuvanja 
ugroženih vrsta ptica, registrovane odgajivačnice rijetkih rasa živine ili drugih ptica, na kojem je potvrđena VPAI, u skladu sa članom 8 
stav 1 tačka 3 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje; 
 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 







posebno onih koje izgledaju bolesno; 
- naređuje uzimanje, 21. dan nakon poslijednjeg pozitivnog nalaza za VPAI u razmacima od 21 dan iz svake proizvodne 


jedinice: 
a) uzoraka sve uginule živine i ostalih ptica prisutnih u trenutku uzorkovanja; 
b) ako je moguće briseve dušnika/ždr jela i briseve kloake od najmanje 60 primjeraka živine ili drugih ptica, ili sve 


živine i ptica kad ih je na gazdinstvu manje od 60; ili, ako su ptice male, egzotične ili ako nijesu naučene da se 
njima rukuje ili bi rukovanje sa njima za jude bilo opasno, sakupljanje uzoraka svježeg fecesa. 


Uzorkovanje iz alineje 3 ove podtačke i laborator jsko ispitivanje uzoraka vrši se dok se ne dobiju dva uzastopna negativna 
laboratorijska rezultata u razmaku od barem 21 dan. 
(3) Pril kom pregleda kontaktnog gazdinstva u skladu sa članom 11 st. 1 i 3, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje evidenc je o dnevnim uginućima, 
dnevnoj proizvodnji jaja, uzimanju hrane i/ili vode u periodu koje počinje nedelju dana prije pojave kliničkih znakova avijarne 
influence i završava danom kada je službeni veterinar pregledao gazdinstvo; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno;  


- ako se kod živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene pojave klinički znaci ili indikac je o povećanom dnevnom uginuću (> 3 
puta uobičajene stope uginuće u jatu) ili pad u dnevnoj proizvodnji jaja (> 5 %) ili smanjenom dnevnom unosu hrane i/ili vode 
(> 5 %), odmah se uzimaju standardni uzorci iz svake proizvodne jedinice; 


- ako nema znakova iz alineje 2 i 3 ove podtačke, naređuje uzimanje standardnih uzorkaka 21. dan od datuma zadnjeg 
sumnjivog kontakta sa inficiranim gazdinstvom ili od kada su živina i druge ptice usmrćene. 


(4) Pril kom pregleda komercijanih gazdinstava u zaraženom području u skladu sa članom 14 st. 2 i 3, službeni veterinar: 
 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 


- ako postoje indikacije o povećanom dnevnom uginuću (> 3 puta uobičajene stope uginuće u jatu) ili pad u dnevnoj proizvodnji 
jaja (> 5 %) ili smanjenom dnevnom unosu hrane i/ili vode (> 5 %), naređuje uzimanje standardnih uzoraka iz svake 
proizvodne jedinice; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno;  


- kad se od vrsta živine ili drugih ptica ne očekuje da jasno pokazuju kliničke znake bolesti ili u slučaju vakcinisane živine i 
ptica, na osnovu rezultata procjene rizika, naređuje uzimanje standardnih uzorka iz svake proizvodne jedinice; 


Na osnovu rezultata procjene rizika, može se vršiti dodatni službeni nadzor sa kliničkim pregledima i uzorkovanjem za laborator jsko 
testiranje na ciljanim gazdinstvima, kompartmentima i vrstama proizvodnje. 
(5) Pril kom pregleda gazdinstva u zaraženom području na kojem je prijavljeno povećanje obo jevanja ili uginuća ili promjena u 
podacima o proizvodnji u skladu sa članom 14 tačka 9, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- ako postoje indikacije o povećanom dnevnom uginuću (> 3 puta uobičajene stope uginuće u jatu) ili pad u dnevnoj proizvodnji 


jaja (> 5 %) ili smanjenom dnevnom unosu hrane i/ili vode (> 5 %), naređuje uzimanje standardnih uzoraka iz svake 
proizvodne jedinice; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno. 


(6) Pril kom pregleda gazdinstva radi odobravanja direktnog prevoza živine sa gazdinstva iz zaraženog područja na hitno klanje u 
klanicu, u skladu sa članom 16 stav 1 tačka 2 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine, posebno onih koje 


izgledaju bolesno, u periodu od najviše 24 sata prije iznošenja živine; 
- naređuje, u skladu sa rezultatima procjene riz ka, uzimanje umjesto standardnih uzoraka, najmanje 60 briseva 


dušnika/ždr jela i/ili briseva kloake od živine iz svake proizvodne jedinice iz koje se živina šalje na klanje, u periodu od najviše 
48 sata prije iznošenja živine.  


(7) Pril kom pregleda gazdinstva radi odobravanja direktnog prevoza kokošaka neposredno pred pronošenje na gazdinstvo ili dio 
gazdinstva u kojem nema druge živine, na zaraženo ili ugroženo područje skladu sa članom 18 ovog pravilnika, službeni veterinar:  


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine, posebno onih koje 


izgledaju bolesno, u periodu od najviše 24 sata prije iznošenja živine; 
- naređuje, u skladu sa rezultatima procjene riz ka, uzimanje umjesto standardnih uzoraka najmanje 60 briseva dušnka/ždrijela 


i/ili briseva kloake od živine iz svake proizvodne jedinice iz koje se živina šalje na klanje, u periodu od najviše 48 sata pr je 
iznošenja živine.  


(8) Pril kom pregleda gazdinstva radi odobravanja direktnog prevoza rasplodnih jaja u skladu sa članom 19 stav 1 tačka 1 
podtačka a), službeni veterinar:  


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, svakih 15 dana; 
- naređuje uzimanja standardnih uzoraka iz svake proizvodne jedinice. 


(9) Mjere iz čl. 13 do 20 ovog pravilnika koje se sprovode u zaraženom području mogu se ukinuti najranije 21 dan nakon datuma 
završetka preliminarnog čišćenja i dezinfekc je zaraženog gazdinstva (član 21 stav 1), pod uslovom da su: 


- sva komercijalna gazdinstva u zaraženom području pregledana od strane službenog veterinara i da su rezultati svih kontrola, 
kliničkih pregleda kao i laboratorijskih testova iz podtačke 4 al. 1 do 4 i podtačke 5 ove tačke negativni; 


- sva nekomercijalna gazdinstva u zaraženom području pregledana od strane službenog veterinara i da klinički pregled i 
rezultati sprovedenih laboratorijskih testova ne izazivaju sumnju na infekciju avijarnom influencom; 


- rezultati svakog dodatnog službenog nadzora koji je sproveden u skladu sa podtačkom 4 stav 2 ove tačke, negativni. 
(10) Pril kom pregleda gazdinstva u ugroženom području na kojem je prijavljeno povećanje oboljevanja ili uginuća ili promjena u 
podacima o proizvodnji u skladu sa članom 22 stav 1 tačka 7, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


posebno onih koje izgledaju bolesno;  







- naređuje uzimanje standardnih uzoraka iz svake proizvodne jedinice. 
(11) Prilkom pregleda gazdinstva sa kojeg potiče živina ili druge ptice u slučaju sumnje ili potvrđenog prisustva VPAI u klanicama i 
prevoznim sredstvima, u skladu sa članom 23 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


uzimajući u obzir podatke o predhodnim kontrolama i rezultate ante mortem i post mortem dobijene od službenog veterinara u 
klanici;  


- naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka iz svake proizvodne jedinice u skladu sa al. 1 i 2 ove tačke, ako nije isključena 
sumnja na avijarnu influencu; 


- naređuje uzorkovanje i dostav janje na laborator jsko ispitivanje barem pet bolesnih ptica, uginulih ptica ili ptica zaklanih u 
klanici sa patološkim promjenama. 


- ukida službeni nadzor nakon završetka ispitivanja ako su dobijeni negativni laborator jski rezultati iz al. 3 i 4 ove podtačke i 
ako nema kliničke sumnje na prisustvo VPAI na gazdinstvu porijekla ni u klanici. 


(12) Pril kom pregleda živine ili drugih ptica koje su izolovane zbog sumnje ili potvrde VPAI na graničnim inspekcijskim mjestima ili 
prevoznom sredstvu u skladu sa članom 25 stav 2 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru dokumentacije i evidencije; 
- vrši klinički pregled živine i drugih ptica koje su izolovane, kao i ostale živine i drugih ptica, posebno onih koje izgledaju 


bolesno;  
- naređuje uzimanje standardnih uzoraka živine ili drugih ptica, iz različitih transportnih kutija ili kaveza. 


(13) Pril kom pregleda gazdinstva sa kojeg potiče živina ili druge ptice koje su zaklane zbog sumnje ili potvrde VPAI na graničnim 
inspekcijskim mjestima ili prevoznom sredstvu u skladu sa članom 25 stav 2 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


uzimajući u obzir podatke o predhodnim kontrolama i rezultate ante mortem i post mortem dobijene od službenog veterinara u 
klanici;  


- naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka iz svake proizvodne jedinice u skladu sa al. 1 i 2 ove tačke, ako n je isključena 
sumnja na avijarnu influencu; 


- naređuje uzorkovanje i dostav janje na laborator jsko ispitivanje barem pet bolesnih ptica, uginulih ptica ili ptica zaklanih u 
klanici sa patološkim promjenama. 


- ukida službeni nadzor ako su dobijeni negativni laborator jski rezultati iz al. 3 i 4 ove podtačke i ako nema kliničke sumnje na 
prisustvo VPAI na gazdinstvu por jekla ni u klanici. 


 
D. Mjere koje se sprovode na gazdinstvima na kojima je potvrĊeno izbijanje NPAI 
(1) Prilkom pregleda pronađenih pilića koji su se izlegli iz rasplodnih jaja sakupljenih na gazdinstvu tokom perioda inkubac je na 
gazdinstvu na kojem je potvrđena NPAI, u skladu sa članom 27 stav 3 tač. 1 i 2 ovog pravilnika, službeni veterinar:  


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica;  
 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka od živine koja se upućuje na klanje, u periodu od najviše 48 sata prije iznošenja 


živine; 
 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka od živine koja se je izlegla iz rasplodnih jaja sakup jenih na gazdinstvu tokom 


perioda inkubacije na gazdinstvu na kojem je potvrđena NPAI. 
(2) Za sprovođenje daljeg nadzora nekomerc jalnog gazdinstva, cirkusa, zoološkog vrta, prodavnice kućnih ljubimaca, rezervata 
ili parka prirode, ograđenog prostora u kojima se drži živina i druge ptice za potrebe naučno istraživačkog rada ili radi očuvanja 
ugroženih vrsta ptica, registrovane odgajivačnice rijetkih rasa živine ili drugih ptica, na kojem je potvrđena NPAI, u skladu sa članom 28 
stav 2 tačka 2 ovog pravilnika primjenjuju se mjere iz tačke H podtačke 2 ovog priloga. 
(3) Pril kom pregleda kontaktnog gazdinstva u skladu sa članom 11 st. 1 i 3, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


posebno onih koje izgledaju bolesno;  
- naređuje uzimanje standardnog seta uzorka usmrćene živine ili drugih ptica, iz svake proizvodne jedinice. 


(4) Pril kom pregleda komercijanih gazdinstava u području pod ograničenjem u skladu sa članom 31 stav 1 tačka 2 ovog 
pravilnika, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


posebno onih koje izgledaju bolesno;  
- naređuje uzimanje standardnog seta uzorka živine ili drugih ptica, iz svake proizvodne jedinice. 


Na osnovu rezultata procjene rizika, može se vršiti dodatni službeni nadzor sa kliničkim pregledima i uzorkovanjem za laborator jsko 
testiranje na ciljanim gazdinstvima, kompartmentima i vrstama proizvodnje. 
(5) Mjere iz člana 31 ovog praviln ka koje se sprovode području pod ograničenjem mogu se ukinuti u skladu sa članom 32, pod 
uslovom da: 


- su sva komercijalna gazdinstva u području pod ograničenjem pregledana od strane službenog veterinara i da su izvršena 
laboratorijska ispitivanja u skladu sa podtačkom 11 al. 3 i 4; 


- su rezultati dodatnih kontrola, kliničkih pregleda i laboratorijskih testova, uk jućujući I nekomercijalna gazdinstva dostupni radi 
određivanja rizka od širenja NPAI; 


- je rizik od širenja NPAI zanemar jiv, na osnovu procjene rizika, gdje su uk jučeni i podaci o epizootiološkoj situac ji i 
rezultatima laborator jskog ispitivanja iz al. 1 i 2 ove podtačke (ako je serološki nalaz pozitivan a virusološki negativan).  
 


E. Laboratorijska testiranja i druge mjere koje se odnose na svinje i druge vrste 
Prilikom pregleda svih svinja na gazdinstvu na kojem je potvrđena avijarna influenca živine ili drugih ptica, radi potvrĎivanja đli 


isključivanja zaraze tih svinja virusom avijarne influence u skladu sa članom 33 stav 1, službeni veterinar: 
 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 







 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istor je bolesti i klinički pregled svinja, posebno onih koje 
izgledaju bolesno;  


 naređuje uzimanje briseva dušnka/ždrijela od najmanje 60 svinja iz svake proizvodne jedinice ili od svih svinja u proizvodnoj 
jedinici kad ih je manje od 60; na dan ili pr je izdvajanja zaražene živine ili drugih ptica i dvije do četiri nedelje od dana 
izdvajanja, uzorkovanje najmanje 60 uzoraka krvi svinja, po mogućnosti iz grupe svinja koje su u direktnom međusobnom 
kontaktu; 


 može odobriti premještanje svinja na druga gazdinstva ako su dobijeni negativni laborator jski rezultati najmanje 60 briseva 
nosa/ždrijela i 60 uzoraka krvi svinja iz svake proizvodne jedinice, uzetih 14 dana nakon pozitivnih nalaza avijarne influence 
kod živine ili drugih ptica na gazdinstvu; 


  može odobriti premještanje svinja u klanicu ako su dobijeni negativni laboratorijski rezultati najmanje 60 briseva nosa/ždrijela 
svinja iz svake proizvodne jedinice, uzetih 14 dana nakon pozitivnih nalaza avijarne influence kod živine ili drugih ptica na 
gazdinstvu; 


 u slučaju sumnjivih ili pozitivnih laboratorjskih rezultata, naređuje dodatna ispitivanja kako bi se isključila zaraza ili prenos 
Avr jarne influence među svinjama; 


- u slučaju sumnje da su drugi domaći sisari na gazdinstvima, a posebno oni koji su identifikovani kao pr jemčivi na zarazu 
virusom av jarne influence podtipova H5 i H7, bili u kontaktu sa zaraženom živinom ili drugim pticama, naređuje uzimanje 
uzoraka za laborator jsko ispitivanje. 
 


F. Ponovno naseljavanje gazdinstva 
Prilikom pregleda komerc jalnog gazdinstva koje je ponovno naseljeno svinjama, u skladu sa članom 35 tač. 2 i 3 ovog pravilnika, 


službeni veterinar: 
 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno;  


- naređuje uzimanje uzoraka iz svake proizvodne jedinice: 
a) najmanje 20 uzoraka krvi odmah po naseljavanju živine na gazdinstvo, osim u slučaju jednodnevnih pilića; ili 


uzorkovanje na gazdinstvu porijekla živine, pr je premještanja na gazdinstvo za ponovno naseljavanje; 
b) uginule živine ili briseva uzetih sa leševa najviše 10 uginulih ptica svakih nedelju dana, u periodu od 21 dana od 


datuma ponovnog naseljavanja; 
- naređuje uzimanje 20 briseva dušn ka/ždrijela i 20 briseva kloake vodenih ptica (patke/guske) iz svake proizvodne jedinice, 


ako je to potrebno, tokom posljednje nedjelje 21-dnevnog perioda od datuma ponovnog naseljavanja; ako je gazdinstvo bilo 
prethodno zaraženo VPAI;  


- naređuje uzimanje 20 briseva dušnka/ždrijela, 20 briseva kloake i 20 uzoraka krvi iz svake proizvodne jedinice, ako je 
gazdinstvo bilo prethodno zaraženo NPAI. 
 


G. Vakcinacija ž ivine ili drugih ptica 
Kada se primjenjuje preventivna vakcinacija živine ili drugih ptica iz člana 37 stav 1 ovog pravilnika mogu da se sprovode: 


 laboratorijska ispitivanja vakcinisane živine ili drugih ptica primjenom DIVA testa za otkrivanje antitijela protiv terenskog 
soja virusa; 


 ispitivanja nevakcinisanih sentinel ptice koje moraju biti prisutne u svakom vakcinisanom jatu, klinički pregledane i 
testirane korišćenjem inhibicije hemaglutinac je (IHA), uzimanjem 20 uzoraka krvi sentinel ptica svakih 60 dana u u 
svakom vakcinisanom gazdinstvu. 


 
ODJELJAK D 


 
Dijagnostički virološki testovi i procijena rezultata 


 
(1) Obrada uzoraka 
Ukol ko su brisevi dostav jeni „suvi”, stavljaju se u dovoljnu količinu rastvora antibiotika tako da su potpuno utop jeni.  
Uzorci mogu biti objedinjeni u grupe od pet (pulirani), ako su uzeti od iste vrste, u isto vrijeme i iz iste epizotiološke jedinice. 
Na leševima koji su dostavljeni u laboratoriju obavlja se post mortem pregled i uzimaju uzorci slijedećih organa: fecesa ili sadržaja 
crijeva, moždanog tkiva, dušn ka, pluća, jetre, slezine i ostalih vidno promijenjenih organa, a organi i tkiva mogu se pulirati, osim 
fekalnog mater jala koji se obrađuje odvojeno. 
Uzorke fecesa i organa treba homogenizovati (u zatvorenom homogenizatoru ili koristiti tarionik i tučak i sterilni pjesak) u rastvoru 
antibiot ka, tako da se dob je 10–20%m/v suspenzije u rastvoru. 
Utop jene briseve i suspenzije treba ostaviti približno dva sata na sobnoj temperaturi (ili duže na 4°C), a zatim pročistiti centrifugovanjem 
(npr. 10 minuta na 800 do 1 000 × g). 
(2) Izolacija virusa u kokošijem embrionu 
Količina od 0,1 – 0,2 ml očišćenog supernatanta inokulira se u alantoisnu šupljinu svakog od najmanje četiri kokošija embriona, koja su 
bila inkubirana od devet do 11 dana,a jaja treba da potiču iz jata slobodnog od specifičnih patogena (SPF), a mogu se koristiti jaja iz jata 
za koje je dokazano da su slobodna od antitijela za virus avr jarne influence (negativna antitijela u serumu – SAN).  
Inokulirana jaja treba da se držati na 37 °C i svakodnevno prosvjet javaju.  
Jaja sa uginulim ili umirućim embrionima, kao i sva ostala jaja, šest dana nakon inokulacije potrebno je ohladiti na 4°C, a 
alantoamnioske tečnosti testirati na hemaglutinacijsku aktivnost, a ako se hemaglutinacija ne detektuje, postupak se ponavlja sa 
nerazrijeđenom alantoamnioskom tečnošću kao inokulumom.  
Ako se hemaglutinacija detektuje, bakteriološkim ispitivanjem isključuje se prisutnost bakterija u kulturi.  
Ako su bakterije prisutne, tečnosti se mogu profiltrirati kroz membranski filter sa porama od 450nm, u tečnost se dodaju antibiotici, a 
zatim se ponovno inokuliraju u kokošje embione, što se primjenjuje i u slučaju ponovljenih pasaža, uz dodavanje veće količine 
antibiot ka. 
(3)  Diferencijalna dijagnoza 


a. Preliminarno razl kovanje 
Laboratorija koja je izolovala hemaglutinirajući virus utvrđuje da se radi o virusu influence A podtipa H5 ili H7 ili virusu Njukastl bolesti, a 
pozitivna inh bic ja hemaglutinacije dobijena testom inhibicije hemaglutinacije, kao što je titar od 2 do 3 log2 pozitivne kontrole, sa 







poliklonskim antiserumima specifičnim za podtipove H5 ili H7 virusa influence A, može poslužiti kao preliminarna identifikacija koja 
omogućuje uvođenje privremenih kontrolnih mjera. 


b. Potvrdna identifikac ja 
Laboratorija treba da: 


- potvrdi da je izolat virus influence A korišćenjem imunodifuzijskog testa za identifikac ju grupno-specifičnog antigena; 
- odredi da li izolat podtipa H5 ili H7; pozitivna identifikac ja zahtjeva sprovođenje kontrolnih mjera za podtipove H5 i H7 virusa 


NPAI; 
- preda sve izolate VPAI i sve H5 i H7 izolate referentnoj laboratoriji EU radi potvrđivanja i pune karakterizacije. 


Kod pilića starih šest nedjelja sprovodi se IVIP, s tim kada je IVIP veći od 1.2, što ukazuje na prisustvo virusa, sprovode sve mjera za 
kontrolu VPAI u skladu sa ovim pravilnikom. 


 
c. Dalja tipizacija i karakteriziranje izolata  
 


Svi hemaglutinirajući virusi dostavljaju se referentnoj laboratoriji Evropske unije za avijarnu inflencu radi dalje antigenske i genske 
tipizacije. 
Za viruse H5 i H7 koji nemaju intravenske indekse patogenosti veće od 1,2  odmah se sprovodi određivanje slijeda nukleotida u genu 
hemaglutinina, kako bi se utvrdilo ima li na mjestu cijepanja prekursora hemaglutininskog proteina višestruko zastup jenih bazičnih 
aminokislina. 
 


ODJELJAK E 
Molekularni testovi i procjena rezultata 


 
Molekularna identifikacija virusa avijarne influence vrši se upotrebom molekularnih testova za dijagnostiku avrijarne influence. 
Testovi i procjena rezultata vrše se prema standardnim protokolima Međunarodne organizacije za zdravlje životinja ili referentne 
laboratorije Evropske unije za avijarnu inflencu. 
 


ODJELJAK F 
 


Testovi patogenosti in vivo i procjena rezultata 
 
Virulentnost za piliće virusa influence A izolovanih iz ptica, ispituje se testom za određivanje indeksa intravenske patogenosti (IVPI), koji 
se vrši na sljedeći način: 


1) svježa infektivna alantoisna tečnost s titrom HA > 1/16 (> 24 ili > log2 4, kad je izražen kao recipročna vrijednost) iz najniže 
raspoložive pasaže, po mogućnosti iz prve izolacije bez ikakve selekcje, razrjeđuje se na 1/10 u sterilnom izotoničnom 
fiziološkom rastvoru; 


2) 0,1 ml razrijeđenog virusa intravenozno se injektira u svaki od deset pilića SPF ili SAN starih šest nedelja; 
3) ptice se pregledaju tokom deset dana svaka 24 sata, a pri svakom pregledu ptica ocjenjuje se sa 0 ako je njeno stanje 


normalno, sa 1 ako je bolesna, sa 2 ako je jako bolesna i sa 3 ako je mrtva, a ocjenjivanje ptice kao bolesne ili jako bolesne 
subjektivna je klinička procjena. 


„Bolesne” ptice obično pokazuju jedan od slijedećih znakova, a „jako bolesne” više sl jedećih znakova: poteškoće sa disanjem, 
iscrp jenost, proliv, c janozu izložene kože ili podbratka, edem prednjega dijela glave i/ili glave, nervne poremećaje.  
Uginule ptice ocjenjuju se sa 3 u svakom sljedećem dnevnom pregledu nakon uginuća. 
Ptice koje su bolesne tako da ne mogu jesti i piti i očekuje se njihovo uginuće u narednih 24 sata, treba da se usmrte na humani način. 
IVPI srednji je rezultat po ptici za posmatranje tokom 10 dana. Indeks 3,00 znači da su sve ptice uginule u narednih 24 sata, indeks 0,00 
znači da nijedna ptica nije pokazala ni jedan klinički znak u periodu desetodnevnog posmatranja. 
Bilježenje rezultata i izračunavanje indeksa vrši se na sljedeći način: 
 


Klinički znakovi Dan poslije inokulacije Ukupan rezultat 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 


Normalni 10 2 0 0 0 0 0 0 0 0 12 × 0 = 0 
Oboljeli 0 4 2 0 0 0 0 0 0 0 6 × 1 = 6 
Jako bolesni 0 2 2 2 0 0 0 0 0 0 6 × 2 = 12 
Mrtvi 0 2 6 8 10 10 10 10 10 10 76 × 3 = 228 
                      Ukupno = 246 
 
10 ptica posmatranih tokom 10 dana = 100 posmatranja 
Indeks = srednji rezultat po ptici, po posmatranju = 246/100 = 2,46 
Svaki virus influence A, koji je bez obzira na podtip u testu IVPI pokazao vrijednost veću od 1,2, smatra se virusom VPAI. 
 


 
ODJEKLJAK G 


Serološki testovi i procjena rezultata 
 
Prisutnost virusa influence A vrši se dokazivanjem antigena nukleoproteina ili matriksa koji su zajednički svim virusima influence A, 
imunodifuzijskim testom, koji uk jučuje preparate koncentrisanih virusa ili ekstrakte iz zaraženih horioalantoisnih membrana. 
Metode koje se koriste za serološke testove za otkrivanje antitijela za virus avijarne influence su test hemaglutinac je (HA) i inh bic je 
hemaglutinacije (Hl). 
Testovi i procjena rezultata vrše se prema standardnim protokolima Međunarodne organizac je za zdravlje životinja ili referentne 
laboratorije Evropske unije za avijarnu inflencu. 
 


 
 
 







ODJELJAK H 
Sistemi praćenja povezani sa vakcinisanjem 


 
(1) Uslovi za hitnu i preventivnu vakcinaciju  
Radi sprječavanja zaraze i da jeg širenja virusa među jatima ptica vrši se hitno ili preventivno vakcinisanje. 
Vakcinacijom se povećava količina virusa potrebnog da zarazi živinu i druge ptice i smanjuje količina izlučenog virusa.  
Podtipovi VPAI H5 i H7 mogu u jatu sa suboptimalnim nivoom imuniteta kružiti na isti način kao i virus NPAI unutar nevakcinisanog jata, 
pa je posebno važno razlikovati virus-pozitivna vakcinisana jata koja su se zarazila divljim (terenskim) virusom, radi preuzimanja mjera 
za kontrolu bolesti – usmrćivanje.  
 
(2) Korišćenje sentinel ptica za praćenje zaraze 
U jatu se vrši redovno praćenje sentinel ptica koje u vakcinisanom jatu nijesu bile vakcinisane, koje imaju kontakt sa vakcinisanim 
pticama. 
(3) Laboratorijski test DIVA za praćenje zaraze 
Za praćenje infekcije ili kao dopuna vakcinaciji na vakcinisanim pticama se može sprovoditi testiranje na izloženost div jem virusu 
upotrebom laborator jskih testova DIVA.  
Otkrivanje izloženosti vakcinisanih ptica terenskom virusu vrši se primjenom više sistema testiranja, a ef kasna metoda je upotreba 
vakcine koje sadrži virus istog podtipa hemaglutinina (H), ali različitu neuraminidazu (N) od preovlađujućeg divljeg virusa tako da 
antitijela na N div jeg virusa deluju kao prirodni markeri zaraze. 
Upotreba vakcina koja sadrže samo HA, kao što su rekombinantna vektorska vakcina, omogućuje primjenu klasičnih testova AGID ili 
testova ELISA, koji se zasnivaju na nukloproteinu, nestrukturnom proteinu ili proteinima matriksa za otkrivanje zaraze kod vakcinisanih 
ptica. 
Za inaktivirane vakcine opisan je test koji otkriva antit jela za nestrukturne virusne proteine, koji nastaju samo za vr jeme prirodne 
infekc je, a taj sistem treba još potvrditi na terenu, međutim ima ograničenja, jer pri prirodnoj zarazi jata bilo kojim virusom influence, 
nezavisno od podtipa, nastaju antitijela za nestrukturne proteine.  
Brze i osjetljive metoda za otkrivanje virusa, posebno one koji se lako automatiziraju, kao što je metoda lančane reakcija polimeraze u 
realnom vremenu - RT-PCR (Real Time RT-PCR), mogu se koristiti za jednostavno i redovno testiranje velikog broja uzoraka 
vakcinisanih ptica na prisutnost divljeg virusa, u akutnoj fazi zaraze i ne može da se koristi za donošenje zaključka da jato u prošlosti 
nije bilo izloženo virusu, već za testiranje vakcinisanih ptica prije njihovog premještanja, kao dokaz da su slobodne od akutne infekcije. 
Broj uzoraka koji treba testirati sistemima po izboru mora omogućiti isključivanje prevalencije zaraze virusom avijarne influence u jatu 
veće od 15 % uz stepen pouzdanosti od 95%. 
 


ODJELJAK I 
Dijagnoza avijarne influence 


 
Prilikom dijagnostičkog ispitivanja uzimaju se u obzir mnogi činioci i to:  
 
Stanje bolesti Mogući problem Dijagnostički kriterijumi 
Bez specifičnih znakova, bez 
službene sumnje. 


Izolovano gazdinstvo. Sprovesti brzo otkrivanje na osnovu tehnike RT-PCR za M gen. Prema 
potrebi diferencijalna dijagnoza. 


Prva sumnja na izbijanje 
bolesti. 


Izolovano gazdinstvo. Sprovesti cjelovito d jagnostičko testiranje, izolac ju i karakterizaciju 
virusa. 


Prva sumnja na izbijanje 
bolesti. 


Gazdinstvo na području sa 
velikom gustinom živine. 


Sprovesti cjelovito dijagnostičko testiranje, izolovanje i karakterizaciju 
virusa, ali se pritom usredsrediti na metode brzog otkrivanja i metode 
karakterizacije, posebno one koje se zasnivaju na RT-PCR i 
sekvenciranju1. 


Druga i svaka sljedeća sumnja 
na izbijanje bolesti. 


Izolovana gazdinstva, 
epizotiološki povezana sa prvom 
sumnjom na izb janje bolesti. 


Usredsrediti se na metode brzog otkrivanja i metode karakterizacije, 
posebno one koje se zasnivaju na RT-PCR i sekvenciranju1 . 


Druga i svaka sl jedeća 
sumnja na izbijanje bolesti. 


Gazdinstvo na području sa 
velikom gustinom živine ili sa 
mnogo epizotioloških veza. 


Pouzdati se u metode brzog otkrivanja, koje najranije pružaju dokaz o 
prisutnosti bilo kojeg virusa Avrijarne influence1. 


Višestruke sumnje na izbijanje 
bolesti ili brzo širenje bolesti, 
uključujući nadziranje. 


Bez brzog djelovanja neće bit  
moguće zaustaviti širenje bolesti. 


Osloniti se na metode brzog otkrivanja, koje najranije pružaju dokaz o 
prisutnosti bilo kojeg virusa Avijarne influence1. 


   
 


ODJELJAK J 
Dijagnoza zaraze virusima avrijarne influence kod svinja i u drugih sisara 


 
 
(1) Infekcija virusima avrijarne influence kod svinja i drugih sisara 


Virusi avijarne influence lako se prenose na svinje, iako je umnožavanje virusa u većini slučajeva relativno ograničeno, postoji 
mogućnost prenošenja bolesti sa zaraženih svinja na živinu i druge prijemčive životinje. 


N je utvrđeno da zaražene svinje prenose viruse av jarne influence podtipova H5 i H7. 
Zaražene svinje uglavnom ne pokazuju kliničke znakove bolesti. 
Za laboratorijsku dijagnostiku zaraze virusom avijarne influence kod svinja koriste se metode zasnovane na izolaciji virusa 


molekularnim tehnikama i otkrivanju specifičnih antit jela upotrebom testova inhibicije hemaglutinacije.  
(2) Uzorci za izolaciju avijarne influenca kod svinja 
Zaraze virusom Av jarne influence ograničene su na respiratorni sistem i uzorci se uzimaju iz tkiva respiratotnog sistema, brisevi ždrijela 
ili nosa, po mogućnosti od svinja koje pokazuju znakove bolesti.  
Ti uzorci i brisevi mogu se obrađivati za izolaciju virusa ili molekularnu detekciju virusa, tehnikama koje se koriste za ispitivanje uzoraka 
kod ptica.  







(3) Inokulacija i inkubacija jaja 
Za izolaciju virusa influence kod sisara u embrioniranim kokošjim jajima starim od devet do 11 dana, inokulira se svako jaje preko 
alantoisne šupljine u amniotsku šupljinu, a pri ispitivanju svinja koje su bile u dodiru sa virusima avijarne influence, kad je virus imao 
malo mogućnosti za adaptac ju, inokulacija alantoisne šupljine je dovoljna, a pri izolaciji virusa influence A kod sisara inkubac jska 
temperatura je 35°C. 
(4) Test na specifična antitijela u testovima inhibicije hemaglutinacije (IHA) 
Iako su izolacija virusa i molekularna dijagnostika najosetljiv je metode za dokazivanje zaraze virusom avijarne influence kod svinja, 
koriste se i testovi IHA za koje se prethodno serum svinja mora tretirati receptorom koji uništava enzime kako bi se izbjegla nespecifična 
inhibicija, na sljedeći način: 


a) u 100 μl svinjskog seruma dodajte 400 μl RDE (pripremljeno radno razrijeđenje) i dobro promiješati; 
b) inkubirati jedan sat na 37⁰C 
c) zatim inkubirati 30 minuta na 56⁰C; 
d) uzorke hladiti na 4⁰C najmanje 15 minuta; 
e) dodati 10 μl 30-postotnih eritrocita pilića i dobro promiješati; 
f) inkubirati preko noći na 4⁰, ili kao druga mogućnost, ako je uzorke potrebno upotrjebiti još isti dan, da se inkubiraju jedan 


sat na 37⁰C i pet minuta centrifugiraju na 300 x g.  
Obrađeni serum se zatim koristi u testovima IHA, kao za serume ptica, a početno razrjeđivanje je 1:10, upotrijebljava se serija seruma 
od svinja sa poznatim sero-negativnim statusom u pogledu av jarne influence, kako bi se proc jenila specifičnost testa IHA za 
upotrijebljeni soj virusa.  
(5) Uzorkovanje svinja 
Na gazdinstvima na kojima se drže i svinje i živina, u zajedničkim ili odvojenim prostorijama, svinje su u opasnosti da se zaraze 
Aviajrnom influencom direktno ili indirektno, dodirom sa živinom ili proizvodima od živine, a radi sprječavanja infekcije uzimaju se brisevi 
ždr jela ili nosa i uzorke krvi, a uzorci se uzimaju od svinja koje pokazuju kliničke znake bolesti, a ako  su klinički znaci odsutni, uzorci se 
uzimaju nasumično iz različitih dijelova prostora.  
Brisevi se testiraju brzim molekularnim testovima i/ili izolacijom virusa.  
Metode RT-PCR treba na odgovarajući način potvrditi i njihova osjetljivost mora biti barem jednaka onoj izolac je virusa influence A u 
jajima. 
Dvije do četiri nedelje nakon izdvajanja živine zaražene avijarnom influencom, uzimaju se uzorci najmanje 60 uzoraka krvi svinja, iz 
skupina svinja koje su u međusobnom neposrednom kontaktu.  
Uzorci se testiraju testom IHA upotrebom virusa koji je dobijen pri izb janju bolesti kod živine. Pozitivni uzorci mogu se potvrditi 
neutralizacijom i/ili Western blot analizom. 
(6) Virusi avijarne influence kod drugih sisara, osim svinja 
Ispitivanje drugih sisara osim svinja koje su prijemčivi na avijarnu influencu, uključujući mačke vrši se VPAI H5N1, a pri testiranju 
mačaka obavljaju se sljedeća ispitivanja: 
- patoanatomske promjene, povezane sa umnažanjem virusa, koncentriraju se u plućima i jetri, a uzorci za virološko ispitivanje uzimaju 
se od tih organa uginulih životinja. 
 Kod živih životinja, za detekciju virusa uzimaju se brisovi dušnika/ždr jela, a odvojeno se mogu uzeti brisovi fecesa. 
Uzorke krvi koji se pregledavaju analizama IHA obrađuju se na temperaturi od 56 °C 30 minuta, a RDE obrada može se izostaviti. 
 


ODJELJAK K 
Zahtjevi za prevoz uzoraka 


 
Pakovanje dijagnostičkih uzoraka za prevoz 
Dijagnostički uzorci za prevoz pakuju se na sljedeći način: 


1) prvi sloj ambalaže: 
a)  primarna  
b) primarnu posudu treba  zamotati kako bi se spr ječilo razbijanje; 
c) primarna posuda ne smije da sadrži više od 500ml ili 500g. 


2) drugi sloj ambalaže: spoljni sloj ambalaže: 
a)  ne smije sadržati više od 4l ili 4 kg; 
b) mora obezbjediti oslobađanje ugljen dioksida i ne smije dopustiti nastajanje pritiska koji bi mogao oštetiti ambalažu, 


ako se koristi suvi led koji se stav ja oko drugog sloja; 
c) mora biti nepropustan ako se koristi mokri led; 
d) svaka ambalaža za vazdušni prevoz i vazdušni tovarni list treba da su označeni na sljedeći način: 


„UN 3373 DIAGNOSTIC SPECIMEN 
PACKED IN COMPLIANCE WITH 
IATA PACKING INSTRUCTION 650” 


e) između drugog i spoljašnjeg sloja ambalaže dostavlja se deta jan popis c jelog sadržaja; 
f) stavlja se u hermetički zatvorenu plastičnu vreću kako bi se zaštitilo od vlage. 


  







ODJELJAK L 
Slanje virusa i uzoraka u referentu laboratoriju EU 


 
(1) Uzorci koji se šalju u referentnu laboratoriju EU treba da su u skladu sa preporukama za prevoz opasnih patogenih stvari u 
EU. 
 (2)  Svi materijali treba da su zapakovani. 


- Spoljni sloj ambalaže treba da bude označen: 
„ANIMAL PATHOGEN – PACKAGE ONLY TO BE OPENED AT THE AVIAN VIROLOGY SECTION, VLA, WEYBRIDGE. 
IMPORTATION AUTHORISED BY LICENCE NUMBER ….*…… ISSUED UNDER THE IMPORTATION OF ANIMAL PATHOGENS 
ORDER.” 


  *Unosi se jedan od sljedećih brojeva dozvole: 
i. za viruse avijarne influence: 
 


„AHZ/2232/2002/5*” 
ii. za tkiva i ostale materijale: 
 


„AHZ/2074C/2004/3*” 
 


Kako se ovi brojevi dozvole sa vremena na vrijeme mijenjaju, laboratorija koja ša je uzorke mora obezbijediti da se koriste brojevi 
dozvole koji su trenutno na snazi. 


Na ambalaži se navodi adresa: 
Avian Virology 
VLA Weybridge, 
New Haw, Addlestone, 
Surrey KT15 3NB 
United Kingdom 


Uz pošiljku se u pisanoj formi prilažu podaci o izolatu (npr. vrsta i starost, područje/država izolacije, podaci o anamnezi). 
Ako se pošiljka šalje vazdušnim teretnim prevozom, prije dolaska mater jala, referentnoj laboratoriji EU broj pošiljke se javlja 


faksom, telefonom ili elektronskom poštom javiti broj poši jke. 
Pošiljke koji se  šalju vazdušnim prevozom, označavaju se: 
„CARE OF TRANSGLOBAL” kako bi se obezbijedila brza obrada na aerodromu. 
 


ODJELJAK M 
Minimalni bezbjedonsoni zahtjevi u dijagnostičkoj laboratoriji za avijarnu influencu 


 
Bezbjednosni zahtjevi u dijagnostičkoj laboratoriji su: 


Bezbjednosne mjere Bezbjednosni nivo 
1 2 3 4 


Laboratorijski prostor: izolacija ne da da da 
Laboratorija, odvojeni vratima ne da da da 
Prisutan prozor za posmatranje ili alternativa, koja bi 
omogućila posmatranje judi 


po izboru po izboru po izboru da 


Prostori za pranje ruku (za osoblje) da da da da 
Prostori za dezinfekciju (ruku) po izboru da da da 
Ograničen pristup ne da da da 
Posebne mjere za nadzor širenja aerosola ne da 


da 
da 


što više smanjiti 
spriječiti 
spriječiti 


Na vratima znak za biološku opasnost ne da da da 
Tuš ne ne po izboru da 
Ispiranje očiju da da da da 
Laboratorija: moguće je hermetički zatvoriti za 
fumigaciju 


ne ne da da 


Površine otporne na vodu, kiseline, otapala, sredstva 
za dezinfekciju i dekontaminac ju, jednostavne za 
čišćenje 


da (radna 
površina) 


da (radna 
površina) 


da (radna površina, 
pod) 


da (radna površina, 
pod) 


Ulaz u laboratoriju kroz vazdušnu barijeru (airlock) ne ne po izboru da 
Podpritisak s obzirom na pritisak neposredne okoline ne ne po izboru da 
Izlazni i ulazni vazduh iz laborator ja mora biti filtriran 
kroz filter HEPA 


ne ne da (izlazni zrak) da 


Autoklav na lokaciji u zgradi u laboratoriju u laboratoriju, sa 
vratima na oba kraja 


Zaštitna odjeća primjerena 
zaštitna odjeća 


primjerena 
zaštitna odjeća 


primjerena zaštitna 
odjeća (obuća po 


izboru) 


potpuno presvlačenje 
odjeće 


Rukavice ne po izboru da da 
Efikasan nadzor vektora (npr. za glodare i insekte) po izboru da da da 
Sigurno skladištenje biološkog agensa da da da da 
Laboratorija ima vlastitu opremu ne ne preporučuje se da 
 
 
 


 
 
 







 
KRITERIJUMI ZA  PROCJENU RIZIKA SPROVOĐENJE MJERA NA KONTAKTNIM GAZDINSTVIMA  


 
 


 
OKVIRNI KRITERIJUMI 


 
ZA DEPOPULACIJU  


 
PROTIV DEPOPULACIJE 


Klinički znaci upućuju na prisutnost avrijarne influence na 
kontaktnim gazdinstvima 


Nema kliničkih znakova koji bi upućivali na avijarnu influencu na 
kontaktnim gazdinstvima ni epizotioloških veza 


Visoka prijemčivost pretežnih vrsta živine Niska prijemčivost pretežnih vrsta živine 
Premještanje živine i drugih ptica sa gazdinstva na kojima je 
potvrđena avrjarna influenca na kontaktna gazdinstva, nakon 
vjerovatnog unošenja virusa na zaražena gazdinstva 


Nema podataka o premještanju živine ili drugih ptica sa 
zdinstva na kojima je potvrĎenađavrijarna influenca na 


kontaktna gazdinstva, nakon vjerovatnog unošenja virusa na 
zaražena gazdinstva 


Lokacija kontaktnih gazdinstava na području sa vel kom 
gustinom živine 


Lokacija kontaktnih gazdinstava na području sa niskom gustinom 
živine 


Bolest je prisutna neko vrijeme, postoji vjerovatnoća da se virus 
proširio sa gazdinstva na kojima je potvrđena avrijarna influenca 
prije nego što su sprovedene mjere za iskorjenjivanje 


Bolest je prisutna, ali je širenje virusa sa gazdinstva na kojima je 
avrijarna influenca potvrĎeđa ograničeno prje nego što su 
sprovedene mjere za iskorjenjivanje 


Lokacija kontaktnih gazdinstva na udaljenosti manjoj od 500 
metara (1) od gazdinstva na kojima je potvrđena avrijarna 
influenca 


Lokacija kontaktnih gazdinstva na udaljenosti većoj od 500 
ara (1) od gazdinstva na kojima je potvrĎena đvrijarna 


influenca 
Kontaktna gazdinstva povezana su sa nekoliko gazdinstva na 
kojima je potvrđena avrijarna influenca 


Kontaktna gazdinstva nisu povezana sa gazdinstvima na kojima 
je potvrđena avr jarna influenca  


Epidemija nije pod kontrolom, broj gazdinstava na kojima je 
potvrđena avrijarna influenca se povećava 


Epidem ja je pod kontrolom 


(1) U slučajevima kada je gustina živine vrlo visoka, potrebno je uzeti u obzir veću udaljenost. 
 


 
 
 


PRILOG 3 
 


NAČIN ČIŠĆENJA I DEZINFEKCIJE NA GAZDINSTVIMA 
 
(1) Čišćenje i dezinfekcija i mjere za deratizaciju i dezinsekciju sprovode se pod službenim nadzorom i u skladu sa sljedećim 


uputstvima službenog veterinara: 
1) dezinfic jensi se upotrebljavaju u skladu sa preporukama proizvođača; 
2) prilikom upotrebe za odmašćivanje i dezinfekcju posebno treba da se poštuju tehnički parametri proizvođača (pritiska, 


minimalne temperature i potrebnog vremena izlaganja) radi obezbjeđenja njihove efkasnosti; 
3) dezinficijens se koristi na sljedeći način: 


a) detaljnim natapanjem dezinficijensom stajnjaka, upotreb jenog stajnjaka i izmeta; 
b) pranje i čišćenje četkanjem i ribanjem tla, podova, rampi i zidova nakon uklanjanja ili demontiranja opreme ili instalacija, ako 


je to moguće, kako ne bi ometali ef kasnost čišćenja i dezinfekcije; 
4) ukolko se za pranje koristi tečno sredstvo za čišćenje pod pritiskom, treba voditi računa da ne dođe do ponovne 


kontaminacije prethodno očišćenih dijelova; 
5) posebna pažnja se posvećuje pranju, dezinfekciji ili uništavanju opreme, instalacija, predmeta ili bilo čega što je vjerovatno 


kontaminirano; 
6) nakon postupaka dezinfekcije treba izbjegavati ponovnu kontaminaciju; 
7) čišćenje i dezinfekcija prevoznih sredstava. 


(2)  Čišćenje i dezinfekcija zaraženih gazdinstava vrši se na sljedeći način: 
1) preliminarno čišćenje i dezinfekcija: 


a) tokom usmrćivanja živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene moraju se preduzeti sve potrebne mjere kako bi se 
izbjeglo ili svelo na najmanju moguću mjeru širenje virusa avrijarne influence; uključujući postav janje privremene opreme 
za dezinfekciju, nabavku zaštitne odjeće, tuševa, dekontaminaciju stare opreme, uređaja i prostor ja, i prekid dovoda 
električne energije u sistem ventilac je; 


b) leševe usmrćene živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene treba poprskati sredstvom za dezinfekciju; 
c) leševe živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene uklanjaju se sa gazdinstva radi neškodljivog uništavanja i prevoze se u 


zatvorenim, nepropusnim vozilima ili kontejnerima pod službenim nadzorom, na način da se spriječi širenje virusa 
avrijarne influence; 


d) nakon uklanjanja živine ili druge ptice koje se drže zatvorene  koje su usmrćene radi neškodljivog uništavanja, d jelove 
gazdinstva u kojima su bili smješteni i svi dijelovi zgrada, dvorišta koji su kontaminirani tokom usmrćivanja ili obdukc je, 
treba poprskati dezinfic jensom; 


e) tkiva i krv prolivena tokom usmrćivanja ili obdukcije treba temeljno skupiti i ukloniti zajedno sa usmrćenom živinom ili 
drugim pticama koje se drže zatvorene; 


f) dezinfic jens treba da ostane na površini najmanje 24 sata; 
2) završno čišćenje i dezinfekcija: 


a) đubrivo i korišćeni stajnjak treba ukloniti i obraditi; 
b) masnoću i prljavštinu sa svih površina treba ukloniti primjenom sredstva za odmašćivanje, a sve površine treba isprati 


vodom; 
c) nakon ispiranja hladnom vodom, površine treba još jedanput poprskati dezinficijensom; 


PRILOG 2 







d) nakon sedam dana (od preliminarnog ili završnog čišćenja) gazdinstvo treba obraditi sredstvom za odmašćivanje, isprati 
vodom, poprskati dezinfic jensom i ponovno isprati vodom. 


(3)    Dezinfekc ja kontaminiranog stajnjaka, đubriva i osoke vrši se na sljedeći način: 
1) đubrivo i korišćeni stajnjak: 
a) obrađuju se parom pri temperaturi od najmanje 70 °C; ili 
b) se spa juju; 
c) zakopavaju se dovoljno duboko da bi se onemogućio pristup divljih ptica i drugih životinja; ili 
d) termički se obrađuju, prskaju dezinficijensom i pohranjuju najmanje 42 dana; 
2) prostirka se pohranjuje na najmanje 60 dana nakon posljednjeg dodavanja infektivnog materijala. 


 
 
 


PRILOG 4 
 


PODACI KOJI SE DOSTAVLJAJU EVROPSKOJ KOMISIJI I DRŢAVAMA ČLANICAMA EVROPSKE UNIJE 
 
(1) Evropska komisija obavještava se u roku od 24 sata od potvrđivanja svakog primarnog žarišta ili otkrivanja avijarne influence na 


gazdinstvu, klanicama, prevoznim sredstvima, graničnim inspekcijskim mjestima i ostalim mjestima, objektima za karantin ili 
centrima za smještaj živine ii drugih ptica pril kom uvoza preko sistema za prijavljivanje bolesti životinja (Animal Disease Notification 
System – ADNS) 


(2) Obavještenje iz stava 1 ovog priloga sadrži: 
1) datum pr jave; 
2) vr jeme prijave; 
3) naziv države - podnosioca prijave; 
4) naziv bolesti; 
5) broj žarišta ili broj pozitivnog laboratorijskog nalaza na avijarnu influencu u klanici ili prevoznom sredstvu; 
6) datum postavljanja sumnje na av jarnu influencu; 
7) datum potvrđivanja avijarne influence; 
8) metode korišćene za potvrđivanje av jarne influence; 
9) da li je prisutnost avijarne influence potvrđena na gazdinstvu, u klanici ili prevoznom sredstvu; 
10) geografski položaj žarišta ili pozitivnog laboratorijskog nalaza na avr jarnu influencu; 
11) prim jenjene mjere za kontrolu bolesti. 


(3) Pored podataka iz stava 1 ovog priloga, u slučaju primarnog izb janja avijarne influence ili slučaju pozitivnih nalaza na avrijarnu 
influencu u klanicama ili prevoznim sredstvima, dostavljaju se i podaci o: 
1) proc jenjenom broju sumnjive živine ili drugih ptica u klanici ili prevoznom sredstvu, prema kategoriji; 
2) proc jenjenom broju uginule živine ili drugih ptica u klanici ili prevoznom sredstvu, prema kategoriji; 
3) proc jenjenom broju oboljele živine i drugih ptica, prema starosti (kategoriji) i broju uginule živine i drugih ptica kod kojih je 


potvrđena avijarna influenca;  
4) proc jenjenom broju živine ili drugih ptica koje su usmrćene ili zaklane u klanici ili prevoznom sredstvu; 
5) proc jenjenom broju neškodljivo uklonjene živine i drugih ptica;  
6) udaljenosti klanice od najbližeg komercijalnog gazdinstva na kojem se nalazi živina ili druge ptice; 
7) lokac ja gazdinstva, ili više njih sa kojih potiče zaražena živina ili leševi. 


(4) U slučaju sekundarnog žarišta, podaci iz st. 1 i 2 ovog priloga, dostav jaju se prvog radnog dana u nede ji, za predhodnu nedje ju.  
(5) Pored podataka iz st. 1, 2 i 3 ovog priloga dostavlja se i izvještaj koji sadrži:  


1) datum kada je živina ili druge ptice na gazdinstvu, klanici ili prevoznom sredstvu usmrćena iili zaklana, a leševi neškodljivo 
uklonjeni;  


2) sve podatke o mogućem ili utvrđenom izvoru avijarne influence; 
3) podatke o mjerama nadzora nad sprovođenjem efkasnih mjera kontrole kretanja životinja; 
4) podatke o genotipu virusa koji je uzrokovao izbijanje ili av jarne influence u klanici ili prevoznom sredstvu. 


(6) Kada je živina ili druge ptice usmrćena na kontaktnim gazdinstvima ili na gazdinstvima na kojima su se nalazili živina ili druge ptice 
za koje se sumnja da su zaražene virusom av jarne influence, izvještaj iz stava 5 ovog priloga sadrži i podatke o:  
1) datumu usmrćivanja ili klanja i broju usmrćene ili zaklane živine ili drugih ptica, prema kategor jama, na svakom gazdinstvu;  
2) epizootiološkoj povezanosti između izbjanja ili pojave avijarne influence (izvora infekc je) i svakog kontaktnog gazdinstva ili 


razlozima koji su doveli do sumnje na avijarnu influencu na svakom sumnjivom gazdinstvu. 
(7) Ako živina na kontaktnim gazdinstvima nije usmrćena, navode se razlozi za odstupanje.  
(8) Ako je na osnovu nadzora utvrđena ozbiljna prijetnja za zdrav je, Evropska komisija i države članice Evropske unije se 


obaviještavaju u roku od 24 sata. 
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Pravilnik AI zoovrt.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o mjerama za sprečavanje širenja visoko patogene avijarne influence kod ptica u zoološkim vrtovima*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 84/2017 od 15.12.2017. godine, a stupio je na snagu 23.12.2017.

________________

* U ovaj pravilnik prenijeta je Odluka Komisije 2007/598/EC od 28. avgusta 2007. godine o mjerama za sprečavanje širenja visoko patogene avijarne influence na druge ptice u zatočeništvu držane u zoološkim vrtovima i odobrenim tijelima, institutima ili centrima u državama članicama (COMMISSION DECISION of 28 August 2007 concerning measures to prevent the spread ofhighlypathogenic avian influenza to other captive birds kept in zoos and approved bodies, institutes or centres in the Member States)

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprečavanje širenja virusa visoko patogene avijarne influence kod ptica koje se drže u zoološkim vrtovima i drugim objektima u kojima se uzgajaju i drže ptice u komercijalne ili nekomercijalne svrhe, radi izlaganja i obrazovanja javnosti, očuvanja životinjske vrste ili naučnih istraživanja sa divljih ptica, živine i drugih ptica kod kojih je službeno potvrđeno prisustvo visoko patogene avijarne influence.

Član 2

Radi sprečavanja širenja visoko patogene avijarne influence, a u zavisnosti od epizootiološke situacije, preduzimaju se mjere koje se odnose na sprečavanje direktnog i indirektnog kontakta između divljih ptica (vodenih ptica/močvarice, i ostalih ptica) koje se drže zatvorene u zoološkim vrtovima i drugim objektima, kao i sprovođenje preventivne vakcinacije.

Prilikom preduzimanja mjera iz stava 1 ovog člana u zoološkim vrtovima i drugim objektima vrši se procjena rizika, uzimajući u obzir:

1) lokaciju zooloških vrtova koji se nalaze uz migratorne puteve ptica, naročito ako dolaze iz država u kojima je potvrđeno prisustvo visoko patogene avijarne influence, otkriven serotip i vjerovatnoću da su pogođene i divlje ptice;

2) udaljenost zooloških vrtova od močvarnih područja i vodenih površina (ribnjaka, močvara, jezera ili rijeka) u kojima se mogu okupljati vodene ptice/močvarice;

3) lokaciju zooloških vrtova u područjima sa visokom gustinom naseljenosti ptica selica, posebno vodenih ptica/močvarica.

Član 3

Preventivna vakcinacija ptica koje se drže u zoološkom vrtu ili u drugim objektima sprovodi se na osnovu plana preventivne vakcinacije, ako se na osnovu procjene rizika utvrdi da su određene teritorije na kojima se ptice nalaze ili određene kategorije ptica koje se drže u zoološkom vrtu ili u drugim objektima, izložene riziku zaraze avijarnom infuencom.

Prilikom sprovođenja vakcinacije iz stava 1 ovog člana uzimaju se u obzir kriterijumi dati u Prilogu 1.

Izvještaj o preventivnoj vakcinaciji sa podacima dostavlja se Evropskoj komisiji u skladu sa Prilogom 2.

Prilozi iz st. 2 i 3 ovog člana čine sastavni dio ovog pravilnika.

Član 4

Odredba člana 3 stav 3 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.

Član 5

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-80/17-4

Podgorica, 11. decembra 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović

NAPOMENA REDAKCIJE: Priloge u PDF formatu možete preuzeti klikom na sledeći link:

Prilozi
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PRILOG 1 


 


KRITERIJUMI ZA SPROVOĐENJE VAKCINACIJE 


 
1. 
 
 
 
 
 


Opseg vakcinacije  Vakcinacija protiv visoko patogene avijarne influence sprovodi se samo 
kod ptica koje se drže zatvorene u zoološkim vrtovima i drugim 
objektima.  
Popis zooloških vrtova i drugih objekata vodi se najmanje pet godina od 
dana sprovođenja  vakcinacije. 


2. Vrste ptica za vakcinaciju Spisak ptica koje će se vakcinisati sa identifikacijskim oznakama čuva se 
najmanje pet godina od dana vakcinacije. 


3. Trajanje vakcinacije Sve ptice u zoološkim vrtovima, podmladak, novounesene ptice i ptice 
kod kojih je dokazan nedovoljan imunološki status treba vakcinisati 
odmah.  
Radi održavanja imunološkog statusa ptica, preporučuje se godišnje 
ponavljanje vakcinacije. 


4. Posebni zahtjevi za kretanje ptica Premještanje vakcinisanih ptica iz zooloških vrtova i drugih objekata u 
kojima se sprovodi vakcinacija, u objekte ili zoološke vrtove u druge 
države može se vršiti pod uslovom da ispunjavaju zahtjeve iz ovog 
pravilnika i ako ih prati zdravstveni sertifikat u kojem se potvrđuje da su 
ptice vakcinisane protiv visoko patogene avijarne influence sa podacima o 
danu vakcinacije i vrsti vakcine koja se koristila. 
Kada se više ne primjenjuje vakcinacija ptica držanih u zoološkim 
vrtovima i drugim objektima, ptice se mogu premještati u skladu sa 
stavom 1 ove tačke  u periodu od 12 mjeseci od dana vakcinisanja 
posljednje ptice. 


5. Identifikacija i posebna registracija vakcinisanih ptica Prilikom vakcinacije ptica vrši se identifikacija svih ptica i o tome se vodi 
evidencija, a ptice koje se drže zatvorene označavaju se neizbrisivom 
oznakom koja pokazuje da su vakcinisane, ako je to moguće. 


6. Sprovođenje vakcinacije Vakcinacija se sprovodi pod nadzorom veterinara uz primjenu mjera za 
sprečavanje širenja virusa avijarne influence. 
Prije vakcinacije i najmanje 30 dana nakon vakcinacije uzimaju se uzorci 
krvi od 10% ptica radi seroloških ispitivanja na avijarnu influencu. 
Rezultati laboratorijskih ispitivanja čuvaju se najmanje pet godina od 
dana sprovedene vakcinacije.  
Evidencija o broju vakcinisanih ptica i broju doza vakcine, dostavlja se 
odmah nakon sprovedene vakcinacije organu uprave nadležnom za 
poslove veterinarstva, a nakon toga jednom mjesečno ako se vakcinišu 
ostale ptice.  


7.  Vakcina  Inaktivisana vakcina koje će se koristiti treba da bude adekvatna protiv 
virusa visokopatogene avijarne influence ptica podtipa H5 ili H7 ili oba, i 
koristi se u skladu sa uputstvom proizvođača. 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 







 


 
PRILOG 2 


 


PODACI KOJI SE DOSTAVLJAJU EVROPSKOJ KOMISJI 


 
 


Opšti podaci 


Država Zoološki vrt Vakcina 
Način vakcinacije (navesti 
ako je različit kod različitih 


vrsta) 


Težina – Režim doza koji se koristi 
 


(Stvarna/procijenjena/prosječna težina vrste) 


Vremenski razmak 
vakcinacije 


Vremenski razmak 
od poslednje 


vakcinacije do 
vađenja krvi nakon 


vakcinacije 
       


 
 


Titar antitijela seruma u HI 
Uobičajeni 


naziv/engleski 
naziv ptice 


Latinski naziv 
ptice Taksonomski red Identifikaciona oznaka 


Vakcina 
Doza 
(ml) 


Prije vakcinacije Nakon prve 
vakcinacije 


Nakon druge 
vakcinacije 


        
 
 


Nepoželjni pojedinačni efekti Uginuća 
Lokalni Opšti Direktna 


(ulov/rukovanje) 
Odgođena 


(navesti uzrok smrti) 
    
 
 


Podaci koje dostavlja laboratorije 


Soj virusa vakcine 


Antigeni 
(sojevi virusa) 


korišćeni u 
testu HI 


Krajnji ili završni 
titar korišćen kao mjera efikasnosti 


vakcine 


Korišćeni referentni 
serum Metodologija 
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Pravilnik statusi AI.doc
Na osnovu člana 79 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o uslovima za dobijanje, održavanje, suspenziju i oduzimanje zdravstvenog statusa živine i drugih ptica na avijarnu influencu*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 18/2017 od 21.3.2017. godine, a stupio je na snagu 29.3.2017.

_________________________

* U ovaj pravilnik prenesena je Regulativa Savjeta 616/2009/EZ o sprovođenju Direktive 2005/94/EZ u pogledu odobrenja kompartmenta živine i kompartmenta za druge ptice drugih ptica koje se drže zatvorene a u vezi s avijarnom influencom ptica i dodatnim preventivnim biosigurnosnim mjerama u takvim kompartmentima (Commission Regulation (EC) No 616/2009 of 13 July 2009 implementing Council Directive 2005/94/EC as regards the approval of poultry compartments and other captive birds compartments with respect to avian influenza and additional preventive biosecurity measures in such compartments.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se uslovi za dobijanje, održavanje, suspenziju i oduzimanje zdravstvenog statusa živine i drugih ptica koje se drže zatvorene na avijarnu influencu u jedan ili više objekata sa istim biosigurnosnim uslovima i istim uslovima ishrane i držanja životinja (u daljem tekstu: kompartment).

Uslovi za dobijanje statusa kompartmenta službeno slobodnog od avijarne influence

Član 2

(1) Kompartment se može proglasiti službeno slobodnim od avijarne influence, ako se u kompartmentu:

a) najmanje šest mjeseci sprovodio nadzor, radi otkrivanja prisustva infekcije virusom avijarne influence podtipova H5 i H7 kod različitih vrsta živine u skladu sa Prilogom koji je sastavni dio ovog pravilnika;

b) vršila vakcinacija, prema potrebi;

c) sprovode mjere u skladu sa Prilogom ovog pravilnika;

(2) Status službeno slobodnog od avijarne influence, može se dodijeliti kompartmentu koji ispunjava uslove iz stava 1 ovog člana na osnovu podnijetog zahtjeva koji sadrži podatke date u Prilogu ovog pravilnika.

(3) Lista odobrenih kompartmenata objavljuje se na internet stranici organa uprave nadležnog za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Uprava).

Uslovi za održavanje statusa kompartmenta službeno slobodnog od avijarne influence

Član 3

(1) Radi održavanja statusa kompartmenta koji je službeno slobodan od avijarne influence, sprovode se:

a) mjere date u Prilogu ovog pravilnika i epizootiološko ispitivanje u pogledu avijarne influence u kompartmentu;

b) redovne unutrašnje ili vanjske kontrole kojima se obezbjeđuje da se sve biosigurnosne mjere, nadzor i sistem sljedljivosti efikasno sprovode u kompartmentu.

(2) U slučaju promjene epizootiološkog statusa u kompartmentu, obavještava se službeni veterinar, radi preduzimanja odgovarajućih mjera za sprečavanje pojave i širenja avijarne influence.

Suspenzija ili oduzimanje statusa službeno slobodnog od avijarne influence

Član 4

(1) Status službeno slobodan od avijarne influence suspenduje se kompartmentu, ako kontrola ili epizootiološka ispitivanja utvrde da ne ispunjava uslove iz člana 2 stav 1 ovog pravilnika i ako je u kompartmentu došlo do pojave avijarne influence.

(2) U kompartmentu kojem je status suspendovan, sprovode se korektivne mjere, radi poboljšanja zdravstvenog statusa živine u roku od 30 dana od datuma suspenzije statusa do sprovođenja naknadne kontrole sa pozitivnim rezultatima.

(3) Nakon suspenzije statusa službeno slobodan od avijarne influence, kompartmentu se može dodijeli status službeno slobodan, nakon utvrđivanja ispunjenih uslova datih u ovom pravilniku.

Stupanje na snagu

Član 5

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-16/17-4

Podgorica, 16. marta 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.

PRILOG

USLOVI ZA DOBIJANjE STATUSA SLUŽBENO SLOBODAN OD AVIJARNE INFLUENCE

A. Sadržaj zahtjeva za dobijanje statusa službeno slobodan od avijarne influence

Zahtjev za dobijanje statusa službeno slobodan od avijarne influence sadrži sljedeće podatke:

1) granicu kompartmenta, lokaciju svih djelova uključujući gazdinstva i njihove objekte (objekti za preradu i skladištenje hrane i drugih materijala);

2) o epizootiološkom statusu koji sadrži i odvajanje živine i drugih ptica koje se drže zatvorene u kompartmentu i populaciju životinja sa drugačijim zdravstvenim statusom, uključujući:

a) aktivnosti i proizvode proizvedene u kompartmentu, uključujući ukupnu zapreminu objekata i broj prisutne živine i drugih ptica koje se drže zatvorene;

b) šematski prikaz aktivnosti u kompartmentu;

c) opis funkcionalnih odnosa između gazdinstava koja sačinjavaju kompartment;

d) opis prevoznih sredstava za životinje i proizvode životinjskog porijekla i prostora za čišćenje i parkiranje.

3) o epizootiološkom statusu u pogledu avijarne influence i faktore rizika uključujući:

a) epizootiološku istoriju gazdinstava koja sačinjavaju kompartment, a posebno njihov zdravstveni status i sve podatke u pogledu avijarne influence;

b) ulazak, odnos izlazak iz kompartmenta ili premještanje unutar kompartmenta (kretanja lica, robe, drugih životinja, proizvoda životinjskog porijekla ili drugih proizvoda u kontaktu sa životinjama, prevoznih vozila, opreme, hrane za životinje, snabdjevanje vodom i drenaža);

c) prisustvo drugih gazdinstava sa živinom i drugim pticama koje se drže zatvorene u blizini kompartmenta sa njihovom gustinom naseljenosti (farme za uzgoj i tov, dvorišni uzgoj, pijace, sabirni centri, klanice, zoološki vrtovi);

d) faktore rizika (vodeni putevi, mjesta za odmor i okupljanje divljih životinja, uključujući rute migracije divljih ptica, prisustvo glodara, ranije prisustvo uzročnika avijarne influence u životnoj sredini);

e) moguće puteve ulaska u kompartment i širenje virusa avijarne influence unutar kompartmenta.

B. Uslovi za dobijanje statusa službeno slobodan od avijarne influence

Biosigurnosni uslovi uključuju:

a) dobru praksu za higijenu životinja;

b) sistem sljedljivosti za sva premještanja između gazdinstava koja sačinjavaju kompartment za sve ulaske i izlaske, koji je dokumentovan;

c) plan analize opasnosti i kritičnih kontrolnih tačaka (HACCP plan);

d) planove biosigurnosti gazdinstava koja sačinjavaju kompartment i ocjenu njihove efikasnosti u skladu sa utvrđenim nivoom rizika.

Planovi biosigurnosti gazdinstava sadrže:

a) dokumentovan sistem sprovođenja plana za higijenu lica koja brinu o živini, sa primjenom higijenske prakse, pod uslovom da nemaju kontakt sa drugom živinom ili pticama, osim sa onima iz kompartmenta tokom perioda od najmanje 72 sata prije ulaska na gazdinstvo, odnosno 24 sata u slučaju hitne potrebe;

b) opis kretanja proizvoda i lica u svim objektima na gazdinstvu sa označenim nivoima biosigurnosti prikazan na dijagramu u bojama sa higijenskim barijerama sa prostorom za presvlačenje, tuševima sa odvojenim čistim i nečistim prostorima na svim tačkama ulaska u objekte;

c) kretanje lica koja ulaze, odnosno izlaze sa gazdinstva, uključujući opis fizičkih barijera (žive ograde, ograde ili bilo koje druge barijere koje jasno određuju parametre objekata na gazdinstvu);

d) plan ulaska, odnosno izlaska vozila unutar gazdinstva (vozila za hranu za životinje, životinje ili druge isporuke);

e) sistem sljedivosti životinja i proizvoda koji omogućava praćenje živine i proizvoda na gazdinstvo, iz njega ili između gazdinstava;

f) protokol za sprečavanje kontaminacije, uključujući kontaminaciju putem nabavke, prevoza, skladištenja, isporuke i odlaganja:

- materijala za pakovanje (upotreba novih ili dezinfikovanih materijala za pakovanje);

- stelje (period čuvanja u karantinu ili dezinfekcija stelje);

- hrane za životinje (upotreba zatvorenih sistema za hranu za životinje);

- vode (unutrašnji sistem za prečišćavanje vode);

- nusproizvoda životinjskog porijekla (trupovi, đubrivo, prljava/napuknuta jaja ili jaja sa uginulim zametkom);

g) plan čišćenja i dezinfekcije gazdinstva, opreme i korišćenih materijala;

h) plan za suzbijanje štetočina, uključujući glodare i druge divlje životinje, uz obezbjeđenje fizičkih barijera i mjera u slučaju otkrivanja njihove prisutnosti;

i) HACCP u pogledu avijarne influence sa podacima o:

- proizvodnji živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene i druge podatke u vezi sa određenim periodima (morbiditeta i mortaliteta, podacima o korišćenim ljekovima, izležene ptice, podacima u vezi potrošnje hrane i vode za životinje);

- kliničkim pregledima i planovima za uzorkovanje za aktivni i pasivni nadzor i skrining analizu (učestalost, metode, rezultati);

- posjetiocima na gazdinstvu;

- vakcinaciji uključujući vrstu korišćene vakcine, učestalost i datum vakcinacije;

- sprovedenim korektivnim mjerama.

Korektivne mjere sprovode se kada se službeno sumnja ili je službeno potvrđeno izbijanje avijarne influence u državi ili u regiji ili zoni u kojoj se nalazi kompartment (ograničenje kretanja vozila, materijala, životinja i/ili lica ili sprovođenje dodatnih postupaka dezinfekcije).

C. Nadzor za sprečavanje pojave avijarne influence

1) Nadzor u kompartmentu obuhvata fizičku zaštitu živine, radi sprečavanja kontakta sa divljim pticama i kontaminaciju hrane za životinje, vode i otpada.

2) Kontrola ulazaka i izlazaka vrši se za živinu i druge ptice:

a) koje se drže zatvorene, njihova jaja i druge proizvode koji ulaze na bilo koje gazdinstvo u kompartmentu i moraju poticati sa gazdinstva koje ima isti zdravstveni status u pogledu avijarne influence i/ili biti pregledane kako bi se osiguralo da ne predstavljaju rizik za unošenje avijarne influence;

b) koje se drže zatvorene, kao i jaja za nasad premještena u kompartment ili unutar njega identifikuju tako da je moguće ispitati njihovu istoriju, a jata i/ili jaja treba da su identifikovana; i

c) obuhvata unos ili uklanjanje živine ili drugih ptica, koje se drže zatvorene, uključujući pranje i dezinfekciju sanduka.

3) U istom kompartmentu ne mogu se nalaziti gazdinstva sa živinom i gazdinstva sa drugim pticama koje se drže zatvorene, a na istom gazdinstvu ne mogu biti različite vrste živine, osim u slučaju inkubatora.

4) U kompartmentu se vrši nadzor nad prisustvom avijarne influence koji se sprovodi na 20 uzoraka krvi uzetih nasumično od živine ili drugih ptica, koje se drže zatvorene iz iste proizvodne jedinice za serološko testiranje na avijarnu influencu i to:

a) najmanje svakih šest mjeseci u periodu proizvodnje u kojem u prethodnih šest mjeseci na području države nije bilo potvrđeno izbijanje visoko patogene avijarne influence ptica (HPAI) kod živine i i drugih ptica koje se drže zatvorene;

b) najmanje svaka tri mjeseca, ako je izbijanje HPAI kod živine i drugih ptica koje se drže zatvorene potvrđeno tokom prethodnih šest mjeseci na području države;

c) u slučaju kada se kompartment nalazi unutar područja koje je pod ograničenjem kretanja zbog izbijanja avijarne influence, u roku od jedne nedjelje nakon datuma izbijanja i najmanje jednom svakih 21 dan i to na:

- uzorku od 20 trahealnih/orofaringealnih briseva, 20 kloakalnih briseva nasumično uzetih od živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene iz iste proizvodne jedinice; i

- uzorcima uzetih od pet bolesnih ili uginulih ptica.
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